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Предисловие

Вепсский язык относится к прибалтийско-финской ветви финно-угорских языков. Он родственен финскому и эстонскому языкам. Вепсский язык долгое время был бесписьменным; письменность стала активно развиваться в начале 1990-х гг. До настоящего времена этом языке вышло уже больше 80 изданий. В Петрозаводске выходит ежемесячно вепсская газета «Kodima» («Родина»).

Вепсский язык в настоящее время располагает лишь двумя пособиями по его изучению на вепсском же языке. В сегодняшних (и, тем более, завтрашних) условиях функционирования языка такие учебники, по-видимому, оправданы только в условиях вузов и притом в особенных, очень благоприятных для преподавания условиях. Так как никто не создал до сих пор учебника вепсского языка на русском языке (а именно им владеет большинство «безъязыких» вепсов, а также интересующихся вепсским языком), мы решили взять задачу написания такого пособия на себя. 

Преподавателей вепсского языка совсем мало, и поэтому оно обязательно должно иметь форму самоучителя. В отсутствие русскоязычного учебника вепсского языка это пособие можно было бы использовать и в преподавательской работе. Две первые части учебника, по нашему замыслу, должны давать тот объём знаний, который получают студенты первого курса филологического отделения в условиях бакалавриата Института народов Севера РГПУ им. А. И. Герцена в Санкт-Петербурге. Конечно, студенты делают больше заданий и упражнений, выполнение которых контролируется преподавателем, и проходят материал намного подробнее.

Порядок прохождения материала, методика его подачи, вид заданий и упражнений вытекают из нашего опыта преподавательской работы в РГПУ. Более того, многие темы и тексты даны в этом учебнике по плану их изучения, принятому программами этого вуза. Автор старался подать учебный материал в возможно более простой и доступной форме. К сожалению, сложность вепсской грамматики не всегда позволяет такой подход.
Рукопись одобрена к печати Отделом науки и образования Санкт-петербургского Вепсского общества (руководитель – доктор филологических наук С. А. Мызников). Автор благодарит научного сотрудника словарного отдела ИЛИ РАН О. В. Глебову за общую редакцию самоучителя.

От автора
Для кого предназначено это пособие?

Для всех, кто интересуется вепсским языком и культурой; для «вепсов без языка», то есть тех потомков вепсов, кто утратил язык; для вепсов, обучающих языку своих детей.

Где говорят на вепсском языке?

На вепсском языке говорят сейчас на юге Карелии (в Прионежском районе), в Ленинградской области (Подпорожский, Лодейнопольский, Тихвинский и Бокситогорский районы) и в Вологодской области (Вытегорский и Бабаевский районы).

В рассеянии по России живёт ещё некоторое количество вепсов (например, в Кузбассе, в Иркутской области).

Часто задаваемый вопрос: понимают ли вепсы финнов, эстонцев? Если и понимают, то лишь отчасти. Это всё же разные языки. Отсюда следует вывод: не стоит учить финский язык для того, чтобы понимать вепсский. Но знание близкородственных языков может, конечно, помочь при изучении вепсского языка: у них много общих слов, много общего в грамматике.

На какой язык ориентирован этот учебник?

На письменную форму языка, разработанную доктором филологических наук Н. Г. Зайцевой с небольшими изменениями, на наш взгляд, расширяющими базу потребителей языка (в частности, используется только показатель -tas / -das 3 лица множественного числа презенса индикатива; не используются те неологизмы, которые мы считаем неудачными). Предупреждаем, что этот язык особенно отличается от южновепсского диалекта, для которого впору бы было создать собственный письменный язык (возможно, это кто-нибудь когда-нибудь и совершит).

Первая часть пособия (начальный курс) состоит из десяти уроков, в каждом из которых обычно проходится по две небольшие темы. Три остальные части также разбиты на 10 уроков каждый; в последней части появились ещё и дополнительные уроки: это связано с отказом от намерения писать ещё одну, пятую часть. Всего в «Самоучителе» оказалось 42 урока.

В каждом уроке даются вопросы и упражнения, помогающие овладеть учебным материалом. Автор старался не перегружать учебник длинными и сложными текстами и упражнениями. Разумеется, мы исходили из того, что читатель владеет материалом школьного курса русского языка и помнит принятую там филологическую терминологию.
Приятного вам знакомства с вепсским языком!

Отдел науки и образования Санкт-петербургского Вепсского общества

EZMÄINE PALA – ПЕРВАЯ ЧАСТЬ

Ezmäine urok – Первый урок

Kirjamišt da kulundad – Алфавит и звуки

Современный вепсский алфавит, записываемый латиницей, включает следующие буквы: 

	Буква и соответствующий ей русский звук (прибли​жённо)
	Пример слова, начинающе​гося этим звуком

	A, a — А
	adiv гость

	B, b — Б
	babarm малина

	C, c — Ц
	cipuine цыплёнок

	Č, č — Ч
	čapta рубить

	D, d — Д
	dudaita дрожать

	E, e — гласный как Э и Е в лес
	ei не, нет

	F, f — Ф
	flag флаг

	G, g — Г
	gurbič вальдшнеп

	H, h — Х
	hüvä хороший

	I, i — И
	ištta сидеть

	J, j — Й
	jogi река

	K, k — К
	kala рыба

	L, l — Л
	lind птица

	M, m — М
	ma земля

	N, n — Н
	nor’ молодой

	O, o — О
	ol’g солома

	P, p — П
	poig сын

	R, r — Р
	rad работа

	S, s — С
	sinä ты

	Š, š — Ш
	štargud коньки

	Z, z — З
	znam знак

	Ž, ž — Ж
	žir этаж

	T, t — Т
	tütär дочь

	U, u — У
	uz’ новый

	V, v — В
	vepsläine вепс, вепсский

	Ü, ü — как Ю в Мюзик-холл
	ühesa девять

	Ä, ä — как Я в слякоть
	Änine Онежское озеро

	Ö, ö — как Ё в мёд
	ö ночь

	’ — знак смягчения соглас​ного звука
	sur’ большой
kall’ скала


Обратите внимание на порядок букв – это пригодится в работе со словарями. Необычно расположение подряд букв S, Š, Z и Ž.

Начнём с гласных звуков.

Опыт показывает, что труднее всего научиться произносить гласные Ä, Ö, Ü. Тут может помочь знакомство с иностранными языками, в которых есть подобные звуки, например, ü – это как u во французском языке, ö есть в немецком языке. Кроме того, вы можете воспользоваться такими рекомендациями:
Ä – произнесите ЛЯ – после Л слышится звук Ä. Попробуйте произне​сти: ЛЯ---, растянув Я(Ä), стараясь сделать так, чтобы Ä не перешло в А, как это происходит в русском языке.

Ö – произнесите ЛЁ – после Л слышится звук Ö. Попробуйте произне​сти: ЛЁ---, растянув Ё(Ö), стараясь сделать так, чтобы Ö не перешло в О, как это происходит в русском языке. Можно ещё посоветовать сделать так: приготовиться для произнесения Э, а губы поставить для произнесения О – при озвучивании получается Ö.

Ü – приготовьтесь для произнесения И, а губы поставьте для произнесения О – при озвучивании получается Ü.
Произношение других гласных звуков мало отличается от привычного нам русского произношения.
Теперь – о согласных звуках.

В большинстве случаев их произношение также почти не отличается от русского. В отличие от финского или эстонского языков, в вепсском языке все согласные, которые к тому способны, смягчаются (филологи говорят «палатализуются») перед так называемыми передними гласными (e, i, ü, ö, ä). В некоторых случаях смягчения перед е не происходит; свод правил присутствия / отсутствия смягчения (палатализации) согласных перед е находится в конце III части самоучителя (если вы занимаетесь с педагогом, обязательно поинтересуйтесь правилами палатализации перед е!). 

Знак смягчения (’) ставится в тех случаях, когда надо смягчить твёрдый согласный: 1) в конце слова – sur’ ʽбольшой’; 2) перед непередним гласным (такое происходит очень редко) – n’ok ʽклюв’; 3) перед другим согласным – kir’b ʽбукет’. Если смягчается сдвоенный согласный (филологи говорят «гемината»), то мы рекомендуем ставить один знак смягчения после обеих одинаковых букв: mall’ ʽваза’, zell’lauk ʽаптека’. Такими редчайшими случаями, когда в сложном слове (объединённом из двух) первая часть оканчивается твёрдым согласным, а вторая начинается таким же мягким (палатализованным), например, näkan||n’ok ʽклюв галки’, можно пренебречь: ведь человек, знающий язык, всегда без труда разделит сложное слово на составные части!

Сочетания звуков – гласных и согласных.

В вепсском языке часто встречаются сдвоенные согласные: vell’, jätta, rippuda, miččed, но отсутствуют долгие гласные. Зато в этом языке имеются дифтонги – сочетания гласных в одном слоге, например, muil, säunaz, peitta, pöud, läikita. 

Теперь попробуем прочитать небольшой текст на вепсском языке (ударение всегда падает на первый слог): 

Eliba uk da ak. Tuli tal’v. Mäni uk mecan kal’t toižhe külähä, da segoi. A sä-se vilu oli, kül’mi hän tukhu. Eciškanzi ted. Nägeb: kus-se lämoine palab. Astui hän sihe polhe, kacub, pert’kuluine seižub, iknas lämoine, trubaspäi savu mäneb. Kolkoti mužik uks’he – ei ole vastust. Ragni uksen – se avaižihe. Čoma om pertiš, puhtaz, pirgoile mujub – i nikeda!

Можно ли этот текст записать русскими буквами? Можно, только при​дётся использовать всё-таки буквы ü и ä, потому что русскими буквами никак нельзя не обозначить такие звуки:

Элиба ук да ак. Тули тальв. Мяни ук мецан кальт тойжхе кüлäхä да се​гой. А сä-се вилу оли, кüльми хäн тукху. Эцишканзи тед. Нäгеб: кус-се лäмойне палаб. Астуй хäн сихе полхе, кацуб, пертькулуйне сейжуб, икнас лäмойне, трубаспäй саву мäнэб. Колкоти мужик уксьхе – эй олэ вастуст. Рагни уксен – се авайжихе. Чома ом пертиш, пухтаз, пиргойле муюб – и ни​кеда!

Имеющийся опыт работы говорит о том, что нормирование (приведение к определённым нормам письма и произнесения) вепсского языка выходит намного легче и логичнее при применении латинского алфавита. Если добавить, что все близкородственные языки имеют письменность на основе латинской графики, то становится ясно, почему вепсский язык записывается именно так, а не иначе.

Текст этот мы переводить пока не будем. Вернитесь к нему в один прекрасный день, прочитав эту книгу до конца, и переведите!
Nimiden kändluz – Склонение имён
Теперь поговорим о том, как склоняются имена (вспомним, что к ним относятся существи​тельные, прилагательные и местоимения). Всего в вепсском языке 22 или 23 падежа (их число зависит от того, считаем ли мы отдельным падежом так называемый старый пролатив). Это чуть больше, чем в других близкородственных языках. Как видно, падежная система в вепсском языке очень развита. Во многих случаях (см. следующую ниже таблицу) русские конструкции «предлог + имя в каком-либо падеже» могут передаваться вепсскими именами без предлогов.

В вепсском языке имеются следующие падежи (во второй графе даны вопросы, на которые отвечает падеж):

	№
	Падеж
	Вопрос

	1.
	Номинатив (именительный падеж)
	Кто? Что?
	Ken? Mi?

	2.
	Генитив (родительный падеж)
	Кого? Чего?
	Kenen? Min?

	3.
	Аккузатив (винительный падеж)
	Кого? Что?
	Kenen? Min?

	4.
	Партитив (частичный падеж)
	Кого? Что?
	Keda? Midä?

	5.
	Эссив-инструктив (падеж состояния и способа исполнения)
	Кем? Чем? (быть) Каким способом (сделать)?
	Kenen? Min?

	6.
	Транслатив (превратительный падеж)
	Кем? Чем? (стать)
	Keneks? Mikš?

	7.
	Инессив (падеж внутреннего нахож​дения)
	В ком? В чем? Где?
	Kes? (Kenes?) Miš? Kus?

	8.
	Элатив (падеж выхода изнутри)
	Из кого? Из чего? От​куда?
	Kespäi?  (Kenespäi?) Mišpäi? Kuspäi?

	9.
	Иллатив (падеж входа внутрь)
	В кого? Во что? Куда?
	Kehe? (Kenehe?) Mihe? Kuna?

	10.
	Адессив (падеж нахождения на внешней стороне)
	На ком? На чём? Где?
	Kel? (Kenel?) Mil? Kus?

	11.
	Аблатив (падеж ухода с внешней стороны)
	С кого? С чего? Откуда?
	Kelpäi? (Kenelpäi?) Milpäi? Kuspäi?

	12.
	Аллатив (падеж прихода на внешнюю сторону)
	На кого? На что? Куда?
	Kelle? (Kenele?) Mille? Kuna?

	13.
	Абессив (лишительный падеж)
	Без кого? Без чего?
	Keneta? Mita?

	14.
	Комитатив (совместный падеж )
	С кем? С чем?
	Kenenke? Minke?

	15.
	Пролатив (продольный падеж)
	По кому? По чему?
	Kedame?

Midäme?

	16.
	Аппроксиматив 1 (падеж нахождения около чего-либо)
	У кого? У чего?
	Kenenno? Minno?

	17.
	Аппроксиматив 2 (падеж движения к чему-либо)
	К кому? К чему?
	Kenennoks?

Minnoks?

	18.
	Эгрессив (падеж движения от чего-то)
	От кого? От чего?
	Kenennopäi?

Minnopäi?

	19.
	Терминатив 1 (первый ограничительный падеж)
	До кого? До чего?
	Kehesai? (Kenehesai?)

Mihesai?

	20.
	Терминатив 2 (второй ограничительный падеж)
	До кого? До чего?
	Kellesai? (Kenelesai?)

Millesai?

	21. 
	Адитив 1 (первый падеж цели)
	К кому? К чему?
	Kehepäi? (Kenehepäi?)

Mihepäi?

	22.
	Адитив 2 (второй падеж цели)
	К кому? К чему?
	Kellepäi?

(Kenelepäi?)

Millepäi?


Склонение слов KALA ʽрыба’ и PÖUD ʽполе’ в единственном числе

	падеж
	вопрос
	показа-тель падежа
	kala ʽрыба’
	pöud ʽполе’

	номинатив
	ken? mi?
	-
	kala
	pöud

	генитив
	kenen? min?
	-n
	kalan
	pöudon

	аккузатив

	
	-n
	kalan
	pöudon

	партитив
	keda? midä?
	-d, -t
	kalad
	pöudod

	эссив-инструктив
	kenen? min?
	-n
	kalan
	pöudon

	инессив
	ke(ne)s?

miš? kus?
	-s, -š
	kalas
	pöudos

	элатив
	ke(ne)späi?

mišpäi?

kuspäi?
	-späi, -špäi
	kalaspäi
	pöudospäi

	иллатив
	ke(ne)he?

mihe? kuna?
	-hV, -ze
	kalha
	pöudho

	адессив
	ke(ne)l? mil?
	-l
	kalal
	pöudol

	аблатив
	ke(ne)lpäi?

milpäi?
	-lpäi
	kalalpäi
	pöudolpäi

	аллатив
	kenele? kelle?

mille? kuna?
	-le
	kalale
	pöudole

	аппроксиматив I
	kenenno?

minno?
	-nno
	kalanno
	pöudonno

	аппроксиматив II
	kenennoks?

minnoks?
	-nnoks
	kalannoks
	pöudonnoks

	эгрессив
	kenennopäi?

minnopäi?
	-nnopäi
	kalannopäi
	pöudonnopäi

	абессив
	keneta?

midäta?
	-ta
	kalata
	pöudota

	комитатив
	kenenke?

minke?
	-nke
	kalanke
	pöudonke

	пролатив
	kedame?

midäme?
	-dme, -tme
	kaladme
	pöudodme

	транслатив
	keneks? mikš?
	-ks, -kš
	kalaks
	pöudoks

	терминатив I
	kenehesai?

mihesai? kuhusai? kunasai?
	-hVsai, -zesai
	kalhasai
	малоупотр.

	терминатив II
	millesai?

kunasai?
	-lesai
	-
	pöudolesai

	адитив I
	kenehepäi?

mihepäi?
	-hVpäi,  

-zepäi
	kalhapäi
	малоупотр.

	адитив II
	kenelepäi?

millepäi?
	-lepäi
	–
	pöudolepäi


V в третьем столбце этой таблицы означает такой же гласный, как и предыдущий (то есть последний, стоящий до показателя), например:

kala – kal(a)ha
so – soho
pu – puhu;
если предыдущий гласный – i, то V = e, например,
kodi – kodihe 
Чем отличается употребление I и II терминатива, I и II адитива, будет сказано дальше.

Иногда студенту, впервые сталкивающемуся с вепсским языком, становится страшно, что в нём столько падежей. Посмотрите внимательно: ведь один русский падеж на самом деле объединяет несколько вепсских. Сопоставьте их значения – и ужас перед падежами улетучится. 
Вепсские падежи традиционно носят латинские названия, как это принято во всех близкородственных языках, кроме эстонского.

Sanantüvi – Основа слова

В вепсском языке у всякого слова есть словарная форма и основа. Склоняется и спрягается основа – именно к ней прибавляются показатели падежей, лично-числовые показатели глаголов и т. д. О корнях слов применительно к прибалтийско-финским языкам вообще говорить не принято.

Это неудобно и непривычно для носителей индоевропейского языка, каким является и русский. Дело в том, что в большинстве случаев основу никак нельзя угадать, и её вид совсем не вытекает из вида словарной формы (для имён это форма номинатива – именительного падежа – единственного числа, для глаголов это инфинитив – неопределённая форма). Приходится основы запоминать. Примеры:

tuha ʽтысяча’ – tuha- (тут словарная форма и основа совпадают)

vezi ʽвода’ – vede- (здесь и дальше словарная форма отличается от основы)

keväz’ ʽвесна’ – keväde-

lumi ʽснег’ – lume-

lete ʽпесок’ – letke-

tütär ʽдочь’ – tütre-

vaskne ʽмедный’ – vašše-

Мало того, основ в вепсском языке – три разных вида. Те основы, которые показаны выше, называются гласными (потому что они оканчиваются на гласный звук). Они нам понадобятся в первую очередь. А есть ещё сокращённые основы: согласные и краткие гласные.

Научимся находить основы слов по словарям.

Как найти гласную основу имён по словарю (о глаголах речь пойдёт в третьем уроке)?

Вот перед нами словарная статья:

voik (-un, -uid) плач

Смотрите: первой в скобках всегда стоит форма родительного падежа (voikun); отбросим показатель этого падежа -n и получаем гласную основу voiku-;

lu|mi (-men, -nt, -mid) снег
Вертикальная черта в словаре всегда отделяет изменяемую часть слова от неизменяемой.
Здесь гласной основой получается lume-.

Второй в скобках всегда стоит форма партитива – частичного падежа (её указывают, если у имени есть ещё и согласная основа; если её нет, далее стоит форма партитива множественного числа). Если мы отбросим показатель этого падежа -t, то получаем согласную основу lun-.

let|e (-ken, -et, -kid) песок
Отбросив из формы, изменяемая часть которой в скобочках стоит второй, показатель частичного падежа -t, здесь мы получаем краткую гласную основу существительного – lete-. Имён, имеющих краткую гласную основу, совсем мало – такая основа характерна для многих глаголов вепсского языка.

Внимание! В гласных основах на -de d перед е не смягчается, например, vede- [v’ede-]. В словах, оканчивающихся на -te, t перед е тоже не смягчается, например, lete [l’ete]. На письме это никак не передаётся.

Показателем множественного числа у имён в номинативе – именительном падеже является -d: mägi ʽгора’ – mäged ʽгоры’, voz’ ʽгод’ – voded ʽгоды’, kirvez ʽтопор’ – kirvhed ʽтопоры’.
Упражнения.

1. Найдите гласную основу у этих слов (по словарю):

kalatai, käzi, su, lumekaz, must, zavodind, süvüz, hein, ma, jaug, puhtastamine, pä, luzik, augotiž, buzaiduz, lehtik, vate, magutoi, reiže, nogi, laud, čuk, sor’m, taigin, muru, jähine, uru
2. Поставьте слова из упражнения 1 во множественное число.

3. Для чего служит знак смягчения?

4. Сколько падежей насчитывается в вепсском языке?
5. Каков показатель множественного числа в номинативе (именительном падеже)?
Toine urok – Второй урок

Основные личные местоимения в вепсском письменном языке такие (конечно, в разных диалектах и говорах они могут различаться):

	Единственное число
	Множественное число

	Minä
	Я
	Mö
	Мы

	Sinä
	Ты
	Tö
	Вы

	Hän
	Он, Она, Оно
	Hö
	Они


В вепсском языке нет грамматического рода, то есть нет женского, мужского и среднего рода – всё одинаково. 

Склонять местоимения мы пока не будем.

Verboiden kändluz – Спряжение глаголов

Важнейшим глаголом в вепсском языке является– ʽбыть’. Он является единственным вспомогательным глаголом, он же – единственный неправильный глагол в вепсском языке, то есть спрягается не так, как другие. Вот как спрягается глагол olda в единственном числе:

	Утвердительная форма
	Отрицательная форма

	Minä olen – я есть
	Minä en ole – я не есть

	Sinä oled – ты есть
	Sinä ed ole – ты не есть

	 Hän om – он есть
	Hän ei ole – он не есть


Обратим внимание на две вещи: 

1. в русском языке вспомогательный глагол «есть» опускают (не говорят: «я есть студент», «он есть чужой»), а в вепсском языке так не положено – говорят «minä olen üläopenik», «hän om veraz»;
2. в отрицательных формах используется так называемый отрицательный глагол, который сам никак не переводится (за исключением формы ei, которая переводится как русское ʽнет, не’), но склоняется. После него стоит гласная основа слова (в данном случае ole), которая никак не изменяется. 

3. В основе ole- l перед е не смягчается ([ole-]).

Почитаем примеры:

Minä olen openik. Hän ei ole openik, hän om opendai.

(Я ученик. Он не ученик, он учитель.)

Sinä oled mecnik. Sinä ed ole keitai.

(Ты охотник. Ты не повар.)

Hän om kirjutai. Minä mugažo olen kirjutai.

(Он писатель. Я тоже писатель.)

mugažo = тоже, также

Вот как глагол olda спрягается во множественном числе (в письменном вепсском языке):

	Утвердительная форма
	Отрицательная форма

	Mö olem – мы есть 
	Mö em olgoi – мы не есть

	Tö olet – вы есть
	Tö et olgoi – вы не есть

	Hö oma – они есть
	Hö ei olgoi – они не есть


Обратите внимание, что основной глагол olda стоит при отрицании в особой форме, образованной показателем -goi / -koi от согласной основы глагола ol- (не у всех глаголов такая основа есть, а вот у olda она присутствует).

Запомните саму форму olgoi: она употребляется часто.

Почитаем примеры:

Mö olem hüväd radnikad. Mö em olgoi joudobused.

(Мы хорошие работники. Мы не лентяи.)

Здесь и далее выделен показатель множественного числа d.
Tö olet tarkad lugijad. Tö et olgoi el’getomad openikad.

(Вы внимательные читатели. Вы не глупые ученики.)

Hö oma lidnalaižed. Hö ei olgoi külähižed.

(Они городские /жители/. Они не сельские /жители/.)

Как описывается пространство с помощью падежной системы вепсского языка?

В вепсском языке с помощью девяти падежей вполне исчерпывающе описывается всё, что может происходить в пространстве.

Эти падежи поделены на три серии по три падежа.

Одна серия описывает всё, что происходит внутри замкнутого пространства (эти падежи называются внутреннеместными – südäisijakändod) – это инессив, элатив и иллатив (inessiv, elativ da illativ).

Вторая серия описывает всё, что происходит на поверхности чего-либо (эти падежи называются внешнеместными – irdsijakändod) – это адессив, аблатив и аллатив (adessiv, ablativ da allativ).

Третья серия падежей описывает всё, что происходит около чего-либо (эти падежи называются околоместными – lähesijakändod) – это первый и второй аппроксима​тивы, а также эгрессив (ezmäine da toine approksimativad, egressiv).

Känd INESSIV – Падеж ИНЕССИВ

Падеж инессив отвечает на вопросы: в ком? в чём? где? – ke(ne)s? miš? kus?

Окончание (лучше говорить «показатель») инессива -s (после i – -š) всегда присоединяется к гласной основе склоняемого слова, например: 

savi ʽглина’ – основа save- – saves ʽв глине’ (инессив)

kodi ʽдом’ – основа kodi- – kodiš ʽв доме’ (инессив)

peza ʽгнездо’ – основа peza- – pezas ʽв гнезде’ (инессив)

Инессив (или внутренне-местный падеж нахождения) обозначает место или предмет, внутри которого что-либо находится.

Почитаем примеры:

Minä olen pertiš. – Я в доме.

Hän ei ole mecas. – Он не в лесу.

Mam om laukas. – Мама в магазине.

Kompjuter om sures honuses. – Компьютер в большой комнате.

Получается, что инессив в его пространственном значении можно передать по-русски предлогом в + имя в предложном падеже.

Обратите внимание: …sures honuses (в большой комнате) – прилагательное, относящееся к существительному, всегда согласуется с ним в числе и падеже!

У инессива есть и другие значения:
1. Состояние: Aid om luklos. – Амбар на замке. (букв. Амбар в замке.)

2. Род занятия: Maša om seniš. – Маша (ушла) за грибами. (букв. Маша в грибах.)

3. Время: Kogonaižes vodes en voi ehttä! – За целый год не могу успеть! (букв. «В целом году не могу успеть!»)

4. Часть тела, на которую что-либо надевают: Sapug om jaugas – Сапог на ноге. (букв. Сапог в ноге.)

5. То, о чём говорят, рассказывают: Starinoita küläs – рассказывать о деревне.

Кроме того:

В вепсском языке птицы, например, садятся в дерево и сидят в нём: Lind ištub pus. – Птица сидит на дереве. Точно так же и человек сидит в лавке: Minä ištun laučas. ʽЯ сижу на лавке.’ В таких случаях правильно применять именно падеж инессив.

Ну и, наконец, то, за что платят, тоже стоит в форме инессива – Maksta rados – платить за работу.

Множественное число

В вепсском языке два показателя множественности. Один – для номинатива, то есть именительного падежа, и аккузатива, то есть винительного падежа (-d), другой – для всех остальных падежей (-i-). Показатель d просто присоединяется к гласной основе, а показатель i вставляется между гласной основой и показателем падежа, то есть последовательность получается такая:

ОСНОВА + ПОКАЗАТЕЛЬ МНОЖЕСТВЕННОСТИ -i- + ПАДЕЖНЫЙ ПОКАЗАТЕЛЬ

При этом показатель i воздействует на последний гласный основы, стоящий перед ним, так:

e + i = i: save- + i = savi-; если слово односложное – e + i = ei: te + i = tei-

i + i = i: kodi- + i = kodi-; если слово односложное – i + i = ii: pi + i = pii-

o + i = oi: pino- + i = pinoi-

u + i = ui: sugu- + i = sugui-

ä + i = äi, если слово односложное: sä + i = säi-, и ä + i = i, если слово не односложное: külä- + i = küli-

ö + i = öi: vö + i = vöi- (только односложные основы)

ü + i = üi: sü- + i = süi- или kälü- + i = kälü-

a + i может давать i или oi: södaba- + i = södabi-, kala- + i = kaloi-; если слово односложное – a + i всегда даёт ai: ma + i = mai-

Насчёт того, что даёт a + i, существуют закономерности:

1. В двухсложных основах, где первый гласный – a, e, i, ö: a + i = oi;
2. В двухсложных основах, где первый гласный – o, u, ü, ä: a + i = i.
Из этих правил есть множественные исключения, например, sija ʽместо’ с основой мн. числа siji-; mugl(a-) ʽщёлок; щёлочь’ даёт в западных говорах среднего диалекта основу мн. числа mugloi- и т. д. Кроме того, правила 1 и 2 не распространяются на совершенно аналогичные случаи, когда к глагольной основе присоединяется показатель i прошедшего времени (об этом далее).
3. В трёх- и более-сложных основах a + i чаще даёт i, кроме следующих случаев:

- в причастиях на -ii (mänii, tulii, lugii), а у них всех гласная основа на ‑а, a + i = oi, например, lugii ʽчитающий’ – основа lugija-, основа множественного числа lugijoi-;

- в существительных на -nik, -nd,  a + i = oi, например:

mecnik ʽохотник’ – основа mecnika- – основа множественного числа mecnikoi-

pörund ʽвращение’ – основа pörunda- – основа множественного числа pörundoi-

- в прилагательных на -ed, -üd a + i = oi, например, maged ʽсладкий’ – основа mageda- – основа множественного числа magedoi-; lühüd ʽкороткий’ с основой lühüda- даёт lühüdoi-
Кроме того, надо помнить, что и из этих закономерностей также есть исключения, поэтому основу множественного числа всё равно рекомендуется запоминать в каждом случае отдельно.

В новых заимствованиях, которых сейчас в вепсском языке появилось немало, окончания основ множественного числа следует запоминать.

D перед i переходит в z (kodi – исключение!) в гласных основах на е – см. пример ниже.

Примеры:

käzi ʽрука’ – гласная основа käde- – номинатив мн. числа käded ʽруки’ – инессив ед. числа kädes ʽв руке’ – инессив мн. числа käziš ʽв руках’;

labid ʽлопата’ – гласная основа labido- – номинатив мн. числа labidod ʽлопаты’ – инессив ед. числа labidos ʽв лопате’ – инессив мн. числа labidoiš ʽв лопатах’;

so ʽболото’ – гласная основа so- – номинатив мн. числа sod ʽболота’ – инессив ед. числа sos ʽв болоте’ – инессив мн. числа soiš ʽв болотах’

Внимание! Ещё раз вспомним, что в инессиве стоит название части тела, на которую что-либо надевают: Alaine om kädes. – Варежка на руке. (букв. Варежка в ноге.) Если одежда парная и надевается на две конечности, всё равно название этой конечности стоит в вепсском языке в единственном числе, например:

Alaižed oma kädes. – Варежки на руках. (букв. Варежки в руке.)

Sapkad oma jaugas. – Сапоги на ногах. (букв. Сапоги на ноге.)

Вопросы и упражнения.

1. Проспрягайте глагол olda так, как показано в этом уроке;

2. Что такое местные падежи?

3. Каковы значения инессива?

4. Каковы показатели инессива?

5. Какие показатели множественности есть в вепсском языке? В каких случаях они используются?

6. Как показатель множественности i влияет на последний гласный основы? Выучите правила, существующие на этот счёт.
Koumanz’ urok – Третий урок

Verboiden kändluz – Спряжение глаголов
В вепсском языке НЕТ будущего времени. Существует настояще-будущее время (prezens), которое выражает и то, что происходит в настоящем, и то, что произойдёт в будущем. Вспомним, что и в русском языке, имея в виду то, что произойдёт в будущем, мы часто говорим о нём в настоящем времени: ʽЗавтра я иду в кино’.

Prezens – Настояще-будущее время

показатели лица и числа в презенсе следующие:

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-n
	-m (-mei)

	2
	-d
	-t (-tei)

	3
	-b
	-tas / -das (-ba)


Обратим внимание на показатели множественного числа. В письменном языке по версии Петрозаводска показатель 3 лица -ba, по версии Петербурга - -tas / -das (так или почти так говорит подавляющее большинство вепсов). Показатели -mei и -tei опциональны (так говорят средние вепсы, составляющее большинство носителей языка; почти все вепсы Петербурга – средние). Показатели -m и -t приняты в письменном языке. 

Все показатели, кроме -tas / -das, присоединяются к гласной основе, а ‑tas / -das – к согласной основе или к так называемой краткой гласной основе, если они есть.

Как найти согласную и краткую гласную основы у глагола?

Такие основы есть далеко не у всех глаголов. Неопределённая (словарная) форма глагола, которую ещё называют первым инфинитивом, в вепсском языке имеет показатель -ta или -da. После гласной основы может стоять и тот, и другой показатель. Если показатель ‑da, то основа полная (долгая) гласная, а если -ta, то краткая гласная. Если перед -ta или -da стоит согласный, то у такого глагола имеется  согласная основа. Показатель -tas / -das выставляется так: если в инфинитиве -ta, то -tas; если в инфинитиве -da, то -das.

Итак,

1. Часть глагола, оканчивающаяся на гласный, перед показателем I инфинитива -da – это полная гласная основа;

2. Часть глагола, оканчивающаяся на гласный, перед показателем -ta – это краткая гласная основа;
3. Часть глагола, оканчивающаяся на согласный, перед показателями ‑da или -ta – это согласная основа;

В случаях 2 и 3 полная гласная основа находится (и обязательно запоминается!) по словарю.

Примеры: magata ʽспать’ – полная гласная основа magada-, краткая maga-; ištta ʽсидеть’ – полная гласная основа ištu-, согласная – išt-.

Внимание! Напоминаем, что полная гласная основа по словарю находится так:

te|hta (-geb, -gi) делать

Первой в скобках стоит форма 3 лица ед. числа; отбросив показатель ‑b, получаем полную гласную основу tege-.

спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	sanun
	sanum

	2
	sanud
	sanut

	3
	sanub
	sanudas (sanuba)


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	pästan
	pästam

	2
	pästad
	pästat

	3
	pästab
	pästtas (pästaba)


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	paimendan
	paimendam

	2
	paimendad
	paimendat

	3
	paimendab
	paimetas (paimendaba)


Känd GENITIV – Падеж ГЕНИТИВ

Генитив – это родительный падеж.

Основное значение – принадлежность чего-либо кому либо, чему-либо.

Показатели: в единственном числе – -n, во множественном числе -den (ясно, что перед ним будет стоять показатель множественности -i-).

Примеры: mec ʽлес’ – mecan ʽлесной’, ʽлéса’

Mecan eläjad – жители леса

Opendai ʽпреподаватель’ – opendajan ʽпреподавателя; принадлежащий преподавателю’

Opendajan kirj – книга преподавателя

Laps’ ʽдитя, ребёнок’ – lapsed ʽдети’ – lapsiden ʽдетей, детский’

Lapsiden bobaižed – игрушки детей

Sarn ʽсказка’ – sarnad ʽсказки’ – sarnoiden ʽсказок’
Sarnoiden keradai – собиратель сказок

Внимание! В показателе -den d перед е в большинстве говоров не смягчается; мы считаем это нормой и рекомендуем так говорить и вам (подробнее о правилах произнесения отдельных звуков в конце III части самоучителя).

Почитаем предложения:

Pedaižomas om vauvaz. Kor’bes om pimed. Tatan kirj venub škapas. Kalad ujudas joges. Školan klassad oma vauvhad, avarad. Minä tedan, miše vell’ käveleb puištos. Kalan suugad oma vihandad.
avar – просторный
jogi – река
kala – рыба
kävelta – гулять
kirj – книга
kor’b – чаща
miše – что союз
pedaižom – сосновый бор

pimed – тёмный, темно
puišt – парк

suug – крыло; плавник

tat – отец

teta – знать

ujuda – плавать, плыть

vell’ – брат

venuda – лежать

vihand – зелёный 

vauvaz – светлый

Внимание! Список новых слов здесь и далее даётся уже БЕЗ основ, которые можно узнать в словаре.

Вопросы и упражнения.

1. Проспрягайте в презенсе следующие глаголы:

väta, pagišta, sanuda, valita, leta, kucta, magata, löda, pirta, kirjutada, čiraita, säta, paimeta, kundelta, kulda, kuluda, kulištada, antta, ühtištada, joda, viritada, söda, itkta, uhoita, lugeda, manitelda.

2. Каковы лично-числовые показатели презенса?

3. Расскажите о различиях лично-числового показателя 3 л. мн. числа презенса в двух имеющихся вариантах письменного языка.

4. Каково значение падежа генитив?

5. Какие показатели у генитива?

6. Поставьте в форму генитива следующие имена:

kivekaz, veresižed, magutoi, vägevad, sula, ägez, hein, Raštvad, melekahad, munad, su, jogi, järved, koskmätomad, mägi, kirj, vajehnik, raudad, mec, kodi, pertid, kirjam, nell’, akad, te, mecnikad.

Nellänz’ urok – Четвёртый урок

Negativ Prezens – Отрицательное спряжение глаголов в настояще-будущем времени 

Отрицательное спряжение глагола в финно-угорских языках своеобразно. Спрягается не сам глагол, а так называемый отрицательный глагол с основой е-, который стоит перед основным глаголом. При этом спрягается он особым образом: в 3 лице обоих чисел показатель i (получается ei).

В единственном числе отрицательные формы образуются так: отрицательный глагол в личной форме + основной глагол в виде полной гласной основы;

Во множественном числе отрицательные формы образуются так: 
отрицательный глагол в личной форме + глагол в особой форме, образованной показателем (-goi / -koi). Если у глагола есть только гласная основа, то показатель -goi присоединяется к ней (ei sidogoi ʽне привязывают’); если у глагола есть краткая гласная основа, то показатель -koi присоединяется к ней (ei valikoi ʽне выбирают’). Если у глагола есть согласная основа, то показатель обязательно присоединяется к ней, причём -goi стоит после звонких согласных, а -koi – после глухих (ei pangoi ʽне кладут’, ei tehkoi ʽне делают’).

Отрицательная форма 3 лица ei, собственно, превратилась в частицу, например: ei tarbiž! не надо! ei sinun tö! не твоё дело!

спряжение неправильного глагола olda ʽбыть’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole
	em olgoi

	2
	ed ole
	et olgoi

	3
	ei ole
	ei olgoi


спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en sanu
	em sanugoi

	2
	ed sanu
	et sanugoi

	3
	ei sanu
	ei sanugoi


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en pästa
	em pästkoi

	2
	ed pästa
	et pästkoi

	3
	ei pästa
	ei pästkoi


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimenda
	em paimekoi

	2
	ed paimenda
	et paimekoi

	3
	ei paimenda
	ei paimekoi


Почитаем предложения:

Minä en teda, kuna mända. En sanu, kus om kirj!

Sinä ed kirjuta. Sinä luged.

Hän ei navedi ongitada. Hän navedib mecata mecas!

Mö em kävelkoi. Mö radam.

Tö et sögoi. Tö jot.

Hö ei el’gekoi, kus om opendai. Opendai pidestub.

el’geta – понимать 

joda – пить 

kirjutada – писать 

lugeda – читать 

mända – идти 

mecata – охотиться 

navettä – любить (то, что нравится)

ongitada – удить (рыбу)
opendai – учитель, преподаватель 

pidestuda – задерживаться 

rata – работать 

sanuda – сказать

söda – есть 

Känd ILLATIV – Падеж иллатив

Падеж иллатив отвечает на вопросы в кого? во что? куда? – ke(ne)he? mihe? Kuna?

Показатель инессива -hV и после i – -he присоединяется к гласной основе склоняемого слова. V в показателе -hV означает такой же гласный, какой стоит перед самим показателем, например:

Savi ʽглина’ – основа save- – savehe ʽв глину’ (иллатив)

Su ʽрот’ – основа su- – suhu ʽв рот’ (иллатив)

So ʽболото’ – основа so- – soho ʽв болото’ (иллатив)

Sä ʽпогода’ – основа sä- – sähä ʽв погоду’ (иллатив)
Если перед показателем стоит гласный i, то показатель -he.

Kodi ʽдом’ – основа kodi- – kodihe ʽв дом’ (иллатив)

Показатель множественного числа -he.
Иллатив (внутренне-местный падеж вхождения внутрь) обозначает место или предмет, внутрь которого что-либо входит, движется.

Почитаем примеры:

Minä tulen kodihe. – Я приду в дом.

Hän lähteb mecha. – Он выходит в лес.

Timoin mam mäneb laukha. – Мама Тимофея идёт в магазин.

Sinä kacud iknaha. – Ты смотришь в окно.

Minun vell’ ei aja külähä. – Мой брат не поедет в деревню.

Pičukaine Tal’a ei kävele školha. – Маленькая Таля не ходит в школу.

Получается, что иллатив в его пространственном значении можно передать по-русски предлогом в + имя в винительном падеже.

Обратите внимание: 

1. Если последний гласный основы h, то показатель иллатива – -ze (во избежание сочетаний типа -haha, -hoho, ‑hehe) и во множественном числе -že (z > ž после i), например: kirvez ʽтопор’, гласная основа kirvhe-, иллатив ед. числа kirvheze (а не kirvhehe), мн. числа kirvhiže («закон отрицания хаха»).
Z перед е в этом показателе не смягчается [зэ].

2. При присоединении показателя иллатива к двух- и многосложным основам последний гласный основы часто выпадает (kodihe или kod’he, mecha, laukha, vedhe, puzhu, kurikho, honushe). Мы постараемся на примерах постепенно указать все распространённые случаи таких выпадений. 

У иллатива есть и другие значения:

1. деятельность, к которой приступают: tartun radho ʽприступаю к работе’;

2. то, на что что-либо похоже: tütär nahodib tatha ʽдочь похожа на отца’;

3. то, чем платят за что-либо: ostan kirjan sadanikha ʽкупил книгу за сотню’.

В вепсском языке:

смотрят во что-то: kacun puhu ʽсмотрю на дерево’;

надевают что-либо во что-либо: prihaine paneb sapkad jaugha ʽмальчик надевает сапоги на ноги’ (букв. ʽв ногу’); panen kindhad kädhe ʽнадеваю рукавицы на руки’ (букв. ʽв руку’)

остаются куда: tö jät kod’he ʽвы остаётесь дома’;

заблуждаются куда, во что: hö voidas segoida mecha ʽони могут заблудиться в лесу’;

увязают куда, во что: neičukaižed vajudas lumhe ʽдевочки вязнут в снегу’;

забывают вещи куда, во что: hän paksus unohteleb vajehnikan klassha ʽона часто забывает словарь в классе’;

делают дыры, норы, канавы и прочее куда, во что: tegen reig šaughu ʽсделаю дырку в мешке’;

ходят в грибы, в ягоды, в хворост, в воду (а не за грибами, за ягодами и т. д.): tat läheb bolha отец уходит за брусникой;

влезают в дерево (птицы тоже садятся в дерево): libun puhu ʽвлезу на дерево’;

переводят в язык: käta vepsän kel’he ʽперевести на вепсский язык’;

пристают (а также приклеиваются) не к кому-то (к чему-то), а в кого-то (во что-то): prihaine tartub kalanikha ʽмальчик пристаёт к рыбаку’; соответственно, приклеивают, прикрепляют что-либо тоже во что-то: tartutan varz’ palläižhe ʽприкрепляю рукоятку к молотку’;

отвечают в вопрос: antta vastusid küzundoihe ʽдать ответы на вопросы’.

Вещи падают в вепсском языке в землю: lehtesed langetas maha ʽлистья падают на землю’; и праздники, и ёлки, и всякие поэтические вечера устраиваются тоже куда-то, во что-то! – Tarbiž tehta runoeht školha ʽнадо сделать поэтический вечер в школе’.

Почитаем:

Minä mänen kirjištho. Kirjišt om sures pertiš külän keskuses. Nügüd’ om tal’v. Minä vajun süvihe übusihe. Čoma tijaine lendahtab i lendab kuz’he. Pus ištub toine linduine.

Kirjištos om avar lugendzal, a minä astun abonementha. Üks’ radnik sanub, miše homen kirjištho tehtas runoeht.

avar – просторный

čoma – красивый

homen – завтра

ištta – сидеть

keskuz – центр

kirjišt – библиотека

kuz’ – ель

külä – деревня, село

lendahtada – вспорхнуть

leta – лететь

linduine – птичка

lugendzal – читальный зал

nügüd’ – сейчас, теперь

pu – дерево

radnik – работник

runo – стихотворение

runoeht – поэтический вечер

sanuda – сказать

sur’ – большой

süvä – глубокий

tal’v – зима

tehtas – сделают

tijaine – синица

toine – другой, второй

vajuda – вязнуть, увязать

übuz – сугроб

Внимание!

Различайте: kuz’ ʽель’ с основой kuze-

                     kuz’ ʽшесть’ с основой kude-

                     kuzi ʽмоча’ с основой kuze-

Вопросы и упражнения:

1. Как образуются отрицательные формы презенса (prezens)?

2. Проспрягайте в презенсе следующие глаголы (положительные и отрицательные формы):

kucta, tarita, möda, anastada, lükäita, peitta, ongitada, leta, säta, pästta, čiraita, mureta, väta, barrikadiruida, loštta, erineda, kuida, teta, kel’ta, opeta, imeda, imetada, sada, sanuda.

3. Каковы значения иллатива?

4. Каковы показатели иллатива в единственном и множественном числе?

5. Поставьте имена в форму иллатива единственного и множественного числа:

pu, buč, veneh, solatoi, kel’, kirvez, čoma, verez, marj, kerteh, honuz, eländ, hanh’, mec, jähine, vac, variš, pedaižom, butulk, türm, melekaz, kuzi, mezi, uz’.

Videnz’ urok – Пятый урок

Küzundkonstrukcijad – Вопросительные конструкции
Дано утверждение:

Minä mänen laukha. ʽЯ иду в магазин.’

Зададим вопрос к нему: ʽКуда ты идёшь?’
Kuna sinä mäned?

В данном случае вперёд выносится вопросительное местоимение. Почти все вопросительные местоимения вы можете легко найти в таблице падежей в первом уроке.

А теперь спросим: ʽИдёшь ли ты в магазин?’
Mäned-ik sinä laukha?

Вперёд выносится глагольное сказуемое, обязательно снабжённое вопросительной частицей -ik.

Вспомним, как будет выглядеть выражение «Я не иду в магазин.»

Minä en mäne laukha.

Зададим вопрос: ʽНе пойдёшь ли ты в магазин?’
Ed-ik sinä mäne laukha?

Тут можно выпустить подлежащее: Ed-ik mäne laukha?

Вперёд выносится отрицательный глагол, обязательно снабжённый вопросительной частицей -ik, которую мы можем перевести на русский язык словом ли.

Теперь я в магазине:

Minä olen laukas.

Мне звонят и спрашивают ʽГде ты?’
Kus sinä oled? – вперёд выносится вопросительное местоимение.

Потом мне звонит другой человек и спрашивает: ʽВ магазине ли ты?’
Oled-ik sinä laukas?

Вперёд выносится вспомогательный глагол olda ʽбыть’, снабжённый вопросительной частицей -ik.

***

Почитаем (если вас двое, хорошо это сделать в лицах):

Kus sinä oled?

Minä olen kodiš.

Takaid-ik mända kuna-ni?

En takai.

Oled-ik terveh?

Olen terveh. Minä en tahtoi mända nikuna. Lugen.

***

Kuna tö mänet?

Mänem kuna-se... Kuna pä kandab.

A mö mänem kinoho.

Mö em himoikoi mända kinoho. Mö tahtoim kävelta.

himoita = tahtoida – хотеть
kodi – дом 

kävelta – гулять
lugeda – читать
mända – идти
tahtoida = himoita – хотеть
takaida – намереваться, собираться
terveh – здоровый

*kuna pä kandab (букв. куда голова несёт) – куда глаза глядят.

Теперь по поводу местоимений с добавочными частицами:

kuna – куда

kuna-se – куда-то
kuna-ni – куда-нибудь
nikuna (частица пишется вместе) – никуда

или:

kus – где

kus-se – где-то
kus-ni – где-нибудь
nikus – нигде
Частицы будут рассмотрены отдельно в соответствующем разделе (это будет ещё не скоро).

Känd ELATIV – Падеж ЭЛАТИВ

Элатив (внутренне-местный исходный падеж) отвечает на вопросы kespäi? или kenespäi? – из кого? mišpäi? – из чего? kuspäi? – откуда? и имеет показатель -späi и после i – -špäi. Этот показатель присоединяется к гласной основе слова. Поскольку показатель элатива во множественном числе выставляется после показателя множественности -i-, то он всегда выглядит как ‑špäi. 

Имя в элативе выражает: 

1. место, из которого выходит предмет или лицо: Sizar lähteb honusespäi ʽсестра выходит из комнаты’; 

2. вещество, материал, из которого изготовлен предмет: vanuim tehtas vas’kespäi ʽпроволоку делают из меди’; 

3. причину: minä en magada näl’gaspäi ʽя не сплю из-за голода’; kolem nagraspäi ʽмы умираем от смеха’; 

4. происхождение: minä olen Kurbaspäi ʽя из Курбы’ (Kurb – название вепсского посёлка в Ленинградской области); 

5. начальную границу измерения, например, времени: amuižiš aigoišpäi ʽс древних времён’.
Элатив имеет одну особенность. Если имя существительное стоит в элативе, то прилагательное (определение), с ним согласующееся – в инессиве.

Например:

Čoma pert’ ʽкрасивый дом’

Čomas pertiš ʽв красивом доме’ (инессив)

Čomas pertišpäi ʽиз красивого дома’ (элатив)

Форма čomaspäi pertišpäi теоретически возможна, но не употребляется.

Почитаем предложения:

Mö varastam, konz mam lähteb administracijan pertišpäi. Iknaspäi kuluba erazvuiččed paginad. Pertid tehtas suriš parzišpäi. Minä säraidan viluspäi.

Mö olem vepsläižed. Kaik mö olem Mägärespäi. Neciš vodespäi mö eläm Vidlas.

eläda – жить
erazvuitte – различный
ikun – окно
kuluda – слышаться

lähtta – выходить

Mägär’ – Мягозеро (вепсская деревня в Ленинградской области)
mam – мать

nece – этот

pagin – разговор, говор

parz’ – бревно

pert’ – дом, здание

säraita – дрожать

varastada – ждать

vepsläine – вепс; вепсский

Vidl – Винницы (посёлок в Ленинградской области)
vilu – холод; холодный

voz’ – год

Замечание: возможно, вы услышите где-нибудь от вепсов форму veps ʽвепс’ (vepsad ʽвепсы’). Это форма неправильная, заимствованная из русского языка. У вепсов до появления письменности фиксировалась только форма vepsläine.
Вопросы и упражнения.

1. Переведите на русский язык:

Kuna tö mänet? Mäned-ik kirjištho? Et-ik mängoi mecha? Kuna hö lähttas? Ištub-ik adiv laukas? Kus tö olet? Oled-ik kül’betiš? Kuna kacud? Tahtoid-id lähtta kafehe? Oled-ik ozakaz? Ei-k hän tule pert’he?

2. Как переводятся на русский язык частицы -ik, -se, ‑ni?

3. Расскажите о значениях падежа элатив.

4. Каковы показатели элатива в единственном и множественном числе?

5. Поставьте словосочетания в элатив:

Korged kuz’, čomad änikod, ravaz naine, mel’hetartujad andmused, henod rahad, nahkaine kindaz, istorine detektiv, jügedad pätandad, ezmäine vasttuz, tohne burak, vanhad pertid, kogonaine arbuz, tägalaižed naižed.

Kudenz’ urok – Шестой урок

Lugusanad – Числительные (от 1 до 10; 100; 1000)
В вепсском языке, как и в русском, числительные бывают количественные (kardinaližed lugusanad) и порядковые (ordinaližed lugusanad).

Числительные от одного до десяти количественные (в скобках гласная основа):

1 – üks’ (ühte-)

2 – kaks’ (kahte-)

3 – koume (koume-)

4 – nell’ (nellä-)

5 – viž (vide-)

6 – kuz’ (kude-)

7 – seičeme (seičeme-)

8 – kahesa (kahesa-)

9 – ühesa (ühesa-)

10 – kümne (kümne-)

100 – sada (sada-)

1000 – tuha (tuha-)

Числительные от 1 до 10 количественные (в скобках гласная основа):

1 – ezmäine (ezmäiže-) – В сложных числительных используют другую форму!

2 – toine (toiže-) – В сложных числительных используют другую форму!

3 – koumanz’ (koumande-)

4 – nellänz’ (nellände-)

5 – videnz’ (vidende-)

6 – kudenz’ (kudende-)

7 – seičemenz’ (seičemende-)

8 – kahesanz’ (kahesande-)

9 – ühesanz’ (ühesande-)

10 – kümnenz’ (kümnende-)

100 – sadanz’ (sadande-)

1000 – tuhanz’ (tuhande-)

Как явствует из приведённых примеров, почти во всех случаях порядковые числительные образуются от гласных основ количественных числительных c помощью суффикса -nz’.

Nedalin päiväd – Дни недели

понедельник – ezmärg (ezmärge-)

вторник – tožnarg (tožnarge-)

среда – koumanz’päiv (koumanz’päivä-)

четверг – nellänz’päiv (nellänz’päivä-)

пятница – videnz’päiv (videnz’päivä-)

суббота – sobat (sobata-)

воскресенье – pühäpäiv (pühäpäivä-)
Voz’aigad – Времена года

зима – tal’v (tal’ve-)

весна – keväz’ (keväde-)

лето – keza (keza-)

осень – sügüz’ (sügüze-)

Kud – Месяцы

январь – viluku

февраль – uhoku

март – keväz’ku

апрель – sulaku

май – semendku

июнь – kezaku

июль – heinku

август – eloku

сентябрь – sügüz’ku

октябрь – reduku

ноябрь – kül’mku

декабрь – tal’vku

Päivänaigad – Время дня

päiv (päivä-) – день

ö – ночь

homendez (homendese-) – утро

eht (ehta-) – вечер

полдень – pol’päiv

полночь – pol’ö, kes’kö

В вепсском языке имеются, как видите, свои названия для каждого месяца. Их надо запомнить; обратите внимание, что наиболее легки для запоминания первые месяцы сезонов – они содержат названия этих сезонов:

keväz’ku – март (keväz’ ʽвесна’)

kezaku – июнь (keza ʽлето’)

sügüz’ku – сентябрь (sügüz’ ʽосень’)

tal’vku – декабрь (tal’v ʽзима’)

Känd ADESSIV – Падеж АДЕССИВ

Адессив – внешнеместный падеж нахождения. Это значит, что его пространственное значение – нахождение на поверхности чего-либо.

Показатель адессива в единственном и множественном числе -l.

Обратите внимание: у некоторых личных местоимений показатель адессива иной (об этом будет сказано в своё время).

Примеры:

Škap seižub laval ʽШкаф стоит на полу’. Kaži om iknanpölusel ʽКошка на подоконнике’. Kirvez venub pinol ʽТопор лежит на поленнице’.

Во множественном числе: Kirvhed venudas pinoil ʽТопоры лежат на поленницах’.

Другие, не менее важные, основные значения этого падежа такие:

1. посессивное (указывает на принадлежность) – кому принадлежит что-либо: Mašal om pit’k pal’mik ʽУ Маши длинная коса’; Timoil om mel’hetartui kirj ʽУ Тимофея интересная книга’; Vellel om čoma fater ʽУ брата красивая квартира’.

2. орудийное (при помощи чего, с каким качеством совершается какое-либо действие):

Sinä kirjutad kirjutimel ʽТы пишешь ручкой’.

Hö södas luzikoil, a mö – hangoižil ʽОни едят ложками, а мы – вилками’.

Mam pagižeb hüvätabaižel änel ʽМать говорит добрым голосом’.

3. временное (указывает на время – когда?):

Ühtel čomal päiväl Nastoi ajab lidnha ʽВ один прекрасный (букв. красивый) день Настя поедет в город’.

Vanhembad tuldas kezal ʽРодители приедут летом’. 

Minä astun kinoho pühäpäiväl ʽЯ пойду в кино в воскресенье’.

4. Язык, на котором говорят, выражается именем kel’ в адессиве:

Minä pagižen vepsän kelel ʽЯ говорю на вепсском языке’.

5. В вепсском языке тот, у кого что-либо спрашивают, узнают, обозначается именем (или причастием – подробнее потом) в форме адессива:

Neičukaine küzub opendajal, kuspäi sab otta vajehnik ʽДевочка спрашивает у преподавателя, где (досл. – откуда) можно взять словарь’.

Теперь, как обычно, почитаем:

Sur’ pert’ seižub jogirandal. Mö ištum čomal nitul. Mikoi seižub mantel. Minä elän levedal irdal. Koir ei ištu pordhaižil.

Mikoil om uz’ veneh. Hänel om rusked paid. Opendajal om vanh vepsän kirj. Om-ik openikal sanged vajehnik?

Sauvondradajad kaidas labidoil. Mahtad-ik vestta vestimel? Minä pirdan mujupirdimil. Pagižed-ik nügüd’ telefonal?

Tal’vaigal küläs eläb vaiše üks’ vanh ak. Om-ik kezal räk? Mö mänem mecha sobatal. Kezaöil om vauvaz.

Meiden susedad pagištas vaiše venäkelel. Mahtad-ik pagišta vepsän kelel? Paavo kirjutab suomen kelel: hän om suomalaine. Pidab tedištada sekretaril, konz tuleb pämez’.

Предложений в этот раз много, и потому новых слов тоже получается больше, чем обычно:

ird – улица

jogirand – берег реки

kaida – копать

kel’ – язык

kezaö – летняя ночь

koir – собака

konz – когда

labid – лопата

leved – широкий

mante – шоссе

mujupirdim – цветной карандаш

nit – луг, покос

paid – рубашка мужская

pämez’ – начальник

pirtta – рисовать; чертить

pordhaižed (только во мн. ч.!) – крыльцо
rusked – красный; рыжий

räk – жаркий, жарко
sanged – толстый

sauvondradai – строительный рабочий

seišta – стоять

suomalaine – финский
suomen – финский
sused – сосед
tal’vaig – зимнее время

tedištada – узнавать

tulda – приходить; приезжать

uz’ – новый

vaiše – только

vajehnik – словарь

vanh – старый

venäkel’ – русский язык

veneh – лодка

vepsläine – вепсский

vepsän – вепсский

vestim – тесло

vestta – тесать

Важное замечание: на этот раз нам встретился ряд сложных слов. В русском языке сложные слова не редкость, например, само||лёт или пыле||сос. В вепсском языке, однако, таких слов очень много, гораздо больше. Они встречаются на каждом шагу. На русский язык они чаще переводятся словосочетаниями:

jogi ʽрека’ + rand ʽберег’ = jogirand ʽречной берег’

ma ʽземля; страна’ + te ʽдорога’ = mante ʽшоссе’

sauvond ʽстроительство’ + radai ʽрабочий’ = sauvondradai ʽстроительный рабочий’

muju ʽкраска; цвет’ + pirdim ʽкарандаш’ = mujupirdim ʽцветной карандаш’

pä ʽголова’ + mez’ ʽмужчина; человек’ = pämez’ ʽначальник’

tal’v ʽзима’ + aig ʽвремя’ = tal’vaig ʽзимнее время’

keza ʽлето’ + ö ʽночь’ = kezaö ʽлетняя ночь’

Venä ʽРоссия’ + kel’ ʽязык’ = venäkel’ ʽрусский язык’

Первая часть таких сложных слов в вепсском языке всегда определяет вторую, относится ко второй. Первая часть может быть в форме номинатива (именительного падежа, например, jogi||rand ʽречной берег’) или генитива (родительного падежа – например, man||te ʽшоссе’).
Вопросы и упражнения.

1. Перечислите количественные числительные от 1 до 10, 100, 1000

2. Поставьте их во все внутреннеместные падежи и аллатив.

3. Назовите порядковые числительные от 1 до 10. С помощью какого форманта образовано большинство из них?

4. Поставьте их во все внутреннеместные падежи и аллатив.

5. Перечислите названия месяцев в вепсском языке; как переводится в каждом из них первый компонент?

6. Каковы значения адессива?

7. Какой у адессива падежный показатель?

8. Поставьте эти словосочетания в форму адессива:

Terav veič, hüvä kirvez, kudmaižed öd, oiged jaug, uz’ mante, latinalaine kirjamišt, komedad kidad, leved pöud, letkesine jogirand, nored openikad, läm’ tal’v, tarbhaine literatur, piterilaine sä.

9. Ответьте на вопросы:

Mil mam ajab lidnaspäi? Konz magadad? Kel om kirj? Kel pidab küzuda homnižiš lekcijoiš? Kel oma sar’ved? Konz Piteriš om vauktoiden öiden sezon? Konz tö longitat? Mil avaitas luklod? Om-ik kalanikal hüvä ong’? Konz sinä starinoičed matkas?

10. Переведите на вепсский язык:

Мои друзья полетят самолётом. Прохожий (siričmänii) спрашивает у продавца газет о новостях. У машины Тимоя хороший двигатель (likutim). Надо рисовать карандашом, а ты рисуешь фломастером. Мы едем в деревню на автобусе. В воскресенье мама приедет на поезде. Он говорит по-фински.

Seičemenz’ urok – Седьмой урок
Этот урок полностью посвящён знакомству с двумя местными падежами – аллативом и аблативом.

Känd АLLATIV – Падеж АЛЛАТИВ

Аллатив – внешнеместный падеж с основным пространственным значением прихода, помещения на какую-либо поверхность. Показателем аллатива в единственном и множественном числах является -le.
Tat libub katusele ʽОтец влезает на крышу’.
Mö lähtem pöudole ʽМы выйдем на поле’.
Traktorad lähttas pöudoile ʽТрактора выходят на поля’.
Аллатив также обозначает род деятельности, который идут исполнять, например: Konz lähted radole? ʽКогда уходишь на работу?’
У аллатива есть и посессивное значение – тот, кому что-либо дают, говорят, обещают, помогают и т. д. находится в форме этого падежа:

Pidab sanuda Mikoile, miše Tal’a tuleb homen ʽНадо сказать Мише, что Наташа приедет завтра’.

Tarbiž veda vellele lehtez ʽНужно отнести брату газету’. 

Toivotan kaikile se ka tegen ʽОбещаю всем, так [обязательно] сделаю’.

Есть и другие, менее важные, значения. К примеру, в вепсском языке то, чем что-либо отдаёт (рыба, чеснок или что-либо ещё), стоит в форме аллатива: liha otab kalale ʽмясо отдаёт рыбой’ (букв. мясо берёт рыбе).

Känd ABLATIV – Падеж АБЛАТИВ

Аблатив – внешнеместный падеж с основным пространственным значением исхода с какой-либо поверхности. Показатель один для единственного и множественного чисел: -lpäi.
Val’a-tädi libub pordhilpäi ʽТётя Валя поднимается со ступенек’.
Ojatin randalpäi kulub hill’ pajo ʽС берега Ояти слышится тихая песня’.
В аблативе стоит название деятельности, после которой уходят, возвращаются: Maša astub heinäntegolpäi ʽМаша идёт с сенокоса’ (см. аллатив).
У аблатива есть и посессивное значение – имя в аблативе обозначает того, у кого что-то берут, получают: Tarbiž otta lehtik sebranikalpäi ʽНадо взять тетрадь у товарища’.
Почитаем предложения:

Pidab panda vädrad lavale. Vädrad seištas laval čogas, nikelle ei telustagoi.

Tarbiž otta tagaze kirvez susedalpäi. Hän tämbei radab pertin katusel.

čoga – угол (внутренний)

katuz – крыша

kirvez – топор

lava – пол

otta – врать, взять

panda – класть, ставить
seišta – стоять

tagaze – назад; обратно

tämbei – сегодня

telustada – мешать

vädr – ведро

Tekst – Текст 
Homendesel, konz heraštoitim kellotab, minä libun, mänen dušha i murginoičen. Sid’ minä panen sobad päle i lähten irdale. Minä ajan radole trolleibusal. Olen opendai, radan nügüd’ üläškolas. Üläopenikad tuldas opendusele ühesa časud. Konz minä tulen auditorijaha, kaik üleopenikad oma jo sigä i varastadas.

Openduzparad tuldas lophu, i minä ajan radolpäi tagaze, kodihe. Minä en navedi söda üläškolan sömsijas. Sikš minä longitan kodiš. Kodiš minä lugen da kirjutan.
ajada – ехать

da = i – и

heraštoitim – будильник

ird – улица; наружная сторона

jo – уже

kellotada – звенеть; звонить

libuda – вставать

longi – обед

longitada – обедать

lop – конец

murgin – завтрак

murginoita – завтракать
nügüd’

openduz – обучение

sigä – там

sikš – потому; поэтому

soba(d) – одежда

sömsija – столовая

üläopenik – студент

üläškol – институт

Пояснения: 
1. Ird обозначает не только улицу, но и любое наружное место, то есть Puškinan ird – это ʽулица Пушкина’, но minä lähten irdale – это и ʽя выйду наружу’, и ʽя выхожу на улицу’. 

2. Запомните выражение panda päle, дословно ʽкласть на голову’, что значит ʽнадевать’; soba по-вепсски – какой либо предмет одежды, а sobad во множественном числе – одежда вообще. 
3. Центр предложения в прибалтийско-финских языках – сказуемое. Его нельзя выпустить. Выпустить можно подлежащее: Olen opendai вместо Minä olen opendai.

Найдите в тексте и предыдущих предложениях все случаи употребления местных падежей и укажите значения, в которых они употреблены.

Ответьте на вопросы, обращённые к человеку, от имени которого идёт повествование:

1. Konz sinä libud?

2. Kuna sinä ajad?

3. Oled-ik administracijan radnik?

4. Konz üläopenikad tuleba üläškolha?

5. Navedid-ik söda üläškolan sömsijas?

6. Kirjutad-ik sinä kodiš?

Вопросы и упражнения по седьмому уроку.
1. Каковы значения аллатива?

2. Какой у аллатива падежный показатель?

3. Каковы значения аблатива?

4. Какой у аблатива падежный показатель?

5. Откройте скобки, поставив их содержимое в нужный падеж:

Minä küzun (sebranik), om-ik (hän) uz’ kompjutervänd. (Neižne) oma sinižed sil’mäd. (Radlaud) venuba minun aiglehtesed i seižub Lönnrotan büst. Uk kirgub (päč): „(Sused) om hüvä labid, pidab otta (sused)“. Sab otta suksed (vell’), no Timoi tahtoib štarkta tatan (suksed). Voib-ik uskta (manitajad)? Homen mö töndum (järv).

6. Переведите на вепсский язык.

Надо посоветовать журналистам, у кого можно спросить о прежних учителях. Ребята идут на речку. Рыбаки рыбачат сетью. Чем ты пишешь? – Надо написать красивой ручкой, потому что мы собираемся послать это письмо матери. Можно узнать у начальника, у кого надо брать бульдозер. 

Kahesanz’ urok – Восьмой урок
Разбираемся с прямым дополнением (объектом).

Kändod AKKUZATIV da PARTITIV

Падежи АККУЗАТИВ и ПАРТИТИВ

При помощи этих двух падежей мы управляемся с прямыми дополнениями, что очень важно (пока что, без этого, мы можем понять и сказать очень немного).

Аккузатив – это винительный падеж. Значение – прямое ПОЛНОЕ дополнение. Что это значит? В аккузативе стоит имя, обозначающее конкретный счётный предмет (или группа предметов) при глаголе в личной форме (не в неопределённой).

У аккузатива нет собственных показателей, вернее, они совпали с показателями других падежей. Трудностей для понимания при этом не предвидится, потому что из контекста и положения имени в этом падеже в предложении всё будет предельно ясно. Итак, показатель единственного числа аккузатива -n (как у генитива), а множественного числа -d (как у номинатива), и используется он именно так, без всякого дополнительного показателя множественности i.

Mikoi otab käzihe uden kirjan. – Миша берёт в руки новую книгу.

Tö tot klassha uded kompjuterad. – Вы принесёте в класс новые компьютеры. – Здесь применение аккузатива указывает, что имеются в виду конкретные компьютеры, определённая книга.
Внимание! 

1. При глаголе в неопределённой форме (I инфинитив) в качестве полного прямого дополнения в единственном числе всегда используется не аккузатив, а номинатив, с чем мы уже встречались в предложениях: 

Pidab panda lamp radlaudale, pimed om. – Надо поставить лампу на письменный стол, темно. 
Tehta aid – naku om čoma abu. – Сделать забор – вот хорошая помощь.

Во множественном числе в этих случаях используют аккузатив:

Tahtoin otta nened kirjad. – Хочу взять эти книги.

2. В неопределённо-личных предложениях (когда нет подлежащего, а глагол-сказуемое стоит в 3 лице) в качестве полного дополнения используется имя не в форме аккузатива, а в форме номинатива:
Pirg tehtas muga… – Пирог делают так…

Ottas muna... – Берут яйцо…

…и так далее.

Итак, что такое аккузатив и зачем он нам нужен, мы выяснили. Что такое партитив?

Партитив – это частичный падеж. Его значение – ЧАСТИЧНОЕ прямое дополнение, то есть в партитиве стоит слово, обозначающее неконкретный или неполный предмет, а также группу неконкретных, несчётных или несосчитанных предметов. Показатели единственного числа присоединяются к гласной основе одноосновного глагола или к согласной, когда она есть: -t присоединяется к согласной основе, а -d – к гласной. Показатель множественного числа -d.
Minä sön murgint. – Я ем завтрак. Я его ещё не съел, то есть съел лишь часть завтрака! ПАРТИТИВ!
Sinä luged lujas mel’hetartujan kirjan. – Ты прочитаешь очень интересную книгу. Книга конкретная и одна. Значит, здесь надо использовать аккузатив!
Kat’oi valičeb aiglehtest kirjištos. – Катя выбирает журнал в библиотеке. Журнал ещё не выбран, и нам не известно, какой выберет Катя. ПАРТИТИВ!
Нän lugeb nene kirjad. – Он читает эти книги. ʽКниги (конкретные)’ – в аккузативе!

Hän lugeb kirjoid. – Он читает книги. Он вообще читает книги – неизвестно, какие и в каком количестве. ПАРТИТИВ!
Pihläčud – rusttad marjad. – Ягоды рябины – красные ягоды. Аккузатив!

Ninal om marjoid. – досл. У Нины есть ягод. – У Нины есть ягоды (количество их неизвестно). ПАРТИТИВ!
Maša poimib marjoid. – Маша собирает ягоды. Конечно, ПАРТИТИВ!
Итак, в большинстве случаев использование аккузатива либо партитива помогает точнее обрисовать прямое дополнение.

Вспомним пример с неопределённо-личными предложениями из раздела об аккузативе. Предположим, что яиц на пирог нам понадобится больше:

Ottas munid – берут яйца (а сколько – неизвестно) ПАРТИТИВ!
Ottas jauhod – берут муки (тоже неизвестно сколько) ПАРТИТИВ!
У партитива есть ещё и другие важные значения:

1. Слово в партитиве стоит при отрицании:

Minä muštan necen külän. – Я помню эту деревню. Аккузатив!
Minä en mušta mugošt küläd. – Я не помню такой деревни. ПАРТИТИВ!
2. Слово в форме партитива единственного числа стоит при количественном числительном в номинативе:
Kaks’ mest – Два человека;

Nell’ kirjutint – Четыре ручки.

3. Слово в форме партитива стоит при сравнительной конструкции (об этом будет сказано подробнее далее, в III части самоучителя):

Nece kodi om korktemb pedajad! Этот дом выше сосны!
Запомните, что некоторые глаголы-сказуемые обязательно требуют партитивной формы дополнений. Такими глаголами, например, являются:

Armastada – любить: minä armastan mamad – я люблю маму; minä armastan sindai(ž) – я люблю тебя (обратите внимание, что у личного местоимения показатель партитива нестандартный);

Lastitada – ласкать: lastitada last – ласкать ребёнка; 

Kucta – звать: kucta mamad adivoihe – звать маму в гости, и т. д.
Почитаем предложения:

Lapsile osttas mujupirdimid, miše pirta. Ižand Ivanov otab kirjutimen: hän takaib kirjutada kirjeižen. Baboi starinoičeb sarnoid, hän om hüvä sarnoiden oc! Mam lugeb sarnan. Kut voib traudä mugošt čomut? Mö čomitam Uden Voden kuzen. „Elonpu“-pühänikale tuleb äi rahvast. Naku om kaks’ neičukašt i kaks’ prihašt. Pidab toda vet! Ed-ik to solad laukaspäi? Em mö tekoi nenid ristituid!

baboi – бабушка

čomitada – украшать

čomuz – красота

„Elonpu“ – «Древо жизни» (вепсский праздник)
hüvä – хороший

ižand – хозяин; господин (обращение)

kirjeine – письмо

laps’ – ребёнок
mugoine – такой

naku – вот, здесь

neičukaine – девочка 

nene – эти

prihaine – мальчик

pühänik – праздник

rahvaz – народ

ristit – человек

sarn – сказка

sarnoiden oc – сказочник

sol – соль

starinoita – рассказывать (возможно и tarinoita)

traudä – портить

vezi – вода

voz’ – год
äi – много

mujud – цвета
vauged – белый
must – чёрный

pakuine – жёлтый

vihand – зелёный

rusked – красный

oranž – оранжевый

sinine – синий

taivazma, sinivauvaz – голубой

ruskedvauvaz – розовый

hahk – серый
bur – коричневый
kirjav – пёстрый

Вопросы и упражнения по восьмому уроку.

1. Каковы значения аккузатива?

2. Какие у аккузатива падежные показатели?

3. Каковы значения партитива?

4. Какие у партитива падежные показатели?

5. Поставьте слова в скобках в нужные формы:

Kodiživatad ei varaikoi (risitiud). Ota (kirj) i pane sen pal’čale. Mam paneb (kandatez) tahthaze. Mecaspäi ei kulu ni üht (kulund) – ni linduižiden (treläd), ni neiččiden (ol’otez). Sinai om kaks’ (sizar), a Tan’oil – koume. Neižne valičeb (jupk) laukas. Minun sebranik keradab (počtmarkad). To supermarketaspäi nell’ (butulk) (maid)! Pajospäi (vajeh) ed heita! Om-ik sinai (lapsed)?

Ühesanz’ urok – Девятый урок

IMPERATIV (käskmoduz) – ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ

Положительные формы
Как образуются положительные формы повелительного наклонения?

Форма 2 лица единственного числа – гласная основа слова, например:

lugeda ʽчитать’ – гласная основа luge- – luge! ʽчитай!’
pagišta ʽговорить’ – гласная основа pagiže- – pagiže! ʽговори!’
Форма 2 лица множественного числа оформляется показателем -kat / -gat.

Если у глагола есть только гласная основа, то показатель -gat присоединяется к ней (sidogat! ʽпривяжите!’); если у глагола есть краткая гласная основа, то показатель -kat присоединяется к ней (valikat! ʽвыберите!’). Если у глагола есть согласная основа, то показатель обязательно присоединяется к ней, причём -gat стоит после звонких согласных, а -kat – после глухих (pangat! ʽположите!’, tehkat! ʽсделайте!’).

Форма 1 лица множественного числа оформляется показателем -kam / -gam. Этот показатель присоединяется к основам по тем же правилам, что и -kat / -gat.
Форма 3 лица единственного и множественного числа бывает двух видов.

1. оформляется показателем -kaha / -gaha. Этот показатель присоединяется к основам по тем же правилам, что и   -kat / -gat.
Обратите внимание: гласный а, стоящий после k, g часто выпадает:

- когда он находится во втором слоге: sagha < sagaha ʽпусть получит’ или ʽпусть получат’;

- когда он находится в четвёртом слоге: kirjutagha < kirjutagaha.

Это правило действует не всегда в полной мере – например, может быть pangaha и pangha.

При данном способе образования форм 3 лица понять, про кого речь – про одного или про несколько человек – можно только из контекста.

2. оформляется словосочетаниями laske + глагол в 3 лице или olgha [okha] + глагол в 3 лице:

Laske hän tuleb ʽПусть она придёт’.

Laske hö lähttas ʽПускай они уходят’.

Olgha hän keitab keitost! ʽПусть она варит суп!’
Глагол olda ʽбыть’ – imperativ
	лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1
	–
	olgam!

	2
	ole!
	olgat!

	3
	olgha! laske om!
	olgha! laske oma!


Глагол mända ʽидти’ – imperativ

	лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1
	–
	mängam!

	2
	mäne!
	mängat!

	3
	mängha! laske mäne!
	mängha! laske mändas!


Imperativ Negativ – Отрицательные формы повелительного наклонения

Кроме так называемого отрицательного глагола, о котором речь уже шла, в вепсском языке имеется и запретительный глагол с основой ala-. Он появляется в отрицательных формах императива.
Форма 2 лица единственного числа образуется так: запретительный глагол ala + гласная основа (ala sö! ʽне ешь!’)

Форма 2 лица множественного числа образуется так: запретительный глагол ala, оформленный показателем -gat (algat) + глагол в особой форме, образованной показателем    -koi / -goi. 

Если у глагола есть только гласная основа, то показатель -goi присоединяется к ней (algat sidogoi! ʽне привязывайте’); если у глагола есть краткая гласная основа, то показатель -koi присоединяется к ней (algat valikoi! ʽне выбирайте!’). Если у глагола есть согласная основа, то показатель обязательно присоединяется к ней, причём -goi стоит после звонких согласных, а -koi – после глухих (algat pangoi! ʽне кладите!’, algat tehkoi! ʽне делайте!’).

Форма 1 лица множественного числа образуется так: запретительный глагол ala, оформленный показателем -gam (algam) + глагол в особой форме, образованной показателем  -koi / -goi. 
Формы 3 лица единственного и множественного чисел одинаковы и образуются так: запретительный глагол ala, оформленный показателем -gha (algha) + глагол в особой форме, образованной показателем -koi / -goi. 
Глагол olda ʽбыть’ – imperativ
	лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1
	–
	algam olgoi!

	2
	ala ole!
	algat olgoi!

	3
	algha olgoi!
	algha olgoi!


Глагол mända ʽидти’ – imperativ

	лицо
	Единственное число
	Множественное число

	1
	–
	algam mängoi!

	2
	ala mäne!
	algat mängoi!

	3
	algha mängoi!
	algha mängoi!


В отрицательном спряжении императива могут также встречаться (в южном диалекте) формы с laske, например, laske hän ei tule ʽпусть он не приходит’, но их следует считать малоупотребительными.
Личные местоимения могут находиться между запретительным и основным глаголами, например, algha hän tule ʽпусть он не приходит’.
Внимание! Объект (прямое полное дополнение) при глаголах в повелительном наклонении стоит в форме номинатива, а частичное дополнение – в форме партитива: 

Anda veič! – Дай нож!

Pane nene luzikad sömlaudale! – Положи эти ложки на стол!

Anda minei vet! – Дай мне воды!

При отрицании прямое дополнение всегда стоит в партитиве:

Algat togoi kod’he mecheinid: voib toda tedmata kägentäid. – Не приносите домой лесных трав: можно нечаянно занести клещей.

Почитаем предложения:

Sanu sizarele – laske hän tuleb adivoihe! Ota pirdim kädhe! Kackat laudha i kirjutagat nene sanundad lehtikho! Töndugam mecha, kerakam babukoid!

Ala kacu iknaha, kacu kirjaha! Algat jogoi vilud vet! Algha hän väkoi, konz toižed openikad ratas! Algha hö mängoi jäle – se om hoik völ, ei kanda! Algam unohtagoi vepsän kel’t, algam antkoi toižile unohtada sidä!
adiv – гость

antta – давать

babuk – гриб трубчатый (с губкой)

jä – лёд

kantta – носить; держать

laud – доска

lehtik – тетрадь

sanund – предложение

sidä – того (форма партитива от местоимения se ʽтот’)

sizar – сестра

tönduda – отправиться

unohtada – забывать

väta – играть

Вопросы и упражнения.

1. Как образуются формы повелительного наклонения:

- положительные?

- отрицательные?

2. Переведите на вепсский язык:

Не стой под сосулькой (jäpuraz)! Купите фруктов и ягод! Посмотрите, какой красивый заяц сидит в дальней клетке! Сиди и ешь, не приставай к маме. Пусть она не кричит! Скажи им, пусть они уходят из клуба. Не давайте кошке холодного молока! Проверьте, есть ли в картридже тонер. Не заблудись в тёмном лесу! Пусть не забывает документов в канцелярии! Да здравствует юность!
Kümnenz’ urok – Десятый урок
Теперь мы можем многое сказать по-вепсски, не правда ли?

Попробуем свести наши знания вместе, добавив к ним ещё немного.

Во-первых, как мы начнём общение и представимся?

Tervhen! – здравствуй, здравствуйте!

Tervhen-ik oled? (Kut void? Void-ik?) – аналоги английского How do You do? Ни к чему, в сущности, не обязывают собеседника, но он может ответить формулой:

- A voin, voin tervhelaze! – Могу-здоров!

Если уж надо спросить именно о здравии, то надо спросить:

- Oled-ik terveh? – Здоров(а) ли ты?

- Kitän, olen terveh. – Спасибо, я здоров(а).

Можно спросить ещё:

- Kut sinun azjad oma? – Как твои дела? – или:

- Kut teiden azjad oma? – Как ваши дела?

А вот как мы называем себя:

- Minä olen Aleks Kukkojev. Или:

- Minun nimi om Aleks(andr). – Моё имя Александр.

- Pagižet-ik vepsän kelel? – Говорите ли Вы по-вепсски?

- Pagižen vähäižel. – Говорю немного.

- En pagiže, no kaik el’gendan. – Не говорю, но всё понимаю.

Чтобы нам не делать из учебника разговорник, добавим к сказанному ещё только формулу прощания:

- Nägemoi! – наиболее распространённое, и

- Nägemižhesai! – официальное ʽдо свидания’ -

и даже просто: hesai! ʽпока!’
Во-вторых, как мы будем строить простые фразы об окружающем нас?

Naku om pert’. – Вот дом.

Naku переводится как ʽвот; здесь’.

Naku om minun ird. – Вот моя улица.

или:

Nece om pert’. – Это дом (а не что-либо иное).

Nece om ird, a se om kujo. – Это – улица, а то – переулок.

Om-ik nece kül’bet’? – Это баня?

Ei, nece ei ole redukaz lävä, nece om administracijan kodi. – Нет, это не грязный хлев, это здание администрации.

Nene(d) pud oma pedajad, a ne(d) – kuzed. – Эти деревья – сосны, а те – ели.

Вот ещё образцы часто употребляемых вопросов:

Ken naku om? – Кто здесь?

Ken nece om? – Кто это (такой)?
Mi naku om? – Что здесь?

Mi nece om? – Что это (такое)?

Ken se mez’ om? – Кто тот человек?

Kel om vajehnik? – У кого словарь?

Vajehnik om opendajal. – Словарь у преподавателя.

Ken om An’a? – Кто Аня?

An’a om keitai sömsijas. – Аня – повар в столовой.

Kenen T-paid naku om? – Чья тут футболка?
Kenen avto seižub irdal? – Чья машина стоит на улице?

Mikš или mihe – ʽпочему’, ʽотчего’? Mihe часто употребляется со знакомой нам вопросительной частицей -ik, но она укорочена до -k: mihe-k.

Sikš ku или sikš miše – потому что

Mikš Nastoid ei ole klassas? – Почему Насти нет в классе? 

(или: Mihe-k Nastoid ei ole klassas?)
Sikš miše hän läžub. – Потому что она болеет.

Tekst – Текст

Naku om fater. Nece fater om avar. Fateras om koume honust. Naku eläb Tal’oin kanz. Kanzas om viž ristitud: Tal’a, hänen tat, mam, baboi da dedoi. Kaik kanznikad elädas ühtes.

Tuleb eht. Kaik kanz om sures honuses. Tat ištub ištmel i kacub TVd. Mam ištub sofal, hän lugeb mel’hetartujad armastuzromanad. Tal’an dedoi lugeb tämbešt lehtest. Baboid ei ole honuses, sikš miše hän pezeb astjad keitimpoles. Tal’a tegeb urokad. Hänen radlaudal om lehtikoid i openduzkirjoid. Tal’a lugeb i kirjutab.

Honuses om sofa, nell’ ištint, sur’ sobaškap, Tal’an radlaud, madal aiglehtezlaud i uz’ TV. Aiglehtezlaududel seižub keramine mall’. Malläs om kir’b čomid änikoid. Škapas om erazvuiččid kirjoid. Laval om leved lavahurst’.

Honuses om üks’ uks’ i kaks’ iknad.

Tal’a om školan openik, hän om kudendes klassas. Tat om inžener. Hän radab sauvondfirmas. Mam om lekar’ i radab poliklinikas. Baboi da dedoi ei rakoi. Hö oma pensionerad.

aiglehtez – журнал

aiglehtezlaudut – журнальный столик

armastuzroman – любовный роман

astjad (только мн. число) – посуда

baboi = bab – бабушка

dedoi = ded – дед

erazvuitte – различный 
fater – квартира

honuz – комната 

hänen – его, её (генитив)

ikun – окно

ištim – стул

kanz – семья

kanznik – член семьи

keitimpol’ – кухня

kir’b – букет; пучок

lava – пол

lavahurst’ – ковёр

lehtez – здесь – газета; лист

lehtik – тетрадь

leved – широкий

madal – низкий

mall’ – ваза; чаша

mel’hetartui – интересный

openduzkirj – учебник

pesta – мыть

radlaud – письменный стол

sobaškap – шкаф для одежды

sur’ – большой

škap – шкаф 

tulda – приходить

tämbeine – сегодняшний

TV [teve:] – телевизор

uks’ – дверь
ühtes – вместе

änik – цветок

Вновь обратите внимание на сложные слова, многие из которых являются новыми для вепсского языка (aiglehtez, sobaškap). Новыми также являются значения некоторых старых слов, которые до того обозначали несколько иные реалии: kir’b прежде значило только ʽпучок’, теперь и ʽбукет’; mall’ значило ʽмиска, выдолбленная из капа’, теперь и ʽваза’.

Вопросы и упражнения (Küzundad da harjoitused).

1. Ответьте на вопросы по тексту (Antkat vastused küzundoihe):
· Ken eläb fateras?

· Midä tehtas kanznikad (члены семьи)?
· Mittušt mebläd (какая мебель) om honuses?

· Mi seižub aiglehtezlaududel?

2. Попробуйте составить по образцу прочитанного текста свой, рассказывающий о вашей семье. Запишите его.
Основные термины родства:

ak – жена

bab – бабушка

čiža – старшая сестра

ded – дед(ушка)

däd’ – дядя

kanz или pereh – семья
mam – мать

mužik – муж

poig – сын

sizar – сестра

tat – отец

tütär – дочь

tädi – тётя

veik – старший брат

vell’ – брат

Система названий внуков следующая:

poiganpoig – сын сына

poigantütär – дочь сына

tütrenpoig – сын дочери

tütrentütär – дочь дочери

Мы не рекомендуем к употреблению слово русского происхождения vonuk (или vunuk) ʽвнук; внучка’.
Теперь оглянемся назад.

Что мы успели пройти за эти 10 уроков?

Конечно, нам ещё затруднительно понимать многие, даже простые, фразы. Но мы знаем уже довольно много: основные падежи (номинатив, генитив, аккузатив и партитив); местные падежи, кроме околоместных; спряжение глаголов в настояще-будущем времени, включая повелительное наклонение; простые числительные, в том числе порядковые, названия времён года, месяцев, дней недели.

На этом заканчивается первая часть учебника. Как будут выглядеть следующие части?

1. В них будет больше заданий и упражнений.

2. В них будет больше текстов.

3. В них появятся не только заголовки на вепсском языке, но и вепсскоязычные тексты вопросов и заданий.

4. В них будет намного больше материала, помогающего наладить разговор, общение на вепсском языке.

TOINE PALA – ВТОРАЯ ЧАСТЬ

Предварительные замечания ко второй части 
Дальше в тексте самоучителя используются особые графические обо​зна​чения, помогающие легче сориентироваться в тексте:

(      HOMAIKAT!        ВНИМАНИЕ!
(    KIRJUTANDRAD        ПИСЬМЕННАЯ РАБОТА

(      DIALOG          ДИАЛОГ
(      ÄNETAGAT DIKTOFONHA I KUNDELKAT

ЗАПИШИТЕ НА ДИКТОФОН И ПРОСЛУШАЙТЕ

Начиная с урока 11, после диалогов и текстов, за редким исключением, даются лишь те слова, которые можно найти только в больших по побъёму словарях. Эти слова даны в виде словарных статей, представление которых аналогично другим словарям вепсского языка. В основном, это не​ологизмы.

Письменные задания выполняйте письменными латинскими буквами, к написанию которых вы привыкли при изучении какого-либо иностранного языка. «Птичка» ставится над буквой; вместо «умляута» (двух надбуквенных точек, как у Ё) удобно просто ставить длинную черту (ē).

Если у Вас имеется диктофон или магнитофон с функцией записи, по​лезно послушать свою речь – проверить, правильно ли вы произносите слова, туда ли ставите ударения и др.
Если пособие используется двоими или несколькими учащимися, очень полезно использовать возможности диалогической речи: задавать друг другу вопросы по текстам, составлять различные диалоги и т. д.

Значком или словом «Внимание», различным выделением помечаются важные сведения дополнитель​ного характера, проясняющие некоторые сложные вопросы и дополняющие учебный материал.

Вопросы по материалу и тексты заданий в этой части учебника даются уже на вепсском языке. С помощью словаря и по контексту вы сможете их понять.
Автор

Ühtenz’toštkümnenz’ urok – Одиннадцатый урок

IMPERFEKT – ИМПЕРФЕКТ

Имперфект – это простое прошедшее время. С опре​делением значения настояще-будущего времени, а также с его употреблением проблем не возникало; с им​перфектом дело об​стоит несколько сложнее. Дело в том, что в вепсском языке имеется три прошедших времени: имперфект, перфект и плюсквам​перфект.

Имперфект употребляется тогда, когда действие относится к опреде​лённому моменту в прошлом, до момента говорения. В отличие от тех евро​пейских языков, которые вам могут быть знакомы, имперфект в вепсском языке может обозначать как незаконченное, так и законченное действие, имевшее место до момента говорения. 

Показателем имперфекта является -i-, который присоединяется к гласной основе глагола.
Лично-числовые показатели в имперфекте:

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-in
	-im

	2
	-id
	-it

	3
	-i
	-iba


-I-, присоединяясь к основе, влияет на её последний гласный точно так же, как i-показатель множественности у имён (см. часть I). 

Спряжение глагола olda в имперфекте (положительные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin
	olim

	2
	olid
	olit

	3
	oli
	oliba


Спряжение глагола tulda в имперфекте (положительные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	tulin
	tulim

	2
	tulid
	tulit

	3
	tuli
	tuliba


Отрицательные формы имперфекта образуются так: 
- в единственном числе: отрицательный глагол + особая инфинитная форма (гласная основа + nd);

- во множественном числе: отрицательный глагол + nugoi.
-nugoi присоединяется к гласной основе; если есть согласная основа – то к согласной; если есть краткая гласная – то к ней.
( D перед i в подавляющем количестве случаев переходит в z; vedi ʽвёз, тянул, весил’, lendi ʽподнимал; летел; строил’, pidi ʽдержал’ – исключения (имеется ещё несколько таких глаголов).

Примеры: 
teta ʽзнать’ – гласная основа teda- – форма имперфекта 1 лица един​ственного числа tezin;

löuta ʽнайти’ – гласная основа löuda- – форма имперфекта 2 лица множествен​ного числа löuzit.

Иногда, в очень редких случаях, нуждающихся в особом запоминании, в основе перед i происходят большие изменения, например: lähtta ʽвыходить’ – гласная основа lähte- – имперфект 3 лица единственного числа läksi.
Спряжение глагола olda в имперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend
	em olnugoi

	2
	ed olend
	et olnugoi

	3
	ei olend
	ei olnugoi


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в имперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en lugend
	em lugenugoi

	2
	ed lugend
	et lugenugoi

	3
	ei lugend
	ei lugenugoi


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (pagišta ʽговорить’), в имперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en pagižend
	em pagižnugoi

	2
	ed pagižend
	et pagižnugoi

	3
	ei pagižend
	ei pagižnugoi


( Последний согласный основы озвончился перед n: pagiš- > pagiž-.
Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (paimeta ʽпасти’), в имперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimendand
	em paimenugoi

	2
	ed paimendand
	et paimenugoi

	3
	ei paimendand
	ei paimenugoi


( 1. Глагол в имперфекте может переводиться на русский язык глаголом как совершенного, так и несовершенного вида (в вепсском языке категория вида вообще отсутствует). Вспомним, как различаются глаголы совершенного и несовершенного вида в русском языке: например, сделать – глагол совершенного вида (подразумевается законченность действия), а делать – несовершенного вида (подразумевается незаконченность действия).
2. В неопределённо-личных предложениях глагольное сказуемое в им​перфекте в 3 лице множественного числа имеет другой показатель (о нём речь пойдёт позже).

Обратим внимание, что из-за своей роли имперфект широко используется в литературе при повествовании от чьего-либо лица о событиях, имевших место в прошлом.

Почитаем предложения:

Minä kirjutin necen kirjutesen eglai. – Я прочитал эту статью вчера.

Susedad lendiba pertin kezal. – Соседи построили дом летом.

Mikoi läksi kodišpäi i töndui laukha. – Миша вышел из дома и отправился в магазин.

Minä en andand hänele pipkad. – Я не давал ему сигареты (pipk ʽсигарета’ стоит в форме партитива при отрицании).

Konz mö tulim üläškolaspäi, ka söim voileibid i joim kofed. – Когда мы пришли домой, то ели бутерброды и пили кофе. – Обратим внимание на то, что действия в прошлом произошли, хоть и не одновременно, но совсем близко по времени, и их совершили одни и те же лица.

Oliba-k nened fil’mad mel’hetartujad? – Были ли эти фильмы интересны? – частица ‑ik после гласных всегда сокращается до -k.
Kerdan ehtal uk da ak ištuiba pertiš. – Раз старик со старухой сидели в избе.

Harjoituz – Упражнение
Löukat kaik verbad prezensas i pangat ned imperfektan formihe.

Найдите все глаголы в презенсе и поставьте их в формы имперфекта.

Lina Vikanke kezal töndudas külähä. Sigä radab heiden veik Timoi. Sizared ajadas jonuses, sid’ avtobusas. Te om pit’k. Küläs heid vasttas kaiked heimolaižed. Veik Timoi om ihastusiš. Sur’ kanz ištub ühtes. Kaikutte kanznik job čajud i söb kalitkoid. Pertiš om ihastust da ilod. Eglai sizared ei tehkoi kodiradod.
jonu|z (-sen, -st, -sid) – поезд

( В вепсском языке существует согласование времён. Желательно, чтобы в пределах одного простого предложения глаголы находились в оди​наковой временной форме:

Ehtal hän tuli kodihe, heiti üläsobad da kengäd, pezi käded i zavodi keitta ehtlongid. 

Вечером она пришла домой, сняла верхнюю одежду и обувь, помыла руки и на​чала готовить ужин. 
Kändod KOMITATIV da ABESSIV

Падежи КОМИТАТИВ и АБЕССИВ

Это два падежа противоположного значения: комитатив – совместный падеж, а абессив – лишительный падеж.

Komitativ – Комитатив

Единственное значение комитатива – совместность. Этот падеж отве​чает на вопросы: Kenenke? Minke? «С кем? С чем?»

Показатели: в единственном числе -nke, во множественном числе ‑denke.

Kol’a mäni mecha koiranke. – Коля пошёл в лес с собакой.

Opendai tuli muzejaha openikoidenke. – Учительница пришла в музей с учениками.

Под влиянием русского языка появились и такие значения:

Pert’edeses seižui puzu bolanke. – В сенях стояла корзинка с брусникой.
Uden Vodenke! – С Новым годом!

Honushe tuli lekar’ suriden habinoidenke. – В комнату вошёл врач с большими усами.

Последние примеры показывают, что определение, согласующееся с определяемым, стоящим в форме комитатива, само стоит в форме генитива:
Čoman poiganke – с красивым сыном (не čomanke poiganke);

Vihandoiden lehtesidenke – с зелёными листьями (не vihandoidenke lehtesidenke).
( Почему так происходит? (Читать это не обязательно; для любознательных.)

Три падежа из пройденных нами: элатив, аблатив и комитатив – это так называемые падежи позднего образования.

В вепсском языке мало предлогов. Их место занимают послелоги, стоящие после слова, к которому относятся (о них разговор пойдёт дальше). Некоторые падежные показатели произошли от этих послелогов. Происходит это так: послелог намертво «приклеивается» к предыдущему слову, да так, что сам иногда перестаёт жить отдельной жизнью. Потом он в большинстве случаев сокращается, и получается падежный показатель.

Вот как появился комитатив:

Koiran + kerdal ʽc’ (послелог) > koirankerdal > koiranke;

Lapsiden + kerdal > lapsidenkerdal > lapsidenke.

Понятно, что словосочетание ʽс красивым сыном’ выглядело так:

Čoman poigan kerdal > čoman poigankerdal > čoman poiganke.

У определения не было послелога, поэтому оно осталось в форме генитива.
Abessiv – Абессив 
Значение абессива – лишительное. Он отвечает на вопросы Keneta? Midäta? «Без кого? Без чего?» Показатели единственного и множественного чисел одинаковы: ‑ta.

Nece naine söb keitost solata. – Эта женщина ест суп без соли.

Maša-tädi siloi jäi abunikoita. – Тётя Маша тогда осталась без помощников. 

Под влиянием русского языка сформировалось употребление абессива при обозначении времени суток:

Kuz’ [časud] nelländeseta. – Без четверти шесть.

Tekst – Текст

Nastoi magadab hondoin. Ladib uinota, da ei voi. Naine ani ei voi magata unizelläta...

Kerdal unizell’ tuli lophu, i Nastoi läksi aptekha, miše ostta tabletuzid. Hänen penikaine tütrut mäni mamanke. Ezmäi hö tuliba bobaižiden laukha i ostiba tätüižen. Sid’ mam vei neičukašt kirjanlaukha: ei sa jätta tütärt udeta čomata kirjata. Sigäpäi hö mäniba kafehe, kus Nastoi neičukaiženke söiba jähišt, a mam joi fruktčajud saharata.

Möhäižel ehtal hö tuliba zell’laukha, no zell’lauk oli luklol.
bobaižiden lauk – магазин игрушек

jähi|ne (-žen, -št, -žid) – мороженое

kirjan||lauk (-an, -oid) – книжный магазин

luklol – на замке, запертый

sigäpäi – оттуда

tabletu|t (-den, -t, -zid) – таблетка
tulda lophu – подойти к концу

uni||zell’ – снотворное

ze|ll’ (-llän, -llid) – лекарство

Antkat vastused küzundoihe (дайте ответы на вопросы):

1. Min tahtoi ostta Nastoi?

2. Midäta ei voi magata naine?

3. Mikš Nastoi mäni aptekha?

4. Ken mäni Nastoinke?

5. Midä mam tütrenke söiba da joiba kafes?

6. Mikš Nastoi i hänen tütär ei putnugoi sil päiväl zell’laukha?

(  - Kenenke minä nägin sindai eglai, Val’oi?

- Nece om minun sizar. Han ei tahtoind kävuda kinoho minuta.
- Sinun sizar om lujas čoma! 

- Ka tehkat tundmust! Sanun hänele, miše ei sa eläda prihata.
- Čomad neičed ei kackoi minuhu...

- Minun sizar meletab muga ičeze polhe!

tehta tundmust – познакомиться

ičeze polhe – про себя 

Kahtenz’tošt kümnenz’ urok – Двенадцатый урок
PERSONALIŽIDEN PRONOMINOIDEN KÄNDLUZ

СКЛОНЕНИЕ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ
Личные местоимения в различных падежных формах встречались нам уже много раз. Обойтись без личных местоимений практически невозможно: это очень часто встречающийся в речи класс слов.

Единственное число (известные нам падежи)

	падеж
	вопрос
	minä ʽя’
	sinä ʽты’
	hän ʽон’

	номинатив
	ken? 
	minä
	sinä
	hän

	генитив
	kenen? 
	minun
	sinun
	hänen

	партитив
	keda? 
	mindai
	sindai
	händast

	инессив
	ke(ne)s?
	minus
	sinus
	hänes

	элатив
	ke(ne)späi?
	minuspäi
	sinuspäi
	hänespäi

	иллатив
	ke(ne)he?
	minuhu
	sinuhu
	hänehe

	адессив
	ke(ne)l?
	minai
	sinai
	hänel

	аблатив
	ke(ne)lpäi?
	minaipäi
	sinaipäi
	hänelpäi

	аллатив
	ke(ne)le?
	minei
	sinei
	hänele

	абессив
	keneta?
	minuta
	sinuta
	häneta

	комитатив
	kenenke?
	minunke
	sinunke
	hänenke


( Проще всего дело обстоит с местоимением hän ʽон’, имеющим гласную основу häne-; обратим внимание лишь на особую форму партитива händast. Партитив «не вписывается» в регулярное склонение и двух других местоимений – также запомним эти формы. Нестандартно выглядят также формы внешнеместных падежей sinä и minä.

В своём стихотворении 1992 года вепсский поэт Николай Абрамов пишет: 

Linneb sinuta pall’az kaik ma,

Linneb sinuta kuiv meiden mec...

и далее:

Linneb sinunke täuz’ meiden ma,

Linneb terveh i nor’ meiden mec...

На наш взгляд, это очень приятный пример использования форм только что пройденных нами падежей абессив и комитатив в художественной форме (желающих прочитать всё стихотворение отсылаем к изданию: N. Abramov. Koumekümnekoume. Petroskoi, 1994. – lp. 19).
Множественное число (известные нам падежи)

	падеж
	вопрос
	mö ʽмы’
	tö ʽвы’
	hö ʽони’

	номинатив
	ken?
	mö
	tö
	hö

	генитив
	kenen? 
	meiden
	teiden
	heiden

	партитив
	keda?
	meid
	teid
	heid

	инессив
	ke(ne)s?
	meiš
	teiš
	heiš

	элатив
	ke(ne)späi?
	meišpäi
	teišpäi
	heišpäi

	иллатив
	ke(ne)he?
	meihe
	teihe
	heihe

	адессив
	ke(ne)l?
	meil
	teil
	heil

	аблатив
	ke(ne)lpäi?
	meilpäi
	teilpäi
	heilpäi

	аллатив
	ke(ne)le?
	meile
	teile
	heile

	абессив
	keneta?
	meita
	teita
	heita

	комитатив
	kenenke?
	meidenke
	teidenke
	heidenke


В склонении личных местоимений во множественном числе никаких затруднений возникнуть не должно, так как получающиеся формы регулярны.

( Как и в любом другом языке, личные местоимения обозначают одушевлённых существ. Но в вепсском языке распространено своеобразное явление, когда личными местоимениями 3 лица обозначается целый рад предметов неодушевлённых:

Kirjištos oli liigoid aiglehtesid. Minä otin heid kodihe.

В библиотеке были лишние журналы. Я взяла их домой.

***

Opendai. Sanu kaks’ pronominad.

Openik. Ken? Minä?

SÖM – ЕДА
Oh, navedin söda...

Minä-ki navedin. A mikš sinä pagižed sömäs?

Olen näl’ghine.

***

Nastoi, midä sinä slokostit?

Keitan kapustkeitost... Räkištan kotletoid. Meletan völ, mittušt garnirad tehta.

Ka keita makaronid.

Sab makaronid-ki, no minun mužik navedib risad.

Job-ik hän olut?

Ka, ka, ei voi eläda oludeta!

***

Pirgad vävule 

recept

Tehkat sagedad voitahtast: otkat üks’ muna, murekat se mall’ha, ližakat sur’ luzik kandatest, sid’ kerthut, vet, sulatud argvoid, sur’ luzik saharad da näpine solad. Jätkat tahtaz seižuhtada (10 – 15 minutad), sid’ tehkat sišpäi hoikid läpuškoid. Putkotagat läpuškad saharletkel, käkat poleti i saubakat näppiden. Räkištagat voiš rehtläl.

argvoi – сливочное масло
kandatez – сметана
kapustkeitoz – капустный суп, щи
kerthut – сливки
long’ – обед
luzik – ложка
läpušk – лепёшка
näpine – щепотка
olud – пиво
poleti – пополам
rehtil’ – сковорода
räkištada – жарить
saharlete – сахарный песок
saubata näppiden – закрыть, защипывая
seižuhtada – постоять

slokosttä – готовить (еду)

sulatud – растоплен-ный

tahtaz – тесто

voi – масло

voitahtaz – масляное тесто

vävu – зять

Harjoituz.

( Käkat mitte-ni recept vepsän kel’he. Kirjutagat se.

Mittušt sömäd mö tedam?

Данный здесь небольшой гастрономический словарик, конечно, не включает все возможные продукты и виды еды – более подробную информацию желающие могут получить в словарях.

Keitosed – Супы

babukkeitoz – грибной суп

hernehkeitoz – гороховый суп

kalalem’ – уха

lem’ – бульон

lihakeitoz – мясной суп

maidkeitoz – молочный суп

pürekeitoz – суп-пюре

Päblödad – Вторые блюда

bifšteks – бифштекс 

hanh’ – гусь

kala – рыба

kana – курица 

kotlet – котлета 

kürz – блин

munarič – яичница

pitca – пицца

pudr – каша, загуста

sosiskad – сосиски

spagetti – спагетти

šašlik – шашлык

šnicel’ – шницель

виды мяса:
hebonliha – конина

lambhanliha – баранина

lehmänliha – говядина

sigaliha – свинина

vazanliha - телятина
названия съедобных рыб:
maimkala – сом

lohi – лосось

torp – форель

räpus – ряпушка

sinikod – корюшка

madeh – налим

ahven – окунь

haug’ – щука

säunaz – язь

särg – плотва

lahn – лещ

kuha – судак

Garnirad – Гарниры

kartohkpüre – картофель​ное пюре

makaronad – макароны

ris – рис

salat – салат

vihand fasol’ – зелёная фасоль

Surused – Закуски

kalitk – калитка

kolbas – колбаса

leib – хлеб

munad – яйца

möuk – икра

nižunik – булка

pirg – пирог

savukurd’ud kolbas – копчёная колбаса

solatud sened – солёные грибы

sul’čin – сканец

voileib – бутерброд 

Maidproduktad – Молоч-ные продукты

jogurt – йогурт 

kandatez – сметана 

kefir – кефир 

kerthut – сливки 

maid – молоко

rahtod – творог

sagud – сыр 

Jomad – Напитки

koktejl’ – коктейль

konjak – коньяк

limonad – лимонад

muza olud – тёмное пиво

nižuolud – пшеничное пиво

olud – пиво 

rusked vin – красное вино

südäivezi – сок

šampanj – шампанское

vauged vin – белое вино

vauvaz olud – светлое пиво

vin – вино 

vodk (hoik) – водка

А также:

kanfet – конфета

kompot – компот

majonez – майонез

mezi – мёд

painatoz – соус

pekstud kerthut – взбитые сливки

šokolad – шоколад

Большинство названий овощей и практически все названия фруктов заимствованы из русского языка, но есть и отличающиеся названия:

herneh – горох

kartohk – картофель

kurk – огурец (но большинство вепсов говорит ogurc)

lak – лук (но большинство вепсов говорит luk)

nagriž – репа

rusked jur’ – свёкла (но большинство вепсов говорит svökl)

Практически все ягоды Северо-запада имеют вепсские названия:

babarm – малина

bol – брусника

čigičaine – чёрная смородина

garbol – клюква

jonikaine – голубика

lunzikaine – костяника

manzikaine – земляника

murašk – морошка

mustikaine – черника

ogahmarjad – крыжовник

sestrikaine – красная смородина

( Dialogtekst

RESTORANAS

( Oficiant: Hüväd päiväd, ižandad.

Ižand Pul’kin: Hüväd päiväd!

Ižand Rebojev: Ištutagat meid kuna-ni, olgat hüväd.

Oficiant: Naku om lujas tün’ tahoine. Otkat menü.

Ižand Pul’kin: Kitän. (lugeb) 

Ižand Rebojev: Midä pakitoitam?

Ižand Pul’kin: Tahtoin lihad. Ozuta-ške menü... Aha. Minä otan guläšad.

Ižand Rebojev: A minä navedin kalad. Naku taritas maimkalan filed da räkištadud torpad...

Oficiant: Midä pakitoitat, ižandad?

Ižand Pul’kin: Togat minei tomatkeitost i guläšad vihandan salatanke.

Oficiant: Mittušt garnirad tahtoižit?

Ižand Pul’kin: Pašttud kartohkad... Ka, i togat minei völ stokan olut.

Oficiant: Mittušt olut?

Ižand Pul’kin: Togat minei polen litrad „Heinekenad“.

Oficiant: Hüvä om.

Ižand Rebojev: A minei togat räkištadud torpad risanke.

Oficiant: Tahtoižit mittušt-ni keitost, salatad?

Ižand Rebojev: En. Togat minei mugomad-žo olut. Kaik.

Oficiant: Kitän.

(Hän tuleb tagaze i tob kaks’ stokanad olut) Minä ton keitost päliči minutas!

Ižand Pul’kin: Hüvä om. Nu, kollega, tervhudes!

Ižand Rebojev: Tervhudes! (Hö jodas)

Ižand Pul’kin: Minei om mel’he vauvaz olud. No navedin muzad-ki.

Ižand Rebojev: En navedi muzad olut...

Oficiant: Naku om anduz tomatkeitost. Hüväd litud!

***

Ižand Rebojev: Oficiant! Sab-ik jo maksta?

Oficiant: Oliba-k teile mel’he meiden blödad?

Ižand Pul’kin: Kitäm, kaik oli lujas magukaz.

Oficiant: Maksat-ik ühtes?

Ižand Rebojev: Em...

Ižand Pul’kin: Mö maksam eriži.

Oficiant: Teiden pakitoituz maksab koumesadad rubläd.

Ižand Pul’kin: Naku om koumesadad vižkümne rubläd.

Oficiant: Kitän! A teiden pakitoituz maksab mugažo koumesadad rubläd.

Ižand Pul’kin: Minai om vaiše tuhanik.

Oficiant: Otkat seičemensadad tagaze. Naku om arvik. Nägemižhesai!

Ižand Rebojev: Nägemižhesai.

anduz – порция
arvik – счёт
blöd – здесь: блюдо (кушанье)

eriži – отдельно

hüväd litud! – приятного аппетита!

liha – мясо

lit – аппетит

magukaz – вкусный

maimkala – сом

pakitoitta – заказывать

pakitoituz – заказ

pašttud – печёный, запечённый

pol’ litrad – пол-литра

räkištadud – жареный

tahtoižin – я хотел бы (эти формы проходятся в III части учебника)

tarita – предлагать

tervhudes! – за здоро-вье!

tomatkeitoz – томатный суп

torp – форель

tuhanik – тысячная банкнота

tün’ tahoine – тихое местечко

Küzundad da harjoitused.

1. Käkat dialogtekst venäkel’he.

2. Tehkat pojav dialog (сочините похожий диалог): „Mö olem (minä olen) restoranas“.

3. Antkat vastust küzundoihe:

    Mikš ižand Rebojev pakitioti torpad? Mittušt kalad taritas restoranas? Midä pakitoiti ižand Pul’kin? Midä jodas restoranan adivod? Mittušt olut navedib ižand Pul’kin? Äjak maksoi pakitoittud söm?

4. Tehkat menü restoranan täht. Mülütagat sihe (включите в него): surusid, ezmäižid blödid (keitosid), päblödid, garniroid, desertoid, hulid i viluid jomid.

5. Käkat vepsän kel’he:

Я хочу есть. Пойдём в кафе или бар. – Хорошо, но я не голодный. Выпью с тобой кофе. – А я не хотел идти в кафе без тебя. Куда они идут? Они идут обедать в ресторан. Мы едем в гости, будем обедать там.

EZISANAD DA TAGASANAD

ПРЕДЛОГИ И ПОСЛЕЛОГИ
Как мы уже говорили, в вепсском языке имеются предлоги и послелоги. Послелоги отличаются от предлогов тем, что находятся они после того слова, к которому относятся; легко заметить, что в русском языке таких послелогов нет. Предлоги вепсского языка немногочисленны и по происхождению являются перемещёнными послелогами. Перемещение послелогов произошло очень давно под влиянием индоевропейских языков (к ним относится и русский).

Послелоги и предлоги произошли от существительных в падежных формах. Поэтому они имеют в своём составе показатели того или иного падежа:

rindal ʽоколо; у’ – адессив;

edes ʽперед’ – инессив;

polhe ʽо; про’ – иллатив и др.

Иногда падежный показатель трудно или вообще нельзя опознать, исходя из современного вепсского языка: где-то в послелоге произошли сокращения, какой-то падеж исчез из языка, и т. д.
По значению мы можем условно разделить послелоги (предлоги) на имеющие значение места, времени и образа действия (причины и др.). 

Каждый послелог (предлог) требует определённого падежа слова, к которому относится. Номинатив к таким падежам не относится.

Приведём основные, наиболее часто встречающиеся предлоги и послелоги, сгруппировав их по значению.

Значение места
	предлог или послелог
	значение
	пример
	какого падежа требует

	al
	под (где)
	ištmen al
	genitiv

	alahali
	понизу (чего);

под (куда)
	sildas alahali

alahali sildas
	inessiv

	alle
	под (куда)
	sildan alle
	genitiv

	alpäi
	из-под
	sömlaudan alpäi
	genitiv

	edehe
	вперёд, впереди (куда)
	sinun edehe
	genitiv

	edes
	впереди (где)
	minun edes
	genitiv

	jäl’ghe
	вслед за
	maman jäl’ghe
	genitiv

	jäl’ges
	за; следом (где)
	hebon jäl’ges
	genitiv

	kal’t
	сквозь
	reigun kal’t
	genitiv

	kesked
	(по)среди (где)
	kesked lavad
	partitiv

	keskele
	(по)среди (куда); на середину
	keskele zalad
	partitiv

	keskes
	(по)среди (где)
	honusen keskes
	genitiv

	keskhe
	(по)среди (куда); в середину
	sebranikoiden keskhe
	genitiv

	kohtas
	напротив (где)
	iknan kohtas
	genitiv

	kohtha
	напротив (куда)
	uksen kohtha
	genitiv

	korvas
	около (где)
	sildan korvas
	genitiv

	korvha
	около (куда)
	laukan korvha
	genitiv

	läbi
	через, сквозь
	läbi mecas
mecas läbi
	inessiv

	läheli
	поблизости от
	läheli stancijad

raudted läheli
	partitiv

	läz
	у, около
	läz klubad
järviden läz
	partitiv

	pidust’
	вдоль
	pidust’ irdad
	partitiv

	poikheze
	поперёк
	poikheze ted
ojad poikheze

	partitiv

	poikpoli
	поперёк
	poikpoli tehudes
	inessiv

	päl
	на, над (где)
	lavan päl
	genitiv

	päle
	на, над (куда)
	pertin päle
	genitiv

	päliči
	через
	päliči sildas

sildas päliči
	inessiv

	pälpäi
	на, над (откуда)
	katusen pälpäi
	genitiv

	rat’k
	сквозь
	rat’k seinäs

kanghas rat’k
	inessiv

	rindal
	у, около (где)
	hänen rindal
	genitiv

	rindale
	у, около (куда)
	meiden rindale
	genitiv

	sires
	рядом, около (где)
	laučan sires
	genitiv

	sirespäi
	рядом, около (откуда)
	TV’n sirespäi
	genitiv

	sirhe
	рядом, около (куда)
	aitan sirhe
	genitiv

	siriči
	мимо

	siriči küläs

küläs siriči
	inessiv

	südäimehe
	внутрь
	keran südäimehe
	genitiv

	südäimes
	внутри
	pirgan südäimes
	genitiv

	südäimespäi
	изнутри
	kegon südäimespäi
	genitiv

	taga
	за (где; куда)
	pertin taga
	genitiv

	tagapäi
	из-за
	sauman tagapäi
	genitiv

	vaste
	к; об
	seinäd vaste
	partitiv

	vastha
	навстречу
	neičukaižen vastha
	genitiv

	veres
	рядом, около (где)
	škapan veres
	genitiv

	verhe
	рядом, около (куда)
	jäškapan verhe
	genitiv

	üliči
	поверху
	üliči joges
joges üliči
	inessiv

	ümbri
	вокруг
	ümbri lidnas
lidnas ümbri
	inessiv


( Большинство вепсских предлогов может одновременно быть и послелогами; «чистых» предлогов очень мало, например, poikpoli.

Значение времени
	предлог или послелог
	значение
	пример
	какого падежа требует

	aigan
	во время
	suiman aigan
	genitiv

	edel
	до
	edel heinäntegod
	partitiv

	jäl’ges
	после
	jäl’ges sodad
	partitiv

	jäl’ghe
	после
	urokan jäl’ghe
	genitiv

	kanman
	накануне
	kanman Ut vot

Ut vot kanman
	partitiv

	päliči
	через
	päliči vodes

kus päliči
	inessiv

	vaste
	накануне
	ezmärged vaste
	partitiv


Значение образа действия

	предлог или послелог
	значение
	пример
	какого падежа требует

	karččikš
	подобно
	vellen karččikš
	genitiv

	kartte (karthe)
	подобно
	torokan kartte
	genitiv

	mödhe
	по; в соответствии с
	kirjamišton mödhe
	genitiv

	näht
	для; ради
	poigha näht
	illativ

	polhe
	о, про
	opendusen polhe
	genitiv

	polin
	о, про
	prihaižhe polin
	illativ

	sijas
	вместо
	kartohkan sijas
	genitiv

	taguiči
	за (кого-либо); вместо; из-за (по причине)
	vägevan tullein taguiči
	genitiv

	tagut
	за (кого-либо); вместо
	sinun tagut
	genitiv

	täht
	для
	radon täht
	genitiv

	varoin
	для; ради
	sinuhu varoin
	illativ

	vaste
	против
	neniden sanoiden vaste
	genitiv

	ümbri
	(понимать) в
	ümbri maižanduses

maižanduses ümbri
	inessiv


( Подавляющее большинство вепсских предлогов и послелогов требует генитива. Некоторые предлоги (послелоги) требуют партитива, инессива и иллатива.
( Tekst 1

NASTOIN SANUTEZ

„Mängam mecha!“ – sanui minun čikoi Ol’oi. – „Tämbei om hüvä sä, poud. Sügüzel nägištad mugošt säd harvas.“

„A voi! Töndum mecha. Pidab kerata senid.“

„Tackam kodiradod mugoižhe azjaha näht!“

A lähembaine mec om edahan. Sinnä tarbiž astta pidust’ päirdad, sid’ poikpoli penikašt skverad läz administracijan kodid, sid’ päliči sildas i poikpoli avaras nitus. Kaik maršrut om suren küzundznaman kartte.

Matkan aigan mö pagižim erazvuiččiš azjoiš: prihoiden polhe, sädoiden polhe... Čikoile oli mel’he, miše mö astuim holita da buleižim.

Mecas oli čomid senid da babukoid: vauktoid babukoid, koivištarid, bahaloukuid da voisenid.

„Otam-ik hoiksenid?“ – küzun.

„Oi, ala ota. Mecas om parembid senid!“ – sanub Ol’oi.

En ridle: čikoi el’gendab ümbri seniš.

Meiden kašlid pigai oliba jo täuded. Jäl’ges mugošt čomad töd mö tönduim tagaze, meiden külähä. Meiden vastha putuiba akad puzuidenke.

„Eckat tarkas!“ – sanuim. – „Mö jätim teile mecha kojo-midä!“

Частица kojo- заимствована из русского языка (кое-).

a voi! – (здесь) давай!

bahalouk (-un, -uid) – волнушка 

bulei|ta (-dab, -ži) – болтать 

čikoi (-n, -d) – старшая сестра

hoik||se|n’ (-nen, -n’t, -nid) – горькушка

küzund||znam (-an, -oid) – вопросительный знак

lähemba|ine (-ižen, -št, -ižid) – ближайший

matk (-an, -oid) – путь, путешествие

poud (-an, -id) – вёдро, хорошая погода  

sanute|z (-sen, -st, -sid) – рассказ
voi||se|n’ (-nen, -n’t, -nid) – маслёнок 

Harjoituz.
Löukat tekstaspäi kaik ezisanad da tagasanad. Ozutagat, miččel kändol ohjandab kaikutte ezi- vai tagasana.

Küzundad tekstha:

1. Kuna tönduiba sizared?

2. Kus oli lähembaine mec?

3. Kut tarbiž mända mecha (starinoikat kaiken maršrutan polhe)?

4. Miččid senid keraziba Nastoi da Ol’oi?

5. El’gendab-ik Ol’oi ümbri seniš?

6. Midä sanuiba sizared akoile puzuidenke?

miččid – каких (partitiv)
Harjoituz.

Tehkat sanutez: kut mö kerazim mecas senid i babukoid (marjoid).

Ühthižed harjoitused.

1. Käkat (vajehtagat kändoiden mödhe) nened pronominad:

minä, sinä, hän, mö, tö, hö
2. Käkat vepsän kel’he:

Гости придут ещё до обеда. Дорога идёт мимо деревни. Идите вдоль реки, потом через мост, потом над банями. Вокруг холма стоят красивые деревянные дома. Ради кого ты стараешься? Во время грозы мы уходим под деревья. Студенты не пришли в институт из-за болезни. Такси придёт через десять минут. Кошка лежит у батареи. Я против такого решения проблемы. Поставь лыжи к стене! Расскажи про своё детство. Они понимают в языкознании (ʽязыкознание’ – kelen||tedo), как корова понимает в сельском хозяйстве (ʽсельское хозяйство’ – ma||ižanduz).
Dialogtekst 2

SIMA I HOMOI OSTTAS UT KODITEHNIKAD
Sima: Homoi! Homoi! Kellotadas laukaspäi: hö tahtoiba toda meile TV da kompjuter tämbei jäl’ges longid.

Homoi: Om hüvä, miše minai om lebupäiv... Kuna-k mö panem TVn, kompjuteran? Sab panda TV necile tumbale iknan sirhe.

Sima: Oi... No vauktuz iknaspäi telustaškandeb kacta. Minä taričen panda TV tumbanke škapan verhe.

Homoi: Hm... Siloi pidab likutada divan. Kus-ak mö ištuškandem da nukuškandem, konz kacuškandem TVd?

Sima: Sab likutada-ki. Likutad-ik?

Homoi: Kuna?

Sima: Sinnä. Seiškha läz sidä seinäd.

Homoi: A kuna likutam škapan? Se seižub sen seinän rindal.

Sima: A škapan... Škapan... Pidab meletada vähäižel.

Homoi: Hüvä om... Unohtagam TVn polhe. Kuna panem kompjuteran?

Sima: Mikš sinä küzud? Panem radlaudale.

Homoi: Radlaudan päl rippub madalas lamp. Pidab libutada se.

Sima: Ka… Ližaks, radlaudan taga seinäs rippub čoma kuva… Se rippub mugažo madalašti. Riputa kuva toižhe seinhä.

Homoi: Kuna?

Sima: En teda… Meleta minunke! Heita kuva, i mö kacum, kuna se riputada. Heita, heita i pane aigaks seinän vaste. Ffu… Ram om mugoi redukaz, nügüd’ ton ruzun da pühkin. (lähteb)

Homoi: Ka, lebupäiv mäni pilazmoile.

ištuškandem – станем (начнём) сидеть
kacuškandem – посмотрим (станем смотреть)

kellotada – звонить
lebupäiv – выходной день
likutada – двигать
madalas (madalašti) – низко
nukuškandem – станем дремать
pilazmoile – вдребезги 

seižutada – поставить
telustaškandeb – станет мешать
( В тексте нам встретились два вида глаголов:

1. Инхоативные, или начинательные. Их значение – начало какого-то действия. Опознать их можно по элементу (суффиксу) -škande- (это в презенсе, а в имперфекте -škanzi- и в инфинитиве -ška-):

ištum ʽсидим’ – ištuškandem ʽстанем, начнём сидеть’

kacut ʽсмотрите’ – kacuškandet ʽстанете, начнёте смотреть’

telustab ʽмешает’ – telustaškandeb ʽстанет, начнёт мешать’

2. Так называемые каузативные с суффиксом -ta- (этот суффикс превращает непереходный глагол в переходный – вспомните, что это такое):

rippuda ʽвисеть’ (rippub ʽвисит’) – riputada ʽвешать’

likkuda ʽдвигаться’ (likkub ʽдвигается’) – likutab ʽдвигает’

nukkuda ʽдремать’ (nukkub ʽдремлет’) – nukutab ʽклонит ко сну (безличный глагол)’

seižun ʽстою’ – seižutan ʽставлю’

Смотрите: с помощью -ta- переходные глаголы образуются от непереходных. Обратите внимание и на судьбу геминат (сдвоенных согласных) на стыке первого и второго слогов некоторых непереходных глаголов (но сюда не относится kukkuda ʽкуковать’ – это звукоподражательный глагол!).

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik ezi- i tagasanad. Ozutagat niiden znamoičendad, sanugat, miččel kändol ohjandab kaikutte niišpäi. 

2. Tehkat pojav dialog: „Mö ostim ut koditehnikad.“

Koumanz’toštkümnenz’ urok – Тринадцатый урок
LUGUSANAD (2) – ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (2)

Мы только начали знакомиться с числительными в первой части учебника. Просим вас отнестись с большим вниманием к этому разделу, потому что опыт преподавания показывает: изучение числительных – пожалуй, самое сложное в изучении вепсского языка.

Количественные числительные от 11 до 19:

11 – üks’toštkümne

12 – kaks’toštkümne

13 – koumetoštkümne

14 – nell’toštkümne

15 – vižtoštkümne

16 – kuz’toštkümne

17 – seičemetoštkümne

18 – kahesatoštkümne

19 – ühesatoštkümne

( Из каких частей состоят числительные от 11 до 19?

Из простого числительного (kaks’-) + -tošt- + 10 (-kümne).

При склонении элемент -tošt- неизменен.

Обе другие части склоняются. При этом помните, что у числительных 1, 2, 5, 6 имеется согласная основа!

Склонение сложного числительного 12 в известных нам падежах

	падеж
	единственное число
	множественное число

	номинатив
	kaks’toštkümne
	kahtedtoštkümned

	генитив
	kahtentoštkümnen
	kaksidentoštkümniden

	аккузатив
	kahtentoštkümnen
	kahtedtoštkümned

	партитив
	kahttoštkümned
	kaksidtoštkümnid

	инессив
	kahtestoštkümnes
	kaksištoštkümniš

	элатив
	kahtestoštkümnespäi
	kaksištoštkümnišpäi

	иллатив
	kahthetoštkümnehe
	kaksihetoštkümnihe

	адессив
	kahteltoštkümnel
	kaksiltoštkümnil

	аблатив
	kahteltoštkümnelpäi
	kaksiltoštkümnilpäi

	аллатив
	kahteletoštkümnele
	kaksiletoštkümnile

	абессив
	kahtetatoštkümneta
	kaksitatoštkümnita

	комитатив
	kahtentoštkümnenke
	kaksidentoštkümnidenke


( Как вы видите, в элативе, аблативе, комитативе (падежах позднего образования) первый элемент остаётся в том падеже, от которого произошёл используемый (например, kahtestoštkümnespäi, kaksidentoštkümnidenke).

Мы уже говорили в I части о том, что порядковые числительные образуются с помощью показателя -nz’. Их гласная основа оканчивается на -nde:
nell’ ʽчетыре’ – nellänz’ ʽчетвёртый’ – гласная основа nellände- 

кроме того, у всех порядковых числительных есть согласная основа на -n: nellän-.

Во множественном числе перед показателем множественности i происходит переход d > z: nellände- > nellänzi-.

От количественного числительного koume образуется порядковое koumanz’.

Склонение числительного nellänz’ ʽчетвёртый’ в известных нам падежах

	падеж
	единственное число
	множественное число

	номинатив
	nellänz’
	nelländed

	генитив
	nelländen
	nellänziden

	аккузатив
	nelländen
	nelländed

	партитив
	nellänt
	nellänzid

	инессив
	nelländes
	nellänziš

	элатив
	nelländespäi
	nellänzišpäi

	иллатив
	nelländhe
	nellänzihe

	адессив
	nelländel
	nellänzil

	аблатив
	nelländelpäi
	nellänzilpäi

	аллатив
	nelländele
	nellänzile

	абессив
	nelländeta
	nellänzita

	комитатив
	nellädenke
	nellänzidenke


В составе сложного порядкового числительного от 11 до 19 оказывается два простых порядковых числительных, разделённых несклоняемым ‑tošt- (это форма партитива единственного числа слова toine ʽдругой’). 

Склонение числительного kahtenz’toštkümnenz’ 

в известных нам падежах

	падеж
	единственное число
	множественное 
число

	номинатив
	kahtenz’toštkümnenz’
	kahtended-toštkümnended

	генитив
	kahtendentoštkümnenden
	kahtenziden-toštkümnenziden

	аккузатив
	kahtendentoštkümnenden
	kahtended-toštkümnended

	партитив
	kahtenttoštkümnent
	kahtenzidtoštkümnenzid

	инессив
	kahtendestoštkümnendes
	kahtenzištoštkümnenziš

	элатив
	kahtendes-toštkümnendespäi
	kahtenziš-toštkümnenzišpäi

	иллатив
	kahtendhetoštkümnendhe
	kahtenzihe-toštkümnenzihe

	адессив
	kahtendeltoštkümnendel
	kahtenziltoštkümnenzil

	аблатив
	kahtendel-toštkümnendelpäi
	kahtenzil-toštkümnenzilpäi

	аллатив
	kahtendeletoštkümnendele
	kahtenzile-toštkümnenzile

	абессив
	kahtendetatoštkümnendeta
	kahtenzita-toštkümnenzita

	комитатив
	kahtenden-toštkümnendenke
	kahtenziden-toštkümnenzidenke


количественные числительные 20, 30… 90
20 – kaks’kümne

30 – koumekümne

40 – nell’kümne

50 – vižkümne

60 – kuz’kümne

70 – seičemekümne

80 – kahesakümne

90 – ühesakümne

Эти числительные состоят из простых числительных от 2 до 9 и числительного kümne (10). Склоняются в них обе части. Таблицу склонения мы не приводим; в качестве упражнения предлагаем просклонять эти числительные самостоятельно в единственном и множественном числах.

порядковые числительные от 20 до 90

20 – kahtenz’kümnenz’

30 – koumanz’kümnenz’

40 – nellänz’kümnenz’

50 – videnz’kümnenz’

60 – kudenz’kümnenz’

70 – seičemenz’kümnenz’

80 – kahesanz’kümnenz’

90 – ühesanz’kümnenz’

Склоняются обе части; в качестве упражнения рекомендуем вам просклонять эти числительные.

количественные и качественные числительные от 21 до 29

21 – kaks’kümne üks’, kahtenz’kümnenz’ ühtenz’

22 – kaks’kümne kaks’, kahtenz’kümnenz’ kahtenz’

23 – kaks’kümne koume, kahtenz’kümnenz’ koumanz’

24 – kaks’kümne nell’, kahtenz’kümnenz’ nellänz’

25 – kaks’kümne viž, kahtenz’kümnenz’ videnz’

26 – kaks’kümne kuz’, kahtenz’kümnenz’ kudenz’

27 – kaks’kümne seičeme, kahtenz’kümnenz’ seičemenz’

28 – kaks’kümne kahesa, kahtenz’kümnenz’ kahesanz’

29 – kaks’kümne ühesa, kahtenz’kümnenz’ ühesanz’

В качестве упражнения просклоняйте приведённые числительные.

Образцы многоразрядных числительных:

358 – koumesadad vižkümne kahesa

679-й – kudenz’sadanz’ seičemenz’kümnenz’ ühesanz’

1987 – tuha ühesasadad kahesakümne seičeme

Внимание! В сложных количественных числительных, обозначающих сотни, тысячи и более, вторая часть стоит в партитиве единственного числа (тем не менее, пишутся они слитно):

200 – kaks’||sadad
4000 – nell’||tuhad

( Очевидно, что произнесение числительных, обозначающих текущие годы, крайне затруднительно. Особенно это касается порядковых числительных. Поэтому принят альтернативный способ обозначения числа лет:

ʽв 2006 году’:

основной способ – kahtendeltuhandel kudendel vodel;

более простой способ – vodel kaks’tuhad kuz’

По принятой орфографической норме, каждый разряд во всех числительных, кроме 11 – 19 и тех многоразрядных, в которые они входят, выражается отдельным сложным словом, отделённым от других пробелом.

( Harjoitused.

1. Lugegat i kirjutagat lehtikho kirjamil anttud (данные) lugusanad.

Kardinaližed:

12, 19, 20, 37, 46, 98, 100, 485, 1537, 2005

Ordinaližed:

15, 16, 55, 72, 86, 101, 456, 989, 1986, 2006

2. Pangat nene lugusanad erazvuiččihe kändoihe.

( – Homoi, nägen, sinai om uz’ kirj?

· Ka. Nece om priz hüväs rados urokan aigan.

· Oo! Starinoiče!

· Opendai küzui, äjak jaugoid om strausal.

· I midä-k sinä sanuid?

· Minä sanuin, miše strausal om koume jaugad.

· No sil om vaiše kaks’ jaugad!..

· En teda. Toižed openikad sanuiba, miše nell’.

( Tekst

KIRJANLAUKAS

Üks’ hüvä pästandkodi pästi tantoi ühten lujas mel’hetartujan kirjan. Minä tahtoin ostta nece kirj, i sikš töndun lähembaižhe kirjanlaukha. Möi vastsi mindai lujas ustavakahas i ozuti minei äjan uzid kirjoid, no laukas ei olend tarbhašt kirjad. „Mö voim pakitoitta se varaaitospäi!“ – sanui hän. „Pakitoikat! Minä varastaškanden,“ – pakičen. „Minä oigendan teiden pakitoitandan homen. Tahtoit-ik ostta miččid-ni kirjoid völ?“ 

Minä kacun ümbriže... Pal’čil om hüvid, tarbhaižid kirjoid, no kormanas-se om vaiše märitud summ rahoid. 

Nece vajehnik om lujas minei mel’he, virkan jäl’glopul.

Se maksab koumesadad rubläd, no minä polendan arvod... Otkat kahtessadas videskümnes rubläs.

Nece om mel’hetartui taričend... Minä tahtoin völ ostta Paskalin Blezan „Meletused...“

Nece kirj om odav: se maksab kuz’kümne rubläd. Otkat molembad kirjad koumessadas rubläs.

Hüvä om, sanuin i maksoin.

Naku minai om hüvä i odav vajehnik, a edel unt lugeškanden Paskalid!

lähembaine – ближайший
meletuz – мысль
märitud summ – определённая сумма
poleta arvod – сбавить цену
pästandkodi – издательство
pästta – здесь: выпускать, издавать

tantoi – недавно

tarbhaine – нужный, полезный

taričend – предложение

ustavakahas – вежливо

varaait – склад

ümbriže – вокруг (куда)

Küzundad i harjoitused.

1. Käkat tekst venäkel’he, ümbristarinoikat se.

2. Antkat vastused küzundoihe:

    Mikš minä tonduin kirjanlaukha? Kut vastsi mindai möi? Oli-k laukas tarbhaine kirj? Miččid kirjoid minä ostin? Voin-ik ostta völ? Äjak maksoi kaikutte kirj? Min tegi möi, miše möda minei molembad kirjad? Maksoin-ik liigad?..

3. Tehkat da kirjutagat pojav tekst: „Minä tulin miččehe-ni laukha“.

Nellänz’toštkümnenz’ urok

PROLATIVAD

ПРОЛАТИВЫ

Пролативы – падежи, которые в учебной и научной литературе чаще всего называют продольными.

Пространственное значение: имена в форме партитива обозначают то, по чему движется кто-либо, что-либо. Падежи пролативы отвечают на общие для них вопросы midäme? kedame? по чему? по кому? kugali? kuiči? по какому месту?

В вепсском языке имеется два пролатива – один древний, имеющий соответствия в близкородственных языках, и один – новый, показатель которого сложный. Этот падеж имеется в письменном языке, но присутствует не во всех диалектах вепсского языка.

Prolativ I

Показатель составляется из показателя партитива и форманта -mö. Получаются показатели -dmö и -tmö (перешедшие впоследствии в -dme и ‑tme). Ясно, что этот падеж – позднего образования. Эти значит, что в сочетании «определение + определяемое» определение будет стоять в форме партитива, а определяемое – в форме пролатива.

Примеры:

Maša astub tedme. – Маша идёт по дороге.

Avtod ajadas külän päirdadme. – Машины едут по главной улице деревни.

Mö mänem mecha kaidad tehutme. – Мы идём в лес по узкой тропинке.

Пример использования во временном значении:

Minä jokslen homendesidme. – Я бегаю по утрам.

Prolativ II

Показатель -iči. Так как он начинается на -i, то при присоединении к основе множественного числа показатель множественности перед показателем пролатива выпадает. Поэтому формы единственного и множественного числа этого пролатива совпали и не различаются. Последний гласный основы -e- перед показателем второго пролатива также выпадает.

Примеры:

Ujum külähä järviči. – Плывём в деревню по озеру.

Sinnä pidab mända mecröunaiči. – Туда надо идти по опушке леса.

У старого пролатива имеется и временное значение. Однако, если у нового партитива такое значение – результат точной кальки русских конструкций с предлогом по (например, radpäividme ʽпо рабочим дням’), то у старого партитива сохранилось древнее значение. Имя в его форме обозначает промежуток времени, в течение которого происходит действие.

Примеры:

Minä tulen tagaze päiväiči. – Я приду назад тем же днём.

Otim kerdale nedaliči konservid. – Мы взяли с собой консервов на неделю.

( Сегодня в вепсском языке господствует новый пролатив, имеющийся в среднем и южном диалектах, а также широко используемый в письменной форме языка. Северному диалекту такой пролатив незнаком: вместо него используется конструкция «имя в форме партитива + послелог möto»: ted möto ʽпо дороге’, randašt möto ʽпо бережку’ и т. д.

Формы второго пролатива образуются не от всех основ, но всё же от многих – это названия топографических (географических) объектов.

Harjoitused.

1. Pangat nene sanad I prolativan formha:

Te, raudted, tehut, rand, sild, valdmad, parz’, lava, jä, irdad, pöud, pordhad, lavahurst’, jogi, lumi, hang.

2. Pangat sanad II prolativan formha:

Te, järv, jogi, pöud, nit, kujo, meri, tanaz, ma, org.

3. Käkat vepsän kel’he (kävutagat I da II prolativan formad):

Мы ехали по железной дороге в город. По реке плывут длинные брёвна. Переходи ручей по мосту! Кошка бегает по полу.

SUBSTANTIVIDEN SAUVOND

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

Вепсские существительные образуются с помощью словообразовательных суффиксов или путём словосложения. В этом разделе мы обсудим, как в вепсском языке существительные образуются суффиксацией (с помощью суффиксов).

В вепсском языке есть простые (то есть состоящие из одного корневого слова, не сложные) существительные, в которых мы не найдём словообразовательного суффикса.

Например: kala, merd, tik, kuid.

С другой стороны, большинство существительных образовано с помощью какого-либо словообразовательного суффикса.

Например: kodiine (< kodi), čomuz (< čoma), koivišt (< koiv), kädut (< käzi), kolkotez (< kolkotada) и т. д.

Суффикс имеет две формы: словарную и ту, которую мы увидим в основе слова, например, -ine с основой -iže-, -uz с основой -ude- или -use-, -išt с основой -išto-, -ut с основой ‑ude-, -ez с основой -ese- и т. д.

kodi + -ine = kodiine, гласная основа kodiiže-;

čoma + -uz = čomuz, гласная основа čomude-;

koiv + -išt = koivišt, гласная основа koivišto-;

käzi (гласная основа käde-) + -ut = kädut, гласная основа kädude-;

kolkotada (гласная основа kolkota-) + -ez = kolkotez, гласная основа kolkotese-.

Основные вепсские суффиксы, образующие существительные

Диминутивных (уменьшительно-ласкательных) суффиксов в вепсском языке два:

-ut (после согласных), -hut (после гласных): lapsut  ʽребёночек’ < laps’ ʽребёнок’, tehut ʽдорожка, тропа’ < te ʽдорога’, pähut ʽголовка’ < pä ʽголова’; образуются двухосновные существительные с гласной основой на -de- и согласной – на ‑t-: tehude-, tehut- (tehut), mägude-, mägut- (mägut);

-ine: prihaine ʽмальчик’ < priha ʽпарень’, kirjeine ʽписьмо’ < kirj ʽкнига’; образуются двухосновные существительные с гласной основой на -iže- и согласной – на -š-: prihaiže-, prihaš- (prihaine).

( Существительные на -ine обладают уменьшительно-ласкательным значением, а существительные на -ut имеют по большей части уменьшительно-уничижительное значение.

Собирательных суффиксов в вепсском языке два:

-ik: lehtik ʽтетрадь’ < leht (сокращённая форма от lehtez ʽлист’, употребляемая в некоторых говорах, имеющая гласную основу lehte-), koivik ʽберезняк’ < koiv ʽберёза’ (гласная основа koivu-); образуются одноосновные существительные с гласной основой на -о-: lehtiko-.

-išt: kaumišt ʽкладбище’ < kaum ʽмогила’, marjišt ʽягодник’ < marj ʽягода’, norišt ʽмолодёжь’ < nor’ ʽмолодой’; образуются одноосновные существительные с гласной основой на -о-: norišto-, marjišto-.
Суффиксов, образующих названия людей, в вепсском языке три:

-nik (образуются названия профессий или занятий, связанных со словом, от которого произведено словообразование, а также людей, находящихся в отношениях с понятием, выраженным словом, от которого произведено словообразование): mecnik ʽохотник’ < mec ʽохота’ (гласная основа meca-), kalanik ʽрыбак’ < kala ʽрыба’, sarnnik ʽсказочник’ < sarn ʽсказка’ (гласная основа sarna-), kanznik ʽчлен семьи’ < kanz ʽсемья’ (гласная основа kanza-), külänik ʽжитель деревни’ < külä ʽдеревня’; образуются одноосновные существительные с гласной основой на а-: kalanika-, velgnika-.

-laine (-läine): lidnalaine ʽгорожанин’ < lidn ʽгород’, küläläine ʽсельчанин, житель села’ < külä ʽдеревня, село’, estilaine ʽэстонец, эстонка’ < esti ʽЭстония (сокр.)’. Образуются названия людей, происходящих из места, народа, страны, выраженных словом, от которого произведено существительное. Образуемые существительные – двухосновные с гласной основой на ‑iže- и согласной основой на -š: lidnalaiže-, lidnalaš- (lidnalaine). На самом деле, перед нами прилагательные, которые субстантивировались, то есть стали существительными.

-ar’ (образуются названия людей, имеющие негативный оттенок, связанные с субстанцией, неумеренное потребление которой вызывает появление этого оттенка; название субстанции при этом выражено словом, от которого произведено существительное): sömär’ ʽобжора’ < söm ʽеда’ (гласная основа sömä-), jomar’ ʽвыпивоха’ < jom ʽпитьё, напиток’ (гласная основа joma-). Образуемые существительные – одноосновные с гласной основой на ‑i: jomari- (jomar’).

Суффикс -nd, когда образует существительные от существительных, также может образовывать названия людей (значение – конкретизирующее), например, ižand ʽхозяин, господин’ < iža ʽсамец’, emänd ʽгоспожа’ < emä ʽсамка’; образованные существительные – одноосновные с гласной основой на -а: ižanda- (ižand).

Суффикс, обозначающий названия качества, один:

-uz (-uz’) (только от прилагательных) čomuz ʽкрасота’ < čoma ʽкрасивый’, vauktuz ʽсвет’, ʽсветлость’ < vauged ʽбелый’ (гласная основа vaukta-), laškuz ʽлень’ < lašk ʽленивый’ (гласная основа laška-), ahthuz ʽтеснота’ < ahtaz ʽтесный’. Образуются двухосновные существительные; если существительное данной группы оканчивается на -tuz, -duz, ‑kuz, ‑žuz, то его гласная основа оканчивается на -(s)e, а согласная – на -s; если же перед словообразовательным суффиксом оказывается иной согласный, то гласная основа оканчивается на -(d)e, а согласная – на -t: laškuse-, laškus- (laškuz); vauktuse-, vauktus- (vauktuz); čomude-, čomut- (čomuz).

Внимание! Палатализация (смягчение) z в конце таких слов может иногда присутствовать в разговорной речи в некоторых говорах, но она никогда не присутствует в существительных, образованных от прилагательных на -ine (это неологизмы): aktivižuz, posessivižuz. На письме такая палатализация не обозначается.
Суффиксов, обозначающих названия действия, пять:

-ez, -uz, редко -uz’, к которым спереди могут присоединяться согласные, например, d, t. Образуются существительные – названия результатов действий (редко – названий действий): painuz ʽпечатание’ < painda ʽпечатать’ (гласная основа paina‑), sanutez ʽрассказ’ < sanuda ʽсказать’ (гласная основа sanu-). Образуются двухосновные существительные с гласной основой на -se и согласной на -s. Многие слова из этой группы изменили своё значение. Например, ahtmuz (ahtmuse-, ahtmus-) ʽколичество снопов, сажаемых в ригу за один раз’ образовано от одного из инфинитивов глагола ahtta ʽсажать снопы в ригу’.

( Как вы видите, это слово (как и многие другие слова на -uz) не подчиняется указанному выше правилу, распространяющемуся на слова на ‑uz, образованные от прилагательных. 

-tiž (-diž) (образуются существительные – названия результатов действий; этот суффикс присоединяется к полной гласной основе, или краткой, если она есть): lugetiž ʽпоминальная книжка’ < lugeda ʽчитать’ (гласная основа luge-), poimetiž ʽвышивка’ < poimeta ʽвышивать’ (краткая гласная основа poime-), ombletiž ʽшов’ < ombelta ʽшить’ (гласная основа omble-). Образуются двухосновные существительные с гласной основой на -šе и согласной – на -š: poimetiše-, poimetiš- (poimetiž), kirodiše-, kirodiš- (kirodiž). 

-nd (образуются существительные – названия действий): nevond < nevoda ʽсоветовать’ (гласная основа nevo-), joksend  ʽбег’ < jokseta ʽбежать’, sanund ʽпредложение (синтакс.)’ < sanuda ʽсказать’ (гласная основа sanu-). Образуются одноосновные существительные с гласной основой на -а: nevonda- (nevond), sanunda- (sanund).

-neh (-ineh) (образеут в основном звукоподражательные слова): lovineh ʽстук’ (< *lovaineh) < lovaita ʽстучать’ (основа инфинитива lovai-), helineh ʽзвон’ (< *heläineh) < heläita ʽзвенеть’ (основа инфинитива heläi-). Образуются двухосновные существительные с гласной основой на -е и согласной – на -h: lovinehe-, lovineh- (lovineh).

-mine (образуются существительные – названия процессов): kirjutamine ʽпроцесс написания’ < kirjutada ʽписать’ (гласная основа kirjuta-), pezemine ʽмытьё, процесс мытья’ < pesta ʽмыть’ (гласная основа peze-), toštmine ʽповторение (процесс)’ < toštta ʽповторять’ (гласная основа tošta-). Образованные существительные – двухосновные с гласной основой на ‑iže и согласной – на -š: pezemiže-, pezemiš- (pezemine).

Суффикс, образующий названия орудий действия, в вепсском языке один:

-im: ištim ʽстул’ < ištta ʽсидеть’ (гласная основа ištu-), pirdim ʽкарандаш’ < pirta ʽрисовать’ (гласная основа pirda-), kirjutim ʽручка (для письма)’ < kirjutada ʽписать’ (гласная основа kirjuta-); образуются двухосновные существительные с гласной основой на -е и согласной – на -n: ištme-, ištin- (ištim), kirjutime-, kirjutin- (kirjutim).

Другие суффиксы, образующие существительные, очень редки и поэтому выходят за рамки данного пособия.

Harjoitused.

1. Miččed znamoičendad oma prolativil?

2. Miččed oma ezmäižen da toižen prolativan ozutajad?

3. Mitte znamoičend om nenil suffiksil:

-ine, -nd, -ut, -ar’, -neh, -nik, -ik, -tiž, -mine, -išt

4. Mitte oma nenil suffiksil tehtud vaihed: üks’tüvižed vai kaks’tüvižed? Löukat mugoižiden vaihiden ozutesid.

5. Löukat suffiksad anttud vaihišpäi. Sanugat, miččiš tüvišpäi oma tehtud nene vaihed:

tervhuz, kondiine, babarmišt, sarnnik, pähut, lehtik, alangišt, lämuz, lugetiž, sömär’, mönd, kalanik, sambutim, piguz, kirodiž, luhut, habaine, pirdim, önik, šobineh, poimetiž, küläine, paličik, abutomuz, puišt, jomar’, mecnik, lapsut, vestim, kändmine, lugend, ižand.

kaks’||tüvi|ne (-žen, -št, -žid) – двухосновный

mitte – какой (гласная основа mičče-)

znamoičend (-an, -oid) – значение

tehtud – сделанный, образованный

tüv|i (-en, -id) – основа

vajeh (= sana) (vaihen, vajeht, vaihid) – слово

üks’||tüvine – одноосновный

( Tekst 1

Minun tat om hüvä mecnik. Hän ei ole külähine, no hänen heng, tedan, eläb mecoiš i pöudoil. Tat tundeb kaikuččen habikon vai koivišton meiden lidnan ümbrištos. Kaikutte mecan robineh om kuti čoma muzik hänen täht. Kaikutte sorzut vai gurbič tatan jagdtašas om kuti paremb lahj.

No tatan tuikutim rippub seinäs, a jagdtaš venub ištmel ezižes... Ned varastadas mectusen sezonan augotišt.

augoti|ž (-šen, -št, -šid) – начало
ezi|ne (-žen, -št, -žid) – прихожая
gurbič (-un, -uid) – вальдшнеп
habik (-on, -oid) – осинник
heng (-en, -id) – душа
kaiku|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) – каждый
koivišt (-on, -oid) – березняк
robineh (-en, -t, -id) – шорох
sorz (-an, -oid) – утка
tuikuti|m (-men, -nt, -mid) – ружьё
tun|tta (-deb, -zi) – знать, быть знакомым

ümbrišt (-on, -oid) – окрестности

Harjoituz.

Löukat tekstaspäi suffiksoil tehtud substantivad (существительные). Sanugat, mitte om kaikuččen suffiksan znamoičend.

( Dialogtekst 2

POČTKONTORAS

Prihaine: Antkat minei kaks’ vižlubläšt i nell’ kümnerubläšt počtmarkad.

Počtanradnik: Vižkümne rubläd...

Prihaine: Naku om vižkümnik. (otab markad i lähteb)

Emänd: Äjak maksab kirjeine Estinmaha?

Počtanradnik: Tahtoit-ik oigeta il’mpočtal?

Emänd: Ka!

Počtanradnik: Antkat minei kirjeine, minä klein sihe markad. Olgat hüväd, nell’kümne viž rubläd.

Ižand: Sab-ik sada počtpaket?

Počtanradnik: Olgat hüväd, antkat teiden tedotuzkartaine... Aha. Varastagat pordon aigad. (lähteb i tuleb tagaze paket käziš) Naku om teiden paket. Pangat nakhu teiden allekirjutez. Kitän!
Ižand: Kitän, nägemižhesai!

allekirjutez – подпись 

il’mpočt – авиапочта
kirjeine – письмо

(počt)mark – (почтовая) марка

počtpaket – почтовый пакет, бандероль

pordon aigad – некоторое время

tedotuzkartaine – извещение

tuleb paket käziš – идёт с пакетом в руках (эта конструкция рассматривается в IV части самоучителя)

vižkümnik – пятидесятирублёвая банкнота

vižrubläine – пятирублёвый

Harjoitused.

1. Käkat tekst venäkel’he, ümbristarinoikat se. 

2. Tehkat pojav dialog.

Videnz’toštkümnenz’ urok

PERFEKT

ПЕРФЕКТ

Перфект – сложное прошедшее время. Вепсский перфект обозначает незаконченное или законченное действие в прошлом, или действие, начавшееся в прошлом и не закончившееся на момент беседы. Точное время совершения такого действия не указано. Перфект встречается намного реже имперфекта.

Формы перфекта выражают прошедшее действие, результаты которого актуальны для настоящего времени. Если формы имперфекта выражают действия в прошлом безотносительно к его последствиям для настоящего, то перфект заостряет внимание на результате, последствиях прошлого действия. Просто сообщение о каком-то факте прошлого, без внимания к его последствиям для настоящего, всегда выражается имперфектом.

Применяется перфект в следующих случаях:

1. что-то случилось в прошлом, важен результат этого события, а не то время, когда оно случилось:

Minä kirjutin kirjeižen eglai. – Здесь важно время; оно, кстати, и указано, поэтому используется имперфект;

Minä olen kirjutanu kirjeižen. – Неизвестно, когда – значит, перфект.

2. что-то случилось в прошлом, но результат чувствуется (то есть никто не видел действия, а видит только его результат):

Ken om pästnu sinnä savud?! – Кто напустил сюда дыму? – Перфект.

Timoi pästi kažin irdale. – Тимой выпустил кошку на улицу. – Имперфект. 

3. что-то случилось, началось в прошлом и всё ещё длится, продолжается (при этом имеется точное указание на время, иначе непонятно, длится ли действие):

Olen elänu Piteriš nell’ vot. – Я жил в Петербурге четыре года. (Значит, и сейчас живёт; есть точное указание на длившееся время.) – Перфект.

Olen tähäsai elänu Parižas. – Я до сих пор жил в Париже (и живу на момент говорения!) – Перфект.

Siloi hän eli Piteriš. – Тогда она жила в Петербурге. (Уже не живёт, а указание на время есть!) – Имперфект.

4. что-то ещё не случилось, но может ещё случиться (обычно в таких случаях перфект проявляется в вопросах, потому что неясен ответ):

Oled-ik sönu jo? – Ты поела? – Перфект.

Minä olen jo sönu. – Я уже поела. – Перфект.

Minä en ole sönu völ. – Я ещё не ела. – Перфект.

Minä söin voileibän kaks’ časud tagaz. – Я съела бутерброд два часа назад! (это случилось в прошлом, в конкретный момент времени, оттого – имперфект)

5. что-то может случиться в будущем до того, как случится следующее событие (по-вепсски это называется tuleban aigan perfekt):

Konz minä olen lopnu käzikirjutesen, ka oigendan sen sinei e-počtal. – Когда я закончу рукопись, то пошлю её тебе электронной почтой.

Этими случаями и исчерпывается применение перфекта в вепсском языке.

Другие примеры:

Sinä olid Petroskoiš. – Ты была в Петрозаводске (имперфект).

Tan’oi om amussai elänu Petroskoiš. – Таня с давних пор жила в Петрозаводске (и теперь живёт!)

Mam om keranu babukoid tämbeižen keitosen täht. – Мама собирала (или собрала) грибы к сегодняшнему супу (результат чувствуется: очень даже недурно на вкус!).

Oled-ik olnu täs hätken jo? – Ты здесь уже давно? (Если я вижу человека перед собой, значит, его пребывание здесь всё ещё длится; следовательно, в вопросе я употребляю перфектную форму)

Kus Tal’a oli kogonaižen nedalin? – Где была Таля целую неделю? – Имперфект.

Tal’a oli röunan taga. – Таля была за границей. – Имперфект.
Формы единственного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе плюс причастие на -nu (речь о таких причастиях пойдёт позже).

Hän om kirjutanu kirjeižen ʽОн писал письмо’.

Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе плюс то же причастие, но во множественном числе (на -nuded).

Mö olem kirjutanuded referatad. ʽМы написали рефераты’.
Причастия мы ещё не проходили и пока проходить не собираемся. Они образуются присоединением показателя (‑nu или -nuded) к гласной основе, к согласной основе – если она есть, к краткой гласной основе – если она есть.

Например:

lugeda – lugenu (lugenuded)

ectä – ecnu (ecnuded)

kacta – kacnu (kacnuded)

paimeta – paim(e)nu (paim/e/nuded)

Итак, по лицам в перфектном спряжении изменяется, собственно, лишь вспомогательный глагол olda, а основной глагол в форме причастия неизменен.
Так как перфект состоит из двух глаголов, это время называют сложным (или аналитическим).
Отрицательные формы образуются так: вспомогательный глагол olda в презенсе в отрицательной форме плюс те же причастия.

Спряжение глагола olda в перфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen olnu
	olem olnuded

	2
	oled olnu
	olet olnuded

	3
	om olnu
	oma olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen lugenu
	olem lugenuded

	2
	oled lugenu
	olet lugenuded

	3
	om lugenu
	oma lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в перфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen kacnu
	olem kacnuded

	2
	oled kacnu
	olet kacnuded

	3
	om kacnu
	oma kacnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (tabata ʽпоймать’), в перфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen tabanu
	olem tabanuded

	2
	oled tabanu
	olet tabanuded

	3
	om tabanu
	oma tabanuded


Спряжение глагола olda в перфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole olnu
	em olgoi olnuded

	2
	ed ole olnu
	et olgoi olnuded

	3
	ei ole olnu
	ei olgoi olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole lugenu
	em olgoi lugenuded

	2
	ed ole lugenu
	et olgoi lugenuded

	3
	ei ole lugenu
	ei olgoi lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в перфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole kacnu
	em olgoi kacnuded

	2
	ed ole kacnu
	et olgoi kacnuded

	3
	ei ole kacnu
	ei olgoi kacnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (tabata ʽпоймать’), в перфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole tabanu
	em olgoi tabanuded

	2
	ed ole tabanu
	et olgoi tabanuded

	3
	ei ole tabanu
	ei olgoi tabanuded


( Другие примеры использования перфекта:

Minun vell’ om olnu kaks’ vot armijas, a nügüd’ hän om kodiš jo. – Мой брат два года был в армии.

Olen tirpnu äjan kibud, no nügüd’ olen jo terveh. – Я вытерпел много боли, но теперь уже здоров.

Olen elänu neciš küläs kuz’toštkümne vot. – Я живу в этой деревне 16 лет. (то есть жил и живу сейчас!)
Если при глаголах в перфекте (и, забегая вперёд – в плюсквамперфекте) употребляются наречия, то эти наречия обычно ставятся между вспомогательным (или отрицательным) глаголом и основным глаголом. Наречие может быть вынесено и в конец предложения; в таком случае оно несколько усиливается, выделяясь в смысловом плане:

Mikoi om jo tehnu necen radon. – Микой уже сделал эту работу.

Mikoi om tehnu necen radon jo. – Смысловое выделение наречия.

( В вепсском языке существует согласование времён: если в одной части сложноподчиненного предложения (вспомним из школьного курса, что это такое!) имеется глагол в перфектной форме, то в другой части должен быть глагол в презенсе.

Например:

Nügüd’ niken ei el’genda völ, miččid tarbhaižid töid om tehnu vanh opendai. – Никто сейчас ещё не понимает, какие полезные дела сделал старый учитель.

Это не значит, что в пределах сложного предложения не может быть имперфектной и презенсной формы. Это возможно, например, в следующих случаях:

1. Если в придаточном предложении утверждается универсальная истина, действие которой не может протекать только в прошлом, то его сказуемое обязательно стоит в презенсе, независимо от временной формы сказуемого основного предложения:

Opendai sanui (imperfekt), miše Ma punose (prezens) ümbri Päiväižes.

Учитель сказал, что Земля вертится вокруг Солнца.

(формы вроде punose проходятся в III части самоучителя).

2. Если придаточное предложение – определительное, в нём также допустимо применение в качестве сказуемого глагола в презенсе, независимо от временной формы сказуемого основного предложения:

Hän eziti (imperfekt) minei ičeze sebranikad, kudamb navedib (prezens) lipkaižid.

Она представила мне своего друга, который любит бабочек.

Harjoitused.

1. Vajehtagat anttud verbad perfektas (pozitivižed da negativižed formad):

augotada, koheta, čomitada, eläda, paimeta, tehta, kazda, ectä, lugeda, kogota, pirta, kundelta, närehtuda, balansiruida, toštta, söda, sötta, kävuda, märita, pöl’gästuda, änetada, analiziruida.

2. Правильно ли употреблены глаголы:

Minun mam sündui Kukagd’ha sodan jäl’ghe. Hän ei näge sizarid muloižes kezaspäi. Amu-k eläd naku? Olin Ispanijas kävädespäi, i vaiše nügüd’ tulen tagaze. Minä paksus meletin kodilidnan polhe.

Känd TRANSLATIV

Падеж ТРАНСЛАТИВ
Транслатив – так называемый превратительный падеж. Главное значение – то, чем кто-либо, что-либо становится, во что кто-либо или что-либо превращается. Вопросы, на которые отвечает комитатив: Keneks? ʽКем?’, Mikš? ʽЧем?’

Показатели:

в единственном числе -ks (-kš после i);

во множественном числе -kš (так как перед ним всегда будет i):

akaks, mezjäižeks, lidnaks, kodikš; akoikš, mezjäižikš, lidnoikš, kodikš.

Значения транслатива следующие:

Главное – превратительное:

Noidak kändi neičukaižen linduižeks. – Колдунья превратила девочку в птичку.

Ohjastuz tegi žilon lidnaks. – Правительство сделало посёлок городом.

Pämez’ pani Mašad supervaizeraks. – Начальник назначил Машу супервайзером.

Другое значение – то, для чего что-либо подготавливается:

Maša om keranu änikod gerbarijaks. – Маша собирала цветы для гербария.

Baboi om pannu tahtaz pirgaks. – Бабушка поставила тесто на пирог.

Третье значение – временное (время, на которое что-либо делается; время, к которому что-либо делается), например:

Hän ajoi lidnha nedalikš. – Она уехала в город на неделю.

Oravad vaumitas ičeze ondused tal’veks. – Белки готовят свои дупла к зиме. 

Четвёртое значение – «предсказательное»:

Koir nutab – adivoikš. – Собака лает – к гостям.

Kaži äjän söb – viluks säks. – Кошка много ест – к холодной погоде.

Кроме того:

В транслативе стоит название языка, на котором что-либо говорят:

Minä pagižen hänenke vepsäks. – Я говорю с ним по-вепсски.

Название, имя, которым кого-либо, что-либо зовут, тоже стоит в транслативе:

Mindai kuctas Nastoikš. – Меня зовут Настя.

( Следует говорить именно так; нельзя сказать: mindai kuctas Nastoi. Альтернативный способ назвать себя или кого-либо мы уже знаем:

Minun nimi om Nastoi. – Моё имя Настя.
То, каким что-либо считают, тоже стоит в транслативе:

Minä lugen necen pal’ton kal’haks. – Я считаю это пальто дорогим.

Или:

Händast lugedas lujas melevaks. – Его считают очень умным.

Harjoitused.

1. Pangat nene vaihed translativan formha:

mecnikad, voz’, vezi, pirg, pämehed, marj, reboid, järv, pühäpäiv, tat, sizared, voz’, lind, so, minutad, händikaz, pert’, sild, jä;

2. Käkat nene vaihed vepsänkel’he i pangat ned translativan formha:

рыбаки, змея, бабочка, улыбки, рыба, хлеб, год, дни, листья, холод, начальник, ручьи, красота, боль, грибы;

3. Käkat venäkel’he:

Kut sindai kuctas? – Mindai kuctas Tan’oikš. – A mindai kuctas Ivoikš.

Minun vanhembad oma kucnuded mindai Lil’aks.

Tošta venäks, sikš miše nece ak ei el’genda vepsän kel’t.

Noid kändi vellid habukoikš. Jüged elo tegi hänen südäimen kovaks.

Kaži libub päčile viluks säks. Mö tönduim kalha järvele öks. Minun čikoi tuleb mijale lidnaspäi vaiše nedalikš. 

Tedomehed lugedas necen pertin lujas vanhaks, amuižeks.

Koir ulaidab – kolijaks.

( tekst 

PÜHÄPÄIVÄL

Tämbei om pühäpäiv. Sä om käbed. Irma da Ivoi, kudambad völ eglai oma pätnuded ajada lidnan taga štarkta suksil, lähttas irdale. Ezmäi pidab ajada trolleibusal, sid’ avtobusal. Lumen om pannu ünäižen nedalin, i nügüd’ kaik pöudod i kukhiden pauted oma kattud čomal lumikatusel.

Meiden kaži om äjan maganu i sönu, a, kut rahvaz pagištas – nece om viluks säks. No tämbei ei ole vilu, a lumen olend om parahim suksiden täht! – sanui Irma.

Ka, mängam mecha i štarkkam mecteidme, sanui Ivoi.

Hö tuldas mecha i pandas suksed jaugha. Naku om hüvä suks’lad. Mecas – nikeda, vaiše lindud purahteldas oksišpäi, i siloi sured lumipölused langetas übusihe. 

Kacu, kacu! – šuhaidab komedas Irma. – Sigä om reboi.

Ivoi kacub sinnä: ka, sur’ čoma reboi kukitab übusen tagapäi.

Žall’ om, miše meil ei ole fotoapparatad! – hengahtab Irma.

Muga hö oma štarknuded ehthasai, miše tulda avtobusan azotandannoks seičeme časud ehtad. Irma Ivoinke tuldas fateraha, konz seinäližed časud ozutadas kümne časud.

kukaz – холм

käbed – хорошая (о погоде)

olend – состояние

paneb lumen – идёт снег

paute – склон

purahtelda – вспархивать (многократно)

seinäline – настенный 

suks’lad – лыжня

štarkta (suksil) – кататься (на лыжах)

ünäine – целый

Harjoitused.

1. Käkat tekst venäkel’he i ümbristarinoikat se.

2. Löukat tekstaspäi kaik verboiden perfektformad i ozutagat, mikš sil vai toižel statjal kävutadas perfekt.

3. Tehkat pojavad tekstad: „mö ajam lidnan taga pühäpäiväl“, „Mecanelo lal’vaigal“.

Kudenz’toštkümnenz’ urok

Känd ESSIV-INSTRUKTIV – Падеж ЭССИВ-ИНСТРУКТИВ
Своим двойным названием этот падеж обязан тому факту, что в нём слились два разных падежа: эссив и инструктив. У них общий показатель, который, к тому же, совпадает в единственном числе с показателями генитива и аккузатива.

Основное значение эссива – «то, в качестве чего (кого) пребывает что-либо (кто-либо)». Единственное значение инструктива – «количество, в котором взято чего-либо».

Показатель эссива -n, в том числе после показателя множественности ‑i-.
Инструктив, напротив, существует лишь во множественном числе, и его показатель также -n, в том числе после показателя множественности -i-.
Примеры эссива в его основном значении:

Minun tat radab opendajan školas. – Мой отец работает учителем в школе. Völ neičukaižen hän om äjän meletanu ičemoi keles. – Ещё будучи девочкой, она много размышляла о родном языке. 

Второе распространённое значение эссива – временное: «когда, в какое время что-либо происходит».

Sobatan minä mänen kinoho. – В субботу я иду в кино.

Minä varastin pordon aigad. – Я ждала некоторое время.

Uden Voden linneb čoma školpühänik. – На Новый год будет красивый школьный праздник.

В этом значении эссив до некоторой степени дублирует адессив, вспомним: Sil aigal mö olem elänu Änižen randal. – В то время мы жили на берегу Онежского озера. Или: Mecnik libui päivnouzmaigan. – Охотник встал в рассветное время.

Примеры инструктива:

Ota kirjad üksin. – Бери книги по одной.

Lizoi kleib bumaglehtesed kaksin. – Лиза склеивает листы бумаги по два.

Эссив-инструктив – достаточно редкий падеж. Надеемся, что Вы его без труда узнаете и в речи, и в тексте, и обойдёмся без закрепляющего упражнения.

IMPERSONAL

ИМПЕРСОНАЛ

Имперсонал – безличные формы 3 л. множественного числа глаголов. В русском языке формы имперсонала совпадают с личными формами. В вепсском языке это иногда не так.

Hö starinoitas, miše mecas om senid. – Они рассказывают, что в лесу есть грибы.

Starinoitas, miše nene marjad oma tarbhaižed sil’miden täht. – Рассказывают, что эти ягоды полезны для глаз. – Имперсонал.

Форма 3 л. множественного числа презенса на -tas, ‑das выбрана основной учёными Санкт-петербургского вепсского общества; в качестве альтернативной допускается использование формы с показателем -ba, присоединяющимся к гласной основе (Hö starinoičeba, miše...). В связи с этим личные и безличные формы 3 л. в нашем варианте вепсского письменного языка совпадают. Показатель -ba в письменном языке в имперсонале не используется. Используется только показатель -tas, -das.

Имперфект:

Hö starinoičiba, miše mecas om senid.

Starinoitihe, miše nene marjad oma tarbhaižed sil’miden täht. 

Показатель -tihe / -dihe присоединяется по следующим правилам (обратите внимание, потому что они отличаются от того, что мы учили ранее):

-tihe присоединяется к любой гласной основе, а также согласной основе на глухой согласный (если такая основа есть):

sanutihe

paimetihe

kactihe;
-dihe присоединяется только к согласной основе на звонкий согласный (если такая основа есть):

pandihe, mändihe.

Перфектные формы имперсонала мы рассмотрим позже.

Harjoitused.

1. Pangat substantivad saupkiš (в скобках) tarbhaižihe formihe:

Minä radan (opendai). Ol’ga om ranu (inžiner) neciš firmas, a nügüd’ händast pandihe palakundan (отдела) pämeheks. Lapsed mäneba kinoho (pühäpäiv). Otkad aigelehtesed (üks’).

2. Käkat vepsän kel’he:

Делают бульон из трёх фунтов говядины с костями, фунта телятины и кореньев. Всё процеживают. Берут филе двух рябчиков, жарят в сливочном масле и делают из него фарш. Отдельно готовят пюре из каштанов. Всё смешивают и добавляют стакан шампанского. (королевскiй супъ или Potage à la Reine)

каштан – kaštan

отдельно – eriži

процеживать – sihloi|ta (-čeb, -či)

рябчик – pü

сливочное масло – arg||voi 
( tekst

EGZAMENAN AIGAN

Tämbei, nellänz’päivän, ezmäižen openduzvoden üläopenikoil linneb vepsän kelen egzamen. Kaik üläopenikad oma jo auditorijas i varastadas. Tuleb opendai. Hän tob egzamenbiletoid. Hän om andnu kaikile küzundoid aigvodhe jo, i hänen südäimentundištuz om tün’. Hän om amu ranu kelen opendajan meiden universitetas. No üläopenikad holdudas... Pagištas, nece egzamen om jüged.

Otkat biletad! – muhadab opendai. – Heitkat holed! Tö kaik tedat!

Üläopenikad üksin ottas egzamenbiletad.

Teil om üks’ čas, miše augotada vastused, sanub opendai i avaidab mel’hetartujan sanktan kirjan.

Päliči kahteskümnes minutas üks’ neižne küzub:

Sab-ik minei antta vastust?

Tetpas, sab! – sanub opendai. – Tulgat tänna!

Neižne lugeb biletan küzundad:

Ezmäine küzund – südäisijakändod. Toine küzund – oiktoiden verboiden kändluz prezensas.

Olgat hüväd, antkat vastused.

Neižne starinoičeb vepsän kelen südäisijakändoiden polhe – inessivas, illativas da elativas. Hänen tedod oma hüväd.

Starinoikat verboiden kändlusen polhe, pakičeb opendai.

Neižne andab vastust toižhe küzundha petusita.

Hüvä om, ihastub opendai, minä voin panda teile vaiše vižnik! 

Üläopenikan lähtendan jäl’ghe hän varastab pordon aigad i küzub:

Om-ik naku toižid ičetahtnikoid?

Om, om! – saneltas auditorijas.

aigvodhe – заранее
augot|ada (-ab, -i) – подготовить
iče||tahtnik (-an, -oid) – доброволец
kändlu|z (-sen, -st, -sid) – склонение; спряжение

lähtend (-an, -oid) – уход, выход

openduz||voz’ – учебный год

petusita – без ошибок

sanel|ta (-eb, -i) – говорить (многократно)

südäimen||tundištu|z (-sen, -st, -sid) – совесть
tetpas – конечно

vižnik (-an, -oid) – пятёрка
Harjoitused.
1. Käkat tekst venäkel’he i ümbristarinoikat se.

2. Löukat tekstaspäi kaik sanad essiv-instruktivan formas. Sanugat, mitte znamoičend om kakuččel ningoižel sanal.

3. Löukat tekstaspäi kaik verboiden impersonalformad.

Seičemenz’toštkümnenz’ urok

APPROKSIMATIVAD da EGRESSIV

АППРОКСИМАТИВЫ и ЭГРЕССИВ
Ещё в первой части самоучителя мы познакомились с шестью падежами, описывающими пространство: тремя внешнеместными и тремя внутреннеместными. Но в вепсском языке имеется ещё одна серия из трёх падежей, описывающая происходящее в пространстве около чего-либо (кого-либо). Исторически эти падежи называются в финноугроведении первым и вторым аппроксимативами и эгрессивом.

Ezmäine approksimativ – Первый аппроксиматив

Значение первого аппроксиматива – то, около чего что-либо (кто-либо) находится. Это такой же падеж нахождения, как инессив или адессив.

Показатели:

в единственном числе -nno
во множественном числе -(i)denno
Перед нами поздний падеж, показатель которого состоит из двух частей: показателя генитива и форманта -no. Именно поэтому показатель множественного числа выглядит так: -(i)denno (-(i)den + -no).
Примеры:

Minä ištun külälaukanno i varastan, konz tuleb möi.

Я сижу у сельского магазина и жду, когда придёт продавец.

Pert’ seižub korktoiden kall’oidenno.

Дом стоит у высоких скал.

Обратите внимание: так как аппроксимативы и эгрессив – падежи позднего образования, определяемому в форме аппроксиматива или эгрессива соответствует относящееся к нему определяющее в форме генитива (как в предыдущем примере).

Под влиянием русского языка у первого аппроксиматива появилось значение ʽтот, у кого живут, гостят и т. д.’:

L’oša om adivoiš babanno.

Лёша в гостях у бабушки.

Аппроксиматив может быть заменён послеложной или предложной конструкцией: 

Pert’ seižub korktoiden kall’oidenno.

= Pert’ seižub läz korktoid kall’oid.

= Pert’ seižub korktoiden kall’oiden rindal.

Toine approksimativ – Второй аппроксиматив
Значение первого аппроксиматива – то, к чему (в место около чего) что-либо (кто-либо) движется. Это падеж, аналогичный по значению иллативу или аллативу.

Показатели:

в единственном числе -nnoks
во множественном числе -(i)dennoks
Это – падеж позднего образования, его показатель состоит из двух частей: показателя генитива и форманта -noks. Поэтому показатель множественного числа выглядит как ‑(i)dennoks (-(i)den + -noks):
Mö astum kul’turpertinnoks.

Мы идём к дому культуры.

Kalanik töndui suriden kividennoks.

Рыбак отправился к большим камням.

Под влиянием русского языка у первого аппроксиматива появились значения ʽтот, к которому направляются жить, гостить и т. д.’, ʽпериод, событие, к которому идёт время’:

L’oša ajab adivoihe babannoks.

Лёша едет в гости к бабушке.

Aig om jo männu sügüzennoks.
Время шло уже к осени.

Egressiv – Эгрессив

Значение эгрессива – то, от чего (из места около чего) что-либо (кто-либо) движется. Это падеж, аналогичный по значению элативу или аблативу.

Показатели:

в единственном числе -nnopäi
во множественном числе -(i)dennopäi
Это – падеж позднего образования, его показатель также состоит из двух частей: показателя генитива и форманта -nopäi. Поэтому показатель множественного числа выглядит как -(i)dennopäi (-(i)den + -nopäi).
Если этот падежный показатель – не самый длинный в мире, то уж, во всяком случае, в числе длиннейших!
Примеры:

Prihaižed lähteba školannopäi. – Мальчики уходят от школы.

Hän tageni korgiden pedajidennopäi. – Она отдалилась от высоких сосен.

Под влиянием русского языка у первого аппроксиматива появилось значение ʽтот, от которого удаляются’:

L’oša tuli dedannopäi. – Лёша пришёл от дедушки.

Harjoitused.

1. Starinoikat approksimatividen i egressivan funkcijoiš (lat’kat tehta nece vepsäks – ku ed voiškakoi, ka kirjutagat). Tehkat ozutesid.

2. Miččed oma approksimatividen da egressivan ozutajad üks’lugus i äilugus?

( Tekst 1

BABANNO

Kezal minä ajoin babannoks, kudamb eli penikaižes küläižes Ojat’-jogen randal. Tämbei johtutan ozakast kezaaigad hüviš meliš. Babanno om hüvä eläda! Elo om tün’ i holitoi... Nouzed homendesel, joksed jogennoks, sen tahonnoks, kus oma čomad valdmad. Sid’ joksed vedhe – teravas, lujas teravas, ujud lühüdašti, sikš miše vezi om völ vilu. Tuled tagaze, jogelpäi – a murgin om jo sömlaudal. Mö murginoičem hätken, baboi ei tahtoi lähtta laudannopäi: hän nägeb mindai harvas, i minä starinoičen hänele ičein polhe, vanhembiden i heimoilaižiden elon polhe.

Sid’ minä abutan babale linmas, tehlen toižid radoid, kävelen laukha.

Jäl’ges longid mö babanke astum mecha kerata senid, poimda marjoid. Ehtannoks mö lujas väzum – se aig om jo mända tagaze, kodihe.

Minai ei ole tahtod ajada baboinnopäi, da midä-k teged? Lidnas mindai varastab kogo azjoid.

heimola|ine (-ižen, -št, -ižid) – родственник
holito|i (-man, -nt, -mid) – беззаботный
hüviš meliš – в хорошем настроении; в добром расположении духа

ičein polhe – о себе

keza||aig (-an) – летняя пора

kirjutaden – письменно

kävelen – форма 3 л. ед. ч. презенса от kävelta ʽходить многократно’

kävutami|ne (-žen, -št, -žid) – использование

lin||ma – огород (букв. ʽконопляное поле’)

lühüdašti (lühüdas) – коротко 

ozuta|i (-jan, -jid) – показатель

ozute|z (-sen, -st, -sid) – пример 

penika|ine (-ižen, -št, -ižid) – маленький
poim|da – (-ib, -i) – собирать
statj (-an, -oid) – случай
tehlen  – форма 3 л. ед. ч. презенса от tegelta ʽделать многократно’

valdm|ad (-oid) только мн. ч. – мостки
Harjoitused.
1. Löukat tekstaspäi kaik approksimatividen da egressivan kävutamižen statjad. Jonoštagat kändoiden ozutajad.

2. Käkat tekst venäkel’he kirjutaden.

( Tekst 2

AJAMINE LIDNANTRANSPORTAS

Minä takain ajada sebranikannoks, kudamb eläb toižes lidnanpoles. Küzun vellel:

Tedad-ik, kut voib putta Vihandale irdale? Pidab-ik ajada mil-ni?

A voi, tedan. Sinnä mäneb videnz’ trolleibus vai koumanz’ tramvai.

Kitän!

I minä lähten trolleibusan azotandale. Varastan hätken. Jäl’gmäi tuleb videnz’ trolleibus, no siš om sagedan rahvast. Varastan völ... Päliči kahteskümnes minutas tuleb völ üks’ videnz’ trolleibus, i siloi minä töndun matkha.

Konduktor sanub:

Hüväd passažirad, olgat hüväd, mängat trolleibusan ezipol’he! Ostkat biletad, voib tulda kontrolör.

Äjak maksab bilet?

Trolleibusbilet maksab vižtoštkümne rubläd. Otkat bilet! Kel ei ole völ biletad? Vaumikat henoid rahoid!

Lähtet-ik jäl’ghižel azotandal?

En, minä ajan edemba.

Pästkat mindai lähtendannoks. Kitän!

Naku om čoma Vihand ird. Nece nimi om oiged: naku om leved bul’var (vai puird). Minä lähten trolleibusaspäi i ecin tarbhašt pertid. Fateran uksenno nägen kellon kingitimen i kellotan. Ei ole nimittušt vastust... Minä kellotan völ kerdan; ozaks, toižes fateraspäi lähteb minun sebranikan sused.

Hüväd päiväd! – sanun minä hänele. – Et-ik tekoi statjaks, kus voib olda ižand Raud?

Hän ajoi eglai Oranienbaumha: sigä om hänen lidnantagaine pert’. Minai om hänen mobil’telefonnomer; ku tö tahtoit, san antta sen teile. 

O, antkat sen minei, olgat hüväd!

Kirjutagat: plüs seičeme, ühesasadad nell’, koum’-nell’-uks’, kuz’kümne, nell’kümne kaks’. Kirjutit-ik?

Toštkat völ kerdan...

Sused toštab.

Kitän! Nägemižhesai!

Nägemižhesai! Čomad päiväd.

ezipol’ – передняя часть
henod rahad – мелкие деньги
jäl’ghine = jäl’geline – следующий
kell – звонок
kellotada – звонить
kingitim – кнопка
lidnanpol’ – часть города
lidnantagaine – загородный
lähtend – выход

ozaks – к счастью

sagedan rahvast – полно народу

azotand – остановка

statjaks – случайно

äjak maksab – сколько стоит

Harjoitused.

1. Käkat tekast venäkel’he. Ümbristarinoikat se.

2. Antkat vastused küzundoihe:

    Kuna minä takain ajada? Kut pidab ajada Vihandale irdale? Äjak maksab trolleibusbilet? Mikš Vihand ird om oiged nimi necen irdan täht? Om-ik sebranik kodiš? Kuna hän ajoi? Mikš?

3. Mitte kundaline transport om teiden lidnas?

4. Tehkat sanutesed: „Minä ajan lidnadme kundaližel transportal“, „Meiden lidnan kundaline (общественный) transport: problemad da perspektivad“.

ADJEKTIVIDEN SAUVOND

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Прилагательные в вепсском языке образуются в основном суффиксацией (то есть с помощью суффиксов). Примеры словосложения крайне редки (tozi||oiged ʽправедный’ = tozi ʽправда’ + oiged ʽпрямой, правдивый’).

Основные суффиксы, с помощью которых образуются прилагательные

Диминутивных суффиксов два:

-ut (после согласных), -hut (после гласных): pen’ut ʽмалюсенький’ < pen’ ʽмаленький’; образуются двухосновные прилагательные с гласной основой на -de- и согласной на -t-.
-ine: čomaine ʽхорошенький’ < čoma ʽкрасивый’;

Гласная основа у получившихся прилагательных – на ‑iže-: čomaiže-, а согласная – на -š-: čomaš-.

Этот суффикс нам уже встречался в разделе о словообразовании существительных; существительные он образует тоже диминутивные. Но, кроме того, -ine ~ -iže- – это вообще основной суффикс, образующий прилагательные. Если вы видите его в конце слова, значит, перед вами либо прилагательное, либо диминутивное существительное.

Примеры прилагательных, образованных с помощью суффикса -ine: raudaine ʽжелезный’ < raud ʽжелезо’, asketine ʽаскетический’ < asket и др.

( Иногда суффикс -ine ~ -iže по историческим фонетическим причинам сокращается, превращаясь в -ne, например, в vas’kne ʽмедный’. Тогда гласная основа выглядит как vas’kše- (< vas’kiže-), а в некоторых говорах даже vašše-, а согласная – vas’kiš-. Другой пример – vozne ʽгодовой’ (< vozine), где гласная основа превратилась в vočče-, а согласная – в vottuš-.

Вообще, вепсский язык, может быть, в большей степени, чем многие родственные языки, насыщен историческим наследием, например, разнообразными сокращениями в середине слов. Из современных явлений отметим то, что от заимствованных основ на -a образуются с помощью суффикса -ine ~ ‑iže- прилагательные, в которых a (последний гласный производящей основы) перед i почти всегда выпадает, см., например, artistine ʽартистический’ < artista-.

Суффикс -ine ~ -iže постоянно выступает в составе комплексных суффиксов. Такие суффиксы состоят из двух частей, последняя из которых, ‑ine ~ -iže-, собственно, и играет основную роль в образовании прилагательного, а предыдущая часть придаёт суффиксу определённое значение.

Суффиксы вида -sine, -hine образуют прилагательные со значением происхождения из какого-либо места, а также произведённости из какого-либо материала, вещества:

randhine ʽбереговой’ < rand ʽберег’

külähine ʽдеревенский’ < külä ʽдеревня’

savesine ʽглиняный’ < savi ʽглина’

kivesine ʽкаменный’ < kivi ʽкамень’

Суффиксы вида -laine образуют прилагательные со значением проиисхождения:

lidnalaine ʽгородской’ < lidn ʽгород’

tägälaine ʽздешний’ < tägä ʽздесь’
Суффиксы вида -line образуют прилагательные со значением времени (иногда встречаются и другие значения, например, saubaline ʽзакрытый на засов’ < saub ʽзасов’):

öline ʽночной’ < ö ʽночь’

ehtaline (ehtal’ne) ʽвечерний’ < eht ʽвечер’

tal’veline ʽзимний’ < tal’v ʽзима’

( Словосочетания с такими прилагательными легко могут заменяться сложными словами, например: 

savesine pada = savi||pada ʽглиняный горшок’

lidnalaine eläi = lidnan||eläi ʽгородской житель’

tal’veline eht = tal’v||eht ʽзимний вечер’

Два суффикса создают прилагательные со значением обильности, присущности.

Суффикс -v:
mahtav ʽумелый’ < maht ʽумение’

melev ʽумный’ < mel’ ʽум’

vägev ʽсильный’ < vägi ʽсила’

Образуемые прилагательные – одноосновные с основой на -a- (mahtava-, meleva-, vägeva-).

Суффикс этот – очень редко встречающийся.

Суффикс -kaz:
melekaz ʽумный’ < mel’ ʽум’

magukaz ʽвкусный’ < magu ʽвкус’

vedekaz ʽводянистый’ < vezi ʽвода’

Образуемые прилагательные – двухосновные с гласной основой на ‑kaha- и согласной – на -kas-: melekaha-, malakas-; magukaha-, magukas-, vedekaha-, vedekas-.

( Иногда этот суффикс образует прилагательные от основы множественного числа (с показателем множественности -i- на конце), например, oksikaz ʽсучковатый’ < oks ʽсук’, kärpiškoikaz ʽморщинистый’ < kärpišk ʽморщина’. Это делается, чтобы лучше выразить значение наполненности множеством конкретных счётных предметов.

В вепсском языке имеется один лишительный суффикс. Он образует прилагательные со значением отсутствия чего-либо (или абессивным значением, если сказать научно).

Суффикс -toi:
meletoi ʽбезумный, сумасшедший’ < mel’ ʽум’

vedetoi ʽбезводный’ < vezi ʽвода’

sütoi ʽбеспричинный’ < sü ʽпричина’

arvotoi ʽмалоценный, недостойный’ < arv ʽцена, стоимость’

Образуемые прилагательные – двухосновные с гласной основой на ‑toma- и согласной – на -ton-: meletoma-, meleton-; vedetoma-, vedeton-; arvotoma-, arvoton-.

Кроме того, в вепсском языке имеются три суффикса, образующие прилагательные со значением неполного качества (эквивалент в русском языке – суффикс -оват-):

Суффикс -hk:
penehk ʽмаловатый’ < pen’ ʽмаленький’

kuivahk ʽсуховатый’ < kuiv ʽсухой’

jügedahk ʽтяжеловатый’ < jüged ʽтяжёлый’

Образуемые прилагательные – одноосновные с гласной основой на -о-: penehko-, kuivahko-, jügedahko-.

Суффикс -tab:

pit’kätab ʽдлинноватый’ < pit’k ʽдлинный’

athatab ʽтесноватый’ < ahtaz ʽтесный’

hahkatab ʽсероватый’ < hahk ʽсерый’

Образуемые прилагательные – одноосновные с гласной основой на -а-: pit’kätaba-, ahthataba-, hahkataba-.

Суффикс -laz:
mustalaz ʽчерноватый’ < must ʽчёрный’

karktalaz ʽгорьковатый’ < karged ʽгорький’

Образуемые прилагательные – двухосновные с гласной основой на ‑laze- и согласной – на -las-: mustalaze-, mustalas; karktalaze-, karktalas-.

Чаще всего встречаются прилагательные неполного качества, образованные с помощью суффикса -hk. 

Значение неполного качества может быть передано также с помощью словосочетания вида «прилагательное в форме генитива + polhe», то есть:

kal’hen polhe – дороговатый,

pit’kän polhe – длинноватый, и т. д.

Пример:

Oluh om vanhan polhe neičeižele. – Жених староват для невесты.

Выше нам встретилось прилагательное tägälaine ʽздешний’, которое можно с равным успехом назвать и местоимением (другие примеры – sigälaine ʽтамошний’, mijalahine ʽпринадлежащий нам, нашенский’); такие адъективные местоимения образуются, конечно, только от местоимений.

( В вепсском языке мы можем найти древние прилагательные, в которых: 

1. нельзя обнаружить никакого производящего суффикса, например, čoma ʽкрасивый’, kulu ʽстарый, поношенный’, vezo ʽотлогий’;

2. выделяется древний суффикс, но основа, от которой образовано прилагательное, не сохранилась, например, pimed ʽтёмный’, komed ʽгромкий’, rusked ʽкрасный’, soged ʽслепой’ и т. д.
У прилагательных, оканчивающихся сочетанием -ged, бывает два типа гласных основ:

- если перед -ged стоит одиночный гласный, то у прилагательного основа на -geda-: jüged – jügeda-; soged – sogeda-, laged – lageda-;

- если перед -ged стоит согласный или дифтонг, то у прилагательного основа на -kta-: sanged – sankta-; korged – korkta-; vauged – vaukta-; oiged – oikta-.
Harjoitused.
1. Lugegat nene adjektivat i sanugat, miččen suffiksan abul om sautud kaikutte niišpäi:

vas’kne, ozav, lumekaz, lidnalaine, vahvahk, viluhk, pohjatoi, melev, sügüzline, puine, čurahine, ahthatab, razvatoi, letkesine, piterilaine, puhthalaz.

2. Tehkat adjektivad neniden siffiksoiden turbiš anttud sanoišpäi:

-ine: pu ʽдерево’, lu ʽкость’;

-sine: pautin (pautna-) ʽполотно’, savi (save-) ʽглина’;

-hine: čura ʽсторона’, vezi (vede-) ʽвода’;

-laine: Moskv, Petroskoi, Ladvankülä, Piter;

-kaz da -toi: magu ʽвкус’, mägi (mäge-) ʽгора’;

-hk: muza ʽтёмный’, pall’az (pal’ha-) ʽпустой’.
( Tekst 1

Minun iknan al kazvab korged oksikaz pu.  Nügüd’, tal’vaigan, se om ani lehthitoi, no kaikuččel kezal nece pu vihötab, i kogonaine lehthiden pil’v rippub minun radlaudanno. Konz minä ajelen sebranikoidennoks toižhe lidnha, ka kaiken otan kerdale minun pun fotokuvad i ozutan, miččen čomudenno elän.

Kevädel lehtesed oma penikaižed da vauvhad, sid’ hö pimidudas. Kezal ned oma muzavihandad, čomad, levedad. Konz vihmub, ka siričmänijad varastadas čomad säd minun pun al. Sügüz’kul lehtesiden muju toižetub – siloi se om se rusked, se pakuine, a erased lehtesed oma kirjavad.

Harjoituz.

Löukat neciš tekstaspäi kaik adjektivad i ozutagat, miččiden suffiksiden abul ned oma saudud. Om-ik tekstal mugoižid adjektivid, kudambiš ei voi löuta suffiksid, vai adjektivid, kudambiš ei voi löuta sauvondtüved?
kudamb – который
muzavihand – тёмно-зелёный
pimiduda – темнеть
sauvond – здесь: (слово)образование

sauvondtüvi – словообразователь​ная основа

siričmäni|i (-jan, -joid) – прохожий 
toižetuda – меняться

tüvi – основа

vihötada – зеленеть

( Tekst 2

SÜNDUNDPÄIV

Tämbei om Irman sündundpäiv. Hän kucui kaikid sebranikoid da heimolaižid. No Irman vanhembad ei voigoi tulda: hö elädas edahan. Ehtal, Irma tedab, hö kellotadas toižes lidnaspäi, miše toivoda hänele ozad, tervhut da erazvuiččid satusid. Nügüd’ adivod-prihaižed išttas adivhonuses i kundeltas muzikad. Neiččed keratas sömlaudale: leikatas leibäd, kolbasad, savukurd’ud lihad, pandas salatoid čomihe astjoihe. Laudal om nell’ butulkad ispanijalašt rusttad vinad, čomid änikkir’bid.

Tuli uz’ adiv – Irman sebranik Lina.

Ozatan sindai! – kirgui hän ezižespäi. – Tule tänna, minä lahjoičen sinei minun lahjad.

Irma läksi ezižehe. Lina lahjoiči hänele čomakulun änikmallän da kirjavan jupkan.

Oi, mitte čomuz’! San-ik panda se päle kodvaks? – ihastui Irma.

Pane, pane. Minä lujas tahtoin kacuhtada, kožub-ik.

Irma joksi kül’bendhonushe i sid’-žo, minutas päliči, läksi sigäpäi udes jupkas.

Kožub, kožub! – sanui Lina.

Irma oli hüviš meliš. Lahj oli hänele mel​he.

Harjoitused.

1. Ümbristarinoikat tekst.

2. Antkat vastused küzundoihe:

    Keda kucui Lina sündümpäiväle? Midä tehtas Irman adivod? Min lahjoiči Irmale Lina? Oli-k Irmale mel​he hänen lahj?

3. Tehkat pojav sanutez: „Minun sündundpäiv“.

Kahesanz’toštkümnenz’ urok

TERMINATIVAD

ТЕРМИНАТИВЫ

Терминативы – это группа из трёх падежей, которые также можно на​звать пространственными. У них одно значение – ограничение в простран​стве и во времени.

Terminativ I

Показатель этого падежа -hVsai состоит из показателя иллатива и форманта -sai послеложного происхождения. Это значит, что он может при​нимать вид -zesai, или – во множественном числе – -žesai- (Отчего – узнайте сами, вспомнив или перечитав раздел о падеже иллатив). Первый терминатив отвечает на во​просы mihesai? до чего? kunasai? докуда? и kehesai (или kenehesai)? до кого?

Terminativ II
Показатель этого падежа -lesai состоит из показателя аллатива и форманта -sai. Отвечает на вопросы millesai? до чего? kunasai? докуда? и kellesai (или kenelesai)? до кого?

Вепсские терминативы I и II эквивалентны русской конструкции «до + имя в родительном падеже»:

lidnhasai = до города

irdhasai = до улицы

jogelesai = до реки

pöudolesai = до поля

( В чём разница между употреблением этих падежей? Она весьма тонкая и заключается вот в чём: если со словом обычно используется иллатив, то образуется I терминатив, а если аллатив, то образуется II терми​натив. Большинство именных основ вепсского языка образует I терминатив, а второй образуется в основном от основ с более выраженным топографиче​ским (географическим) значением.

Временное значение: ehthasai ʽдо вечера’, kevädehesai ʽдо весны’.

Nägemižhesai! – До свидания!

( ( Интересно, что в речи петербургских вепсских студентов показатель терминатива I превратился (под влиянием таких слов, как nägemižhesai, ehthasai) в самостоятельное слово hesai! со значением ʽпока!’

Кроме того, I терминатив может иметь значения ограничения проте​кающего действия, например, joda vinad humalahasai ʽпить вино допьяна’, rata surdundhasai ʽработать до устали’. 

Terminativ III

Показатель этого падежа -ssai состоит из показателя инессива и форманта -sai. Употребление известно только в единственном числе.

Вепсский терминатив III эквивалентен русской конструкции «с + имя в родительном падеже», и он обозначает точку отсчёта протекания действия. Таким образом, значение III терминатива – временное.
Терминатив третий – очень редко употребляющийся падеж. Он встре​чается лишь с небольшим набором основ, например, lapsessai ʽс детства’ (< laps’ ʽребёнок’), amussai ʽиздавна’ (древняя основа amu- имела значение ʽдавнее, отдалённое время’), noressai ʽс молодости’.

Harjoituz.

Käkat vepsän kel’he:

Я с детства люблю грозу. Сегодня все косили до устали. Идите до леса, потом поверните налево. Мои предки издавна ткали дома. Мы шли вместе до магазина, потом я пошёл на почту, а Маша осталась в магазине. Доведи се​стру за руку до школы! Фикус вырос до потолка. Это место глубокое: до дна багром (bagr) не достанешь!

PLÜSKVAMPERFEKT

ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ

Плюсквамперфект – сложное прошедшее время. Вепсский плюсквам​перфект обозначает действие в прошлом, закончившееся до другого закон​чившегося в прошлом действия. Плюсквамперфект встречается ещё реже перфекта. В современном письменном языке его можно встретить в сложноподчинённых предложениях; здесь также происходит согласование времён. Почти во всех случаях, если глагольное сказуемое одной части предложения стоит в плюск​вамперфекте, то глагольное сказуемое другой – в имперфекте (это логично, учитывая значение плюсквамперфекта).

Например:

Lugin necen kirjan. – Я читала эту книгу (имперфект).

Olin lugenu necen kirjan, edel ku sizar vei sen kirjištho. – Я прочитала эту книгу до того, как сестра отнесла её в библиотеку (плюсквамперфект).

Это не значит, что в пределах одного сложного предложения непре​менно сосуществуют именно плюсквамперфект и имперфект:

Hän oli sündnu jügedal aigal, no nügüd’ mö johtutam händast kut mest, kudamb om äjan tehnu meiden Kodiman änikoičandan täht. – Он родился в труд​ное время, но теперь мы вспоминаем его как человека, который многое сде​лал для процветания нашей Родины (plüskvamperfekt + prezens + perfekt).

Формы единственного числа плюсквамперфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте плюс причастие на -nu

Hän oli kirjutanu kirjeižen, a sid’ sebranik oigenzi sen minei. ʽОн написал письмо, а потом друг послал его мне’.

Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте плюс то же причастие, но во множественном числе (на -nuded).

Mö olem kirjutanuded kirjeižed… ʽМы писали письма…’
Об образовании причастий на -nu читайте выше, в разделе, посвящённом перфекту.
Отрицательные формы образуются так: вспомогательный глагол olda в имперфекте в отрицательной форме плюс те же причастия.

Maša johtuti, miše edel sidä paiväd hän nikonz ei olend vasttanu pojavad ristitud. – Маша вспомнила, что до того дня она не встречала подобного человека.
Mö vastsim händast Vinglas: hän oli tulnu edahanpäi, Sibirišpäi. – Мы встретили его в Винницах: он приехал издалека, из Сибири.

( 1. Если речь идёт о ныне существующих зданиях, деревьях, людях и др., то об их возведении, рождении, появлении говорят в перфекте (результат известен и ещё длится):

Tatoi om sauvanu meiden pertin 1936 vodel.

Обратите внимание на глагол sauda с гласной основой sauvo-. Sau- можно посчитать краткой гласной основой (хоть за ней и следует -da), но форма активного причастия прошедшего времени (она встречается нам в перфекте и плюсквамперфекте) здесь будет sauvanu!
Hänen mam om sündnu vodel 1944.

Meiden kollegad oma ištutanuded nened pud kaks’ vot tagaz.

А если речь идёт об утраченных зданиях, умерших людях и др., то о них говорят в плюсквамперфекте (внимание, знакомые с финским языком, в нём в таких случаях используют имперфект!):

Minun veik oli sündnu amu jo.

Vasilii Pul’kin oli sündnu 1922 vl. (Посмотрите, так сокращается слово vodel!)

Königsbergan vanh lidn oli venu matkajid čudho.
2. В подобных случаях (если к глаголу в прошедшем времени относятся обстоятельства давности) используется плюсквамперфект (это значит, что после этого действия подразумеваются иные действия, имевшие место в прошлом же):

Egiptalaižed oliba amussai kazvatanuded nižud da pölvast.

Hän oli lapsessai elänu meiden tahoiš.
Völ amuižiš aigoiš meiden ezitatad oliba mahtnuded villad kezerta.

Спряжение глагола olda в плюсквамперфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin olnu
	olim olnuded

	2
	olid olnu
	olit olnuded

	3
	oli olnu
	oliba olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в плюсквамперфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin lugenu
	olim lugenuded

	2
	olid lugenu
	olit lugenuded

	3
	oli lugenu
	oliba lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в плюсквамперфекте
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin kacnu
	olim kacnuded

	2
	olid kacnu
	olit kacnuded

	3
	oli kacnu
	oliba kacnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (tabata ʽпоймать’), в плюсквамперфекте

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin tabanu
	olim tabanuded

	2
	olid tabanu
	olit tabanuded

	3
	oli tabanu
	oliba tabanuded


Спряжение глагола olda в плюсквамперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend olnu
	em olnugoi olnuded

	2
	ed olend olnu
	et olnugoi olnuded

	3
	ei olend olnu
	ei olnugoi olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в плюсквамперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend lugenu
	em olnugoi lugenuded

	2
	ed olend lugenu
	et olnugoi lugenuded

	3
	ei olend lugenu
	ei olnugoi lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в плюсквамперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend kacnu
	em olnugoi kacnuded

	2
	ed olend kacnu
	et olnugoi kacnuded

	3
	ei olend kacnu
	ei olnugoi kacnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (tabata ʽпоймать’), в плюсквамперфекте (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend tabanu
	em olnugoi tabanuded

	2
	ed olend tabanu
	et olnugoi tabanuded

	3
	ei olend tabanu
	ei olnugoi tabanuded


Harjoituz.
Käkat anttud verbad pluskvamperfektas:

panda, sada, sanuda, otta, pagišta, sünduda, azotada, joda, čomitada, paimeta

( Tekst 1

KIRJEINE KÜLÄSPÄI
Tervhen, Timoi!

Oli lujas hüvä lugeda sinun kirješt... Minä olin kirjutanu sinei koume kerdad, edel ku sinä iče kirjutid minei. Ištun, da lugen hüviš meliš. I üks-se tahtoin sanuda sinei: kirjutad sinä koverikahas. Olin kahtišti lugenu kirjeižen, i vaiše sid’ el’genzin sinun meletusid. A – voib olda – en el’gendand!..

A nügüd’ meil om vähä uzištusid. Kaik om enččikš. Kacun aidon taga, kut susedtarhadme kävudas verhad ristitud – meiden susedad oma mönuded ičeze pertin, a edel sidä hö oliba kohenu sen, miše möda kal’hemba. Hö elädas Sveta-tädil, pagištas, miše ajadas udhe eländtahoze möhemba jo.
Sinä, nacein, tedad jo Nastoin sajas (hot’ minä en ole völ kirjutanu sinei neciš), i luged henges, miše nece om paremb pätand kut hänen täht, muga hänen Kol’an-ki täht. Rahvaz oliba varastanuded amu jo, a sajan jäl’ghe kaik vaiše kacuiba norhe parha da ihastuiba... Nügüd’-ki ihastudas. Tuled, Timoi, ka iče nägištad.

Minä radan äjan, ladin völ opeta estin kel’t, ka openduzkirjoid ei ole. Sab-ik pakita sindai ostta?..

Tule, Timoi, kodikülähä. Mö varastam sindai!

                                                             Sinun Ivoi.

edel ku – до того, как
hüviš meliš – в хорошем настрое​нии, в добром расположении духа

koverikahas – сложно, замысловато

kahtišti – дважды

uzištuz – новость

koheta – чинить, ремонтировать

kal’hemba – дороже

eländtaho – место жительства

sai – свадьба

pätand – решение

estin kel’ – эстонский язык

Harjoitused.

1. Lugegat tekst i käkat sen venäkel’he.

2. Löukat tekstaspäi kaik verbad i nimitagat kaikuččen verbanform. Sanugat, mikš om kävutadud kaikutte verbanform.

( Dialogtekst 2 

PÄRAUDTESTANCIJAS
Timoi: San-ik veda sinun matklipaz? Pidab rigehtida. Muštad-ik, konz lähteb sinun jonuz?

Nastoi: Muštan, päliči poles časud.

Timoi: Oled-ik varmed? Kackam aigplanha… Ka, sinun informacii om oiged.

Nastoi: Minä olen varmed. A sinä ed uskond!

Timoi: Jonuz lähteb kümne časud koumanden platformannopäi i tuleb Pskovha vižtoštkümne časud kaks’kümne minutad. Nügüd’ mö ostam sinei biletan. Naku om kass. (kassirale) Olgat hüvät, antkat minei üks’ bilet Pskovhasai.

Kassir. Koumesadad rubläd. Otkat teiden bilet.

Timoi: Kitän. Nastoi, mängam jonusennoks. Oho, kacu, sinun jonusen vedab uz’ lokomotiv! 

Nastoi: Ka… No se ei veda hotkemba.

Timoi: Tahtoid-ik lugeda midä-ni matkan aigan? Naku om pressan kiosk.

Nastoi: En teda… Osta minei aiglehtez.

Timoi: Mitte aiglehtez ostta?

Nastoi: Osta „Burda moden“.

Timoi: OK. (ostab aiglehtesen) Naku, ota.

Nastoi: Kitän, minun kalliž. Anda minei matklipaz, minä mänen vagonha jo.

Timoi: Konz-ak tuled tagaze?

Nastoi: Konferencijan jäl’ghe minä tahtoin völ elähtada pordon aigad Mašanno… En ole nähnu händast amu jo. Tulen päliči kahtes nedališ. Ed-ik surdu minun päle?

Timoi: En, en, mikš?.. Vaiše kellota minei, konz tuled Pskovha. Toivotad-ik?

Nastoi: Tetpas, armaz. Nägemižhesai!

Timoi: Čomad matkad! Nägemoi!

varmed – здесь: уверенный; oled-ik varmed – ты уверен(а)

aigplan – расписание

aiglehtez – журнал

matklipaz – чемодан

elähtada – пожить (некоторое время)
Küzundad i harjoitused.

1. Käkat tekst venäkel’he. Ümbristarinoikat se.

2. Antkat vastused küzundoihe:

Kuna ajab Nastoi? Äjak maksab bilet Pskovhasai? Mikš Timoi tahtoib kacta aigplanha? Konz Nastoin jonuz lähteb pästancijaspäi i konz se tuleb Pskovha? Miččen aiglehtesen osti Timoi kioskas? Konz Nastoi takaib ajada tagaze?

3. Tehkat sanutez (dialogata): minä olen raudtestancijas i takain lähtta toižhe lidnha.

Tarbhaižed virkehed (полезные выражения):
Ole punktualine!

Ala möhästu! – не опаздывай!

Algat unohtagoi – не забывайте

Osta bilet Petroskoihesai!
Kodvgat aigplanan mödhe, konz lähteb jäl’geline jonuz Mosvahasai.

Ostan aiglehtesen: matk om hätkeline.

Pakitoitan biled aigvodhe. – Закажу билет заранее.

Ühesanz’toštkümnenz’ urok

ADITIVAD

АДИТИВЫ
Адитивы – это группа из двух падежей, объединённых одним значе​нием. Имя в адитиве означает то, по направлению к чему кто-то, что-то начинает дви​гаться.

Aditiv I имеет сложный показатель, состоящий из показателя иллатива и форманта -päi, то есть -hVpäi. Это значит, что он может принимать вид ‑zepäi, или – во множественном числе – -žepäi- (Отчего – см. выше). Отве​чает на вопросы mihepäi? к чему движется? kunapäi? куда, к какому месту движется? kehepäi? kenehepäi? к чему движется?

Aditiv II имеет сложный показатель, состоящий из показателя аллатива и форманта -päi, то есть -lepäi. Отвечает на вопросы millepäi? к чему дви​жется? kunapäi? куда, к какому месту движется?

Разница в употреблении I и II адитивов такая же, как в употреблении I и II терминативов (см. предыдущее занятие).

Адитивы – редко употребляемые падежи.

Примеры:

Lapsed tönduiba kodihepäi. – Дети отправились к дому.

Atmosferine front läheneb meihepäi. – Атмосферный фронт приближа​ется к нам.
Minä läksin Ust’kalepäi. – Я пошёл к Вознесенью.

Пример употребления в значении времени:

Aig mäni kezahapäi. – Время пошло к лету.
Harjoituz.

Käkat vepsän kel’he:

Охотники отправились к дальнему лесу. Время идёт уже к осени. Авто​бус повернул к кладбищу. Идите по направлению к церкви.

ADVERBAD

НАРЕЧИЯ

Наречие – класс слов, выполняющих в предложении роль признака действия.

Практически все вепсские наречия, как и послелоги (предлоги), про​изошли от существительных в падежных формах. Поэтому: 

1. многие наречия совершенно идентичны послелогам (предлогам);

2. практически все наречия имеют в своём составе показатель того или иного падежа. Иногда падеж, в форме которого образовалось наречие, уже отмер в вепсском языке, и сохраняется лишь в составе наречий и послелогов (предлогов); поэтому эти классы слов – настоящее «золотое дно» для иссле​дователей истории падежной системы.

Примеры:

rindal ʽрядом’ (и послелог rindal ʽоколо; у’) застыло в форме адессива;

ühtes ʽвместе’ – в форме инессива;

vastha ʽпротив; навстречу’ – в форме иллатива; 

ülähäks ʽнаверх’ – в форме транслатива (причём в его древнем, утраченном значении латива – падежа движения);

kaiktäna ʽповсюду’ – в форме древнего латива (падежа движения).

Часто в конце наречия мы встречаем так называемый обстоятельствен​ный показатель -i: poleti, čomašti, nelläšti, alahali, erasti.
Кроме того, наречия неполного качества имеют форму, омонимичную гласной основе соответствующих прилагательных неполного качества:

harvahko ʽредковато’ – harvahk ʽредковатый’
aigahko ʽрановато’ – aigahk ʽрановатый’
( Дело в том, что такие наречия произошли от эссивных форм при​лагательных неполного качества, то есть, например:

vähähko < *vähähkon (форма эссива-инструктива от прилагательного vähähk).

В имеющейся учебной литературе можно встретить упоминание о сло​вообразовании наречий; на самом деле, наречия образуются лишь с помощью показанного выше обстоятельственного форманта i, некогда бывшего факультативным, ср. küzumata и küzumati ʽбез спроса’: hän läksi küzumata = hän läksi küzumati.

У наречий, так же как и у прилагательных (коль скоро все они обозна​чают признак), имеются степени сравнения, речь о которых пойдёт далее.
По значению мы можем разделить наречия на имеющие значение места, времени, образа действия (причины и проч.).

Приведём некоторые наречия, сгруппировав их по значению.

1. Места:

oiktale ʽнаправо’, edahan ʽдалеко (куда)’, kaiktäna ʽповсюду’, sires ʽрядом’, tagemba ʽподальше’, alahaks ʽвниз’;

2. Времени:

eglai ʽвчера’, homen ʽзавтра’, tämbei ʽсегодня’, muloi ʽв прошлом году’, amu ʽдавно’, tantoi ʽнедавно, давеча’, hätken ʽдолго’;

3. Количества:

äjan ʽмного’, vähähko ʽмаловато’, koumašti ʽтрижды’, kahten ʽвдвоём’, poleti ʽпополам’;

4. Качества:

tünäs ʽтихо’, välläs ʽслабо’, čomin ʽкрасиво’, teravas ʽбыстро, скоро’, lavadašti ʽшироко’, kibedas ʽбольно’.

Некоторые вепсские наречия – сложные по форме. Орфографическая норма написания таких наречий не вполне сложилась, некоторые из них се​годня пишутся через дефис, некоторые – слитно:

endeglašt – позавчера;
širi-šari – кое-как, в беспорядке;

kurči-märči – кубарем;

murgniniškoin – шиворот-навыворот;

kukirikku или kukiristti – кувырком.
Наречия и наречные обороты обычно стоят вслед за тем глаголом, к ко​торому они относятся:

Eci tarkašti, aigoin löudad! – Ищи тщательно, авось найдёшь!

Oficer astui lujas hotkas, pit’kil haškusil. – Офицер шёл очень быстро, широкими шагами.

Перед глаголами могут употребляться наречия времени:

Ala voika, neičukaine, sinun mam pigai tuleb. – Не плачь, девочка, твоя мама скоро придёт.

Homen mö mänem adivoihe Homoinnoks. – Завтра мы пойдём в гости к Хомою. 
Harjoituz.
Käkat anttud sanundad vepsän kel’he.

Отправляйся дальше! Я дёшево купила стулья. Девушка поёт красиво, очень красиво. Экскурсия идёт под мостом, понизу. Вы делаете всё шиворот-навыворот! Самолёт летит низко. Садись рядом, посидим (ištuhtagam) вдвоём. Тимой в санках кубарем летит с горы. Этот поезд идёт очень долго. Я сегодня сонная, плохо понимаю, что мне родственники говорят. В твоей комнате, девочка, всё в беспорядке. Его знают повсюду!
( ( dialogtekst
Paginad sügüz’säs

Lina: Sä om jo vilu…

Irma: Tal’v läheneb.

Lina: Täl vodel sügüz’ om viluhk.

Irma: A muloine sügüz’ oli läm da kuiv. Mecas oli völ čomid’ änikoid, no voz’-se oli ani senetoi.

Lina: Minä navedin sügüst... Konz minai om aigad, ajan kuna-ni mecha vai puištho, kacun erazmujuižihe lehtesihe: pakuižihe, rusttoihe, buroihe. Hö ratketas barboišpäi, langetas maha, a kauged tullei veb niid edahan-edahan. Minä eglai löuzin irdal vahtren rusttan lehtesen, no meiden rajonas ei ole vahtrid! A tošpäjän minun iknaha tartui ani tundmatoi oranž lehtez... Minä ani en tunde mugošt pud vai penzast!

Irma: A minä lujas navedin kevät: ezmäšt päivoin lämäd, ezmäižid änikoid. Siloi om mugoi toštmatoi atmosfer: il’mas om miččid-se hoikid aromatoid, mujad kaikel hengel, kut heraštub londuz. Minei om mel’he meiden pohjoižlonduz: Karjal, Vepsänma, Suomen lahten randišt... Oled-ik olnu Vauktan järven randal?

Lina: Ka, olin sigä kaks’ vot tagaz. Vauged järv om čoma.

erazmujuine – разноцветный

mujada – чувствовать

päivoi – солнышко (поэтич.)
ratketa – отрываться

senetoi – безгрибной

tošpäjän – на другой день

toštmatoi – неповторимый

Harjoitused.

1. Ümbristarinoikat nece dialog.

2. Löukat tekstaspäi kaik adverbad i sanugat, miččehe gruppaha znamoičendan mödhe sab mülütada kaikutte niišpäi.

3. Tehkat tekstan tark grammatine analiz.

4. Käkat venäkel’he nene sanundad:

Завтра у нас будет вепсский язык. Мы будем читать текст из учебника и статью из газеты «Kodima». Маша переводит тексты без словаря. У нас нет карты Вепсской земли, потому что её никто ещё не издавал. Мы нарисуем такую карту, это не трудно. Преподаватель рассказывал нам о языковеде Богданове, и теперь мы много знаем о нём. 

5. Tehkat adverbad anttud adjektivišpäi:

märg, ilokaz, käred, luja, melev, terav, pimed, agjatoi, vähä, süvä, oiged, harv, vägev, čoma, tün’, korged, uz’, paks, hered.

kahtenz’kümnenz’ urok
Настаёт последний, двадцатый урок второй части самоучителя вепс​ского языка. В этом уроке не будет практически никакого нового материала. Мы попробуем применить кое-что из того, что узнали, в разговорной и пись​менной практике. 
Кое-какие фразы, которые станут приятным дополнением к темам знакомства и простого общения:

Hüväd päiväd! – Добрый день!

Hüväd homendest! – Доброе утро!

Hüväd ehtad! – Добрый вечер!

Hüväd öd! – Доброй ночи!

Hüväd rahvast! – Добрые люди! – обращение к большой группе людей, в основном, незнакомых.

Hüväd adivod! или Kal’hed adivod! – Дорогие гости!
Hüvä sebranik! или Kalliž sebranik! – Дорогой друг! (Дорогая подруга!)

Arvostadud kolleg! – Уважаемый коллега!

Korktas arvostadud doktor! – Глубокоуважаемый доктор!

Teiden ekscelens! – Ваше превосходительство!

И – на всякий случай: вдруг пригодится когда-нибудь! – Teiden Mažestet! – Ваше Величество!

Kal’hed rahvahanikad! – Дорогие соплеменники! Дорогие соотечествен​ники!

Ižand Kukkojev! – Господин Куккоев!

Emänd Manina! – Госпожа Манина!

Ižandad! – Господа!
Emändad da ižandad! – Дамы и господа!

Ole hüvä! – Пожалуйста; будь добр(а)!

Olgat hüväd! – Пожалуйста; будьте добры!

Kaiked hüväd! или Kaiked čomad! – Всего хорошего!
Kaiked parahimad! – Всего самого лучшего!

Jumalanke! – С Богом! (ʽДо свидания’, аналог французского adieu или литовского sudiev.)

Korktad ozad! – Счастья (букв. высокой доли)!

Ole terveh! или Ole tervhen! – Будь здоров!
Jä tervheks! – букв. Оставайся здоровым!

Čomad matkad! – Счастливого пути!

Čomid unid! – Приятных снов!

Kut sinun azjad oma? (Kut oma sinun azjad?) – Как твои дела?

     Kut kaiken. – Как всегда.

     Kut tobjimalaz. – Как обычно.

     Vähäižin. – Понемногу.

     Nikut. – Никак.
     Hondod. – Плохо.

     Hüväd. – Хорошо.

(  
Hüväd homendest, Semoi! – Доброе утро, Семой!

Tervhen, Ivoi! – Здравствуй, Ивой!

Kut azjad oma? – Как дела?

Ka nikut. Elän vähäižin. Om-ik teil midä-ni ut? – Да никак. Живу пома​леньку. Что у вас нового?
Nimidä, ani nimidä ut... Eläm enččikš. – Ничего, совсем ничего нового… Живём по-старому.

Ed-ik kulend midä-ni Kol’as? – Слыхал что-нибудь про Колю?

En. Tedan, miše eläb verhiš tahoiš. – Нет. Знаю, что живёт в чужих краях.

Minun sizar sanui, miše hän oli vasttanu Kolän poigad kezal. – Моя сестра сказала, что она встретила летом Колиного сына.

Hm! Nagub, vedab heid kodirandale! – Гм! Видно, тянет их в родной край!

Sel’ged om… Nu, siloi – nägemižhesai! – Ясно… Ну, тогда – до свида​ния!

Kaiked parahimad, Semoi! – Всего наилучшего, Семой!
Как извиниться по-вепсски?

Pakičen armahtust! – Прошу прощения! Прости(те)! Извините!

Pakičen armahtust, minä en el’genda. – Простите, я не понимаю.

Pakičen armahtust… Midä tö sanuit? – Простите… Что вы сказали?

Pakičen armahtust. En tahtoind abidoitta teid. – Извините. Я не хотел(а) вас обидеть.

(Ka) nimidä. – Ничего.
Olgat hüväd, sanugat, kus om Školan ird? – Будьте добры, скажите, где находится Школьная улица?

Pakičen armahtust, minä iče en ole tägälaine. En teda. – Простите! Я сам не здешний. Не знаю.

Pakičen armahtust, miše minä en ole kirjutanu Teile muga hätken. – Извините, что не писал Вам так долго.

Völ kerdan pakičen armahtust. – Ещё раз прошу прощения.

Armahta mindai, minä olen vär. – Прости меня, я неправ.

Minä armahtan sindai. – Я прощаю тебя.

Minä armahtan teid tahtonke. – Я охотно прощаю вас.

Как поблагодарить по-вепсски?

Kitän. – Спасибо. Благодарю.

Kitäm. – Спасибо. Благодарим.

Kitän Teid. – Благодарю Вас.

(Ka) nimida. – Пожалуйста; не за что.

Lujas kitän. – Большое спасибо.

Südäikeraspäi kitän. – Сердечно благодарю.

Ka midä tö… – Да что вы...
Harjoitused.

1. Käkät vepsän kel’he:

Как ты живёшь? Как дела? Расскажи про твою семью, Хомой. Мы жи​вём по-прежнему. У нас нет ничего нового. Мои дела хорошо. Мы все здо​ровы. Простите, у меня нет времени говорить. Извини, я болен, не могу при​дти. Извините, я запачкал вашу одежду! Ничего. Ещё раз прошу прощения. Простите, где находится почта? Спасибо вам. Сердечно благодарю тебя.

2. Küzugat vepsäks:
Как ваше здоровье? Как ваши дела, Танёй? Уважаемый господин про​фессор, это ваша книга? Простите, вы знаете, где выход? Как вас зовут? Ваше имя Йохор (Егор)? Слыхал ли ты что-нибудь про дядю Петю? Как его здоро​вье?

3. Säkat pagin (обратитесь) neniden ristituidenke; kävutagat arvostadud-sana: Pämez’, ižand Eller, dekan, direktor, professor, opendai, emänd Jakovleva.

( 4. Tehkat erazvuiččed dialogad sebranikoidenke: säkat tervhen da nägemoi, küzugat toine toižel, kut azjad oma, olet-ik tervhed i muga edemba. Kirjutagat ned.

5. Antkat erazvuiččid vastusid küzundha: „Kut azjad oma?“

( 6. Kirjutagat scenaižed: „Kut minä tegen tundmust čoman prihanke / neiččenke“; „Mindai azotab üläškolan hollas tutab lektor. Mö pagižem openduses, säs, tervhudes i toižiš azjoiš“; „Minä ecin tarbhaižen adresan tundmatomas lidnas“. 
KOUMANZ’ PALA – ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ

Несколько слов для начала
!   Проверим всё же ещё раз свою мотивацию…

Тот язык, которому учит вас это пособие – письменный вепсский язык, некото​рые вопросы которого (касающиеся практически всех областей языкознания) спорны, например, упоминавшееся нами применение вариантов -tas / -das или ‑ba в 3 л. мн. числа презенса индикатива: в художественной литературе вы найдёте оба варианта, в сочинениях петрозаводских языковедов – -ba и в со​чинениях петербургских авторов (включая автора этой книги) – -tas / ‑das. Много спорного также в словообразовании неологизмов, в орфографии, синтаксисе и т. д.

На том языке, который вы изучаете, есть уже довольно богатая и раз​нообразная литература, но владеет им (то есть, говоря просто, умеет пра​вильно читать и писать) лишь небольшая группа людей – не более сотни че​ловек.

Если вас интересует живая разговорная диалектная речь, вам следует знать, что сейчас имеется лишь два описания разных говоров, притом они неполные – это «Грамматика вепсского языка» М. И. Зайцевой и очерк «Вепсский язык» М. Хямяляйнена в сборнике «Языки народов СССР» (3 том) – см. библиографию. Оба эти описания давно уже стали библиографическими редкостями.

Письменный язык иногда заметно отличается от диалектов – в первую очередь, южного, но также и от других. Создание отдельных письменных ва​риантов на базе каждого из диалектов нецелесообразно, учитывая малочис​ленность носителей языка. Кроме того, для среднего диалекта, который объ​единяет говоры во многом по географическому признаку, пришлось бы соз​дать не один письменный вариант.

kahtenz’kümnenz’ühtenz’ urok
(  В вепсском языке есть два соответствия русскому ʽпервый’ – ezmäine и -||ühtenz’. В качестве отдельного слова употребляется первое, в ка​честве части сложного числительного – второе. 

Lodud (Paginad)
Разговоры
- Al’a, homen mijale tuldas adivod.

- Nu miččed adivod völ?!

- Kollegad...

- Vaiše mužikad tuldas? Hi-hi-hi!..

- Ala hihita. Hö tuldas ičeze akoidenke.

- Ooo! Siloi pidab slokosttä midä-ni mel’hetartujad!

- Tahtoid-ik surduda?

- A abutad-ik minei, Ivoi?

- Abutan, abutan! Pezen astjad i...

- Ka sinä pezed kaikuččen blödan kogoinaižes časus! Abunik...

- Ala sinä käreida! Minä abutan! Laukoidme mänen, ostan tarbhašt.

- Ka hüvä, hüvä om... Minä en käreida. Tule tänna, ištuhta minunke... Mittušt adivut tegem?

- Tegem voileibid: sagudenke, kolbasanke, miččen-ni savukurd’ud lihanke, kalanke... Ostam vinad, voib olda, vodkad...

- Minä en jo vodkad.

- Sab-ik ostta konjakad?..

- Osta, osta...

***

- Tervhen, Nastoi, kut azjad oma?

- Ka nimidä, susedaine... Linmas kaik radan. Pästuses minä olen jo!

- A-a... A kus sinun tütär om? En vastle händast.

- Oi, meil om problemoid...

- Ka midä-k?

- Hän om lopnu školan, a nügüd’ tahtoib lidnha ajada, institutha. Hänel om oigenduzbumag rajonan administracijaspäi. 

- A sijan ühthižkodiš anttas-ik, Nastoi?

- Anttas, anttas... A mö mužikanke meiden dokumentoid olem tehnuded udes: nügüd’ tütrut om vepsläine. A ende-se hänen sündundtundištuses oli kirjutadud, miše hän om venäläine. 

- A mikš nece pidab?

- Ku sinä oled vepsläine, ka stipendii om lujas korged. Hüvä om, miše minä mahtan ičemoi kelel pagišta! Abutin vähäižen – a se mö kaik edel hänen pätandad olim pagižnuded vaiše venäkelel. No minä pagižen mijali hüvin!

- A minä-se meletin, miše meiden kelen polhe unohtadihe... A, lähteb, se om völ tarbhaine!

***

Что интересного мы увидели в этих текстах? Прежде всего, перед нами разговорная речь. Мы видим, например, как иногда опускаются сказуемые (Nu miččed adivod völ?! – Kollegad... Abunik...), что в письменном языке счи​тается неправильным. Больше используется здесь частиц и междометий.

Кроме уже пройденных личных местоимений, в вепсском языке име​ется ряд таких, которые имеют дополнительное значение места:

meil – у нас (есть); mijal – у нас (дома, в магазине, ресторане, в нашей местности)

meile – нам; mijale – к нам

meilpäi – у нас (взять… и др.); mijapäi – от нас (из нашего дома, из на​шей местности)

Точно так же:

teil – tijal

teile – tijale 

teilpäi – tijalpäi 

heil – hijal

heile – hijale

heilpäi – hijalpäi

Как видно из примеров, подобные местоимения имеют формы лишь внешнеместных падежей.
Кроме того, обстоятельственный формант i образует от этих местоиме​ний следующие наречия:
mijali – по-нашему

tijali – по-вашему

hijali – по-их(нему)

От показанных местоимений образованы прилагательные, имеющие соответствия в русском разговорном языке:

mijalahine – ʽнашенский’
tijalahine – ʽвашенский’ 

Некоторые сведения о модальности

Глагол voida ʽмочь’ в вепсском языке выражает возможность (физиче​скую) какого-либо действия:

Minä voin tulda homen. – Я смогу придти завтра.

Voib-ik nece kivi langeta? – Может ли этот камень упасть?

Глагол sada ʽполучать’ в вепсском языке выражает, скорее, позволение:

Sab-ik minei tulda homen? – Можно ли (разрешено ли) мне придти зав​тра?

Sab tehta runoeht pühäpäivän. – Можно (позволительно) устроить поэти​ческий вечер в воскресенье.

San-ik tulda? – Могу ли я войти?

Глагол pidada ʽдержать’ выражает долженствование:

Minei pidab jo lähtta. – Мне надо идти.

Pidi kärauta katuz poleti. – Пришлось (надо было) сложить одеяло попо​лам.

Итак, глаголы voida и sada в модальном значении можно спрягать (они используются и в безличных предложениях), а pidada спрягать нельзя – этот глагол в модальном значении используется только в безличных предложениях.

adivuz – угощение

ištuhtada – посидеть (немного)

kogonaižes časus – целый час (в течение целого часа) – Обратите внимание на ис​пользование инессива в его временном значении!
linma – огород

loptä škol – окончить школу

oigenduzbumag – направление (вид документа)

pästuz – отпуск; каникулы

sagud – сыр

savukurdüd – копчёный

slokosttä – готовить (еду)

sündundtundištuz – свидетельство о рождении (вид документа)

vastelta – встречать (многократно)

voib olda – может быть

voileib – бутерброд

ühthižkodi – общежитие

Kut vedada kenen-se tarkust? – Как привлечь чьё-то внимание?

Обращаясь к кому-нибудь, обычно начинают с:

Pakičen armahtust, – Прошу прощения,

Можно использовать и

Ole hüvä, – Будь добр(а),

[Olgat hüväd, – Будьте добры,]

Например:

Pakičen armahtust, et-ik tö olgoi ižand Paskačov?

Простите, не Вы ли господин Паскачёв?

Pakičen armahtust, et-ik, statjaks, olgoi emänd Štein?

Извините, не Вы ли случайно госпожа Штейн?

Спросить разрешения или попросить о чём-либо можно так:

Sab-ik... – Можно ли...

Sab-ik minei… – Можно ли мне...

San-ik… – Могу ли я...  Можно ли мне...
Sab-ik pakita teid... – Можно ли попросить вас…

San-ik küzuda teil? – Могу ли я спросить вас?

Sat-ik sanuda minei, äjak om aigad? – (Не) могли бы вы сказать мне, сколько времени?

К аудитории лучше обратиться следующим образом:

Tarkust! – Внимание! (tarkuz ʽвнимание’)

Pakičen tarkust! – Прошу внимания!

Vedagat teiden tarkust – Обратите ваше внимание

Veda ičeiž tarkust neche kirjaha – Обрати своё внимание на эту книгу

Vedada tarkust mihe-se – обратить своё внимание на что-то

Vedatada (kenen-se) tarkust mihe-se – обратить чьё-то внимание на что-то, привлёчь чьё-то внимание к чему-то
Tahtoin vedatada teiden tarkust Bubrihan sanoihe – Я хочу привлечь ваше внимание к словам Бубриха

Minä tahtoin vedatada sinun tarkust Tan’oihe – udhe sekretarihe – Хочу об​ратить твоё внимание на Таню – новую секретаршу

(Kolkotez uks’he) (Стук в дверь)
Hüväd päiväd! Sab-ik?
Sab, olgat hüväd, tulgat. Midä tö tahtoit? (Mil voin abutada?)

Sat-ik lahjoita minei tarkust? – Можете ли уделить (букв. подарить) мне внимание?

Tetpas, ihastusenke! – Конечно, с радостью!

Nece neižne ani ei kacu meihe! – Эта девушка совсем не смотрит на нас!

Tetpas, om žall’... Nimidä, ala veda tarkust. – Конечно, жаль… Ничего, не обращай внимания.

Sab-ik säta pagin Teidenke, arvostadud professor?

Ka, tetpas, sab, kolleg! Mil voin abutada Teile?

Konz linneb teiden kafedran ištund?

Homen. Tahtoit-ik tulda? Minä takain starinoita ičein udes kirjas.

Kitän, minä tulen.

Kolleg, vedagat teiden tarkust! Kaik meiden kafedran opendajad jodas vaiše kofed – ku tahtoit čajud, togat kerdale.

Siloi minä ton hüväd čajud!

Harjoitused.

( ( 1. Tehkat erazvuiččid dialogid, lühüdoid paginoid (kävutagat necen urokan ozutesed). Kirjutagat ned.

2. Käkat vepsän kel’he:

Ты можешь вернуть книгу через месяц. Микой должен понять, что это не его дело. Можете ли вы сдвинуть этот камень? Можно ли войти? Не знаю, можно ли осушить такое болото. Врачу пришлось выехать к больному.

kahtez’kümnenz’ kahtenz’ urok 
ADJEKTIVIDEN DA ADVERBOIDEN RINDA-TUZMÄRAD

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И НАРЕЧИЙ

В вепсском языке не три степени сравнения прилагательных, как в рус​ском языке, а четыре. 

Pozitiv – Положительная степень сравнения
(вспомните, что это такое, из школьного курса русского языка)

Эта степень сравнения не имеет никакого специального показателя: 

· у прилагательных – sur’, čoma, vilu, madal, pehmed, oiged;

· у наречий – lujas, čomas, madalašti, pehmdas, oikti

Komparativ – Сравнительная степень
По значению соответствует такой же степени русского языка. 

Сравнительная степень прилагательных

Образуется путём присоединения показателя -mb к гласной основе прилагательного. При этом в двусложных словах по​следний гласный основы ä > e, то есть süvä > süvemb. По​следние гласные основы o, u, e остаются без изменений (ö и ü в этой позиции не бывает): vezo > vezomb, vilu > vilumb, pen’ (гласная основа pene-) > penemb. 
С тематическим гласным а дело обстоит сложнее. Чаще он переходит в е. Если мы будем во всех случаях превращать его перед показателем -mb в е, то получим искусственные неупотребительные формы вроде sulemb. Поэтому правильно считать, что последний гласный в двухсложных прилагательных перед -mb переходит в е в большинстве слу​чаев, и, во всяком случае, не после согласного l.
Некоторые филологи предлагают считать, что перед ‑mb послед​ний гласный в трёх- и многосложных словах не изменяется. Однако получен​ные формы тогда зачастую получаются искусственными: так никто нигде не говорит (например, иногда предлагается pehmdamb, heredamb, а вепсы всегда говорят pehmdemb, heredemb). Поэтому правильнее считать, что последний гласный в трёх- и многосложных словах перед -mb не изменяется в большинстве слу​чаев. 
В вепсском языке имеется большая группа прилагательных на -ed: pimed, saged, maged, korged, sanged, sel’ged и др. Мы предлагаем следующую закономерность: если первый слог в таком прилагательном открытый (saged), то перед -mb будет а, то есть sagedamb; если же первый слог закрытый (sanged), то перед -mb будет е, то есть sanktemb.

Иногда сравнительная степень образуется супплетивно (то есть от дру​гой основы), например, hüvä ʽхороший’ – paremb ʽлучше’ (прилагательное para ʽхороший’ исчезло из прибалтийско-финских языков, ср. эрзянско-мордовское паро ʽхороший’).

Как уже говорилось, при прилагательных в сравнительной степени стоят существительные в форме партитива:

Nece pert’ om korktemb školad.

Кроме того, ряд прилагательных образован от прилагательных в сравнительной степени, то есть содержит формант -mba-:
lähembaine ʽближайший’ < lähemba- ʽболее близкий’

norembaine ʽмладший’ < noremba- ʽболее молодой’.
Основы и склонение

Прилагательные в сравнительной степени имеют только гласную ос​нову на -mba: vilumba-, čomemba-. Основа множественного числа на -mbi: vilumbi-, čomembi-.

При образования форм сравнительной степени могут происходить (хотя и нечасто) довольно сложные изменения в основе, например:

pit’kä- > *pit’kemb > *pittemb > pidemb (звёздочкой отмечены незафиксированные формы, существование которых предполагается).
Nece kirj om sanktemb toižid.

Meiden kanad oma čomembad, mi susedoiden kanad.

Osta parembid kanfetoid!

Om-ik nece ong pidemb sidä?

En navedi pit’kid pajoid,

Minei linneb lühembid.

En navedi vanhoid prihoid,

Minei linneb norembid!

Сравнительная степень наречий

Показатель сравнительной степени наречий – -mba, то есть здесь мы имеем дело с застывшими формами эссива-инструктива прилагательных в сравни​тельной степени: čomemba ʽкрасивее’ < *čomemban.

( Внимание! Простые формы сравнительной степени сравнения прилагательных и наречий в русском языке одинаковы (омонимичны). В вепсском языке они отличаются одним гласным.
Kivesine pert’ om vahv. – Kivesine pert’ om vahvamb pušt.

Minä vändan neche vändho hüvin. – Minä vändan neche vändho paremba, mi Val’a.
Astkam hotkemba!
Minei om hond. – Tämbei minei om hondomb, mi eglai.
[Мне плохо. – Сегодня мне хуже, чем вчера.]

В русском переводе в первом предложении плохо представляет собой особую часть речи (класс слов), называемую неглагольным предикативом. В русском языке он омонимичен наречию, а в вепсском (в составе сложного сказуемого) – прилагательному.
Superlativ – Превосходная степень
По значению соответствует такой же степени русского языка. 

В вепсском языке превосходная степень образуется следующим обра​зом: kaikiš или, реже, kaikid + форма сравнительной степени.

Kaikiš suremb, kaikiš čomemb, kaikiš vilumb, kaikiš madalamb, kaikiš pehmdemb, kaikiš oiktemb.

Лишь одно прилагательное hüvä ʽхороший’ имеет в вепсском языке форму (притом супплетивную) древнего суперлатива на -im: parahim.

Склоняется у таких прилагательных только вторая часть:
Ostim kaikiš suremban kirvhen.

Otkat käzihe kaikiš lühedambad pirdimed!

Kaikid melevambile lahjoitihe kal’kulätorad.
Kaikiš vähäluguižemb baltijan suomalaine rahvaz om vodin rahvaz.

Ekvativ – Тождественная степень
Значение – указание на равную степень качества одного предмета сравнительно с другим.

Образуется с помощью суффиксов -te или -tte:
korged ʽвысокий’ – kortte ʽвысотой с’
čoma ʽкрасивый’ – čomutte ʽкрасотой с’

sanged ʽтолстый’ – sankte ʽтолщиной с’

pit’k ʽдлинный’ – pitte ʽдлиной с’

( Прилагательные в форме экватива являются, по сути, послело​гами, всё ещё способными склоняться. Они всегда следуют после существительного в форме генитива:

pun kortte pert’ – дом высотой с дерево

maman čomutte tütär – дочь красоты матери (по красоте равная матери)

sor’men sankte kü – змея толщиной в палец

kilometran pitte matk – путь длиной в километр

Примеры вопросительных конструкций:

Min pitte om matk Änižen randalesai? – Kilometran pitte.

Kenen sankte sused om? – Sigan sankte.
Основы и склонение.

У прилагательных в форме экватива две основы: гласная – на -čče- и согласная – на -ttuš- (pitte, pičče-, pittuš-; čomutte, čomučče-, čomuttuš-)

Перед показателем экватива в основах происходят разнообразные сложные, многоступенчатые фонетические изменения, например, korged > korkta-tte > korkte > kortte. Последний гласный производящей основы при этом может изменяться абсолютно непредсказуемо, что требует запоминания форм экватива (например, čoma- + -tte = čomutte).

В форме экватива стоят:

1. местоимения mitte? ʽкакой?’, kaikutte ʽкаждый’
2. прилагательные vuitte и -jitte (< *vuitte) со значением ʽподобный’. Если -jitte встречается лишь как вторая часть сложных прилагательных, то vuitte – в качестве самостоятельного слова. 

sinun vuitte ristit – человек как ты
hebon vuitte pil’v – облако, похожее на лошадь

jurun vuitte kulund – громоподобный звук

erazvuitte – различный

jogajitte – каждый, всякий
( Некоторые исторические сведения.

Есть примеры, указывающие на то, что раньше степенями сравнения обладали в вепсском языке и существительные:

aikte: min aikte? ʽкак рано?’ < aig ʽвремя’;
прилагательное randembaine ʽболее близкий к берегу’ образовано от формы сравнительной степени существительного rand ʽберег’ (randemb).
Формы компаратива и экватива в существующих словарях не указаны, а образовать их правильно в некоторых случаях очень сложно. Поэтому при составлении словарей автор надеется в будущем приводить те формы степе​ней сравнения, которые образованы неправильно, нелогично.

Harjoitused.

1. Tehkat komparativan da superlativan formad anttud adjektivišpäi:

čoma, uz’, maged, sur’, paha, hond, räk, vilu, pehmed, kaid, vauvaz

2. Tehkat ekvativan formad adjektivišpäi:

korged, sanged, pit’k, čoma, sur’, leved

3. Käkat vepsän kel’he:

· Сестра старше брата. Иди быстрее! Сделайте газету интереснее, чем газета конкурентов. Ваш дом больше дома соседей. Работайте лучше, ученики! Учитель дал нам более интересные тексты. Мне сего​дня хуже, чем вчера.

· Самый большой дом в деревне – школа. Без самых тяжелых тру​дов мы не придём к цели (met/o/- ʽцель’). Мы идём к самым высо​ким скалам. Где находится самый лучший пляж?

· Возьми гвоздей длиной с твой мизинец! Эта девушка смелая, как парни. Молодой кустарник (barbik) вырос уже длиной в метр. Ка​кой ширины этот стол? – Он шириной в аршин. Корова ваша черна как ночь.
( 4. Käkat anttud küzundad vepsän kel’he i antkat vastused niihe. Kirjutagat ned.

Что больше: Онежское озеро или Ладожское озеро?

Какая улица вашей деревни самая длинная?

Какая рыба – самая дорогая?

Где хлеб дороже: в Петербурге или у вас?

Пашозеро (Pašgär’) имеет глубину как у Онеги?

Tekst

Minun külän agjas om meiden rajonan kaikiš süvemb järv. Se om lujas pit’k – kahtentoštkümnen kilometran pitte! Susedjärv om lühüdamb. Ümbri siš oma notked tahod, purtked, no om mugažo čomid leterandoid. Mö kävelem järvenpläžale harvemba, mi jogele, sikš miše matk pläžalesai om pidemb, pidab astta hätkemba.

Elo järves kehub. Kalanikad sadas sišpäi erasti metran piččid maimkaloid, a madališ tahoiš ujuba heredas sor’men piččiden maimaižiden parvehed. Naku om i vedenmäričijid, i surembid vezibubarikoid. Kaikiš venomb järveneläi – midii-möhäč; ei voi homaita sen likundoid, no järvmidii jätab pohjäze koverikahid vagoižid. Naku kalatadas kaikuččen päivän... Naku om meiden sused: tämbei hänel om hüvä satuz, a eglai-se hän om sanu kalad vähemban äjad! 

Nikus ei ole parembad järved!

koverikaz – извилистый, сложный
likund – движение

maimkala – сом

maimaine – рыбёшка

möhäč – медлительное существо

vedenmäričii – водомерка

vezibubarik – водяной жук

vähemban äjad – устойчивое сочетание намного меньше (букв. меньше многого)

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik adjektivad erazvuiččiden rindatuzmäriden formiš. Ozutagat, mitte om kaikutte form, kut se saudas. Löukat mugažo adverboiden rindatuzformad, rindatagat ned i pojavad adjektividen formad. Miš om ero?

2. Käkat tekst venäkel’he.

3. Ümbristarinoikat tekst. Tehkat pojav sanutez londuses.

POSSESSIVIŽED SUFFIKSAD

ЛИЧНО-ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ
Лично-притяжательные суффиксы – общее финно-угорское явление. Они выражают отношение принадлежности предмета лицу или другому предмету.

Считается, что в вепсском языке лично-притяжательные суффиксы со​хранились лишь при названиях степеней родства и местоимениях. На самом деле в современной литературе можно встретить применение этих суффиксов и при существительных. Мы не возражаем против расширения сферы употребления притяжательных суффиксов; наоборот, их применение разнообразит язык и придаёт ему новые возможности.

В вепсском языке лично-притяжательные суффиксы изменяются по лицам и числам. Они присоединяются к гласной основе слова в номинативе и стоят после падежных окончаний в других падежах. Лично-притяжательные суффиксы множественного числа употребляются только с местоимениями, причём далеко не со всеми падежами.
лично-притяжательные суффиксы:

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-in или -m
	-moi

	2
	-iž
	-toi

	3
	-z(e)
	-zoi


примеры:

Mamam läksi bolha kanghale.

Sanui-k sinei tataiž, miše mö takaim tönduda kinoho?

Babaze en mahta lugeda, toižid pakičeb.

A sineiž-se ei-k huiged ole? (sinei + -iž = sineiž)

Meilemoi ei ole midä söda, em voigoi antta teile nimidä!

Teilatoi om avar pert’.

Voib-ik abutada teile teitatoi?

Отметим, что перед притяжательными суффиксами показатель адес​сива -la, показатель инессива -sa (-ša). 

Часто к имени с притяжательным суффиксом относится и личное ме​стоимение в форме генитива, то есть присутствует как бы двойная, подчёрк​нутая притяжательность:

Hänen velleze tuleb homen longin jäl’ghe.

Harjoitused.

1. Käkat vepsän kel’he:

Моя старшая сестра (čikoi или čižoi) едет обратно в город: её муж заболел. Его бабушка ещё такая молодая! Нам самим нужно найти правиль​ный ответ! Посмотрите: у вас самих мало новых идей.

2. Kohekat värad formad:

Sinun velletoi om čoma priha. Heilemoi om muga hond – sam-ik pakita heilpäi abud? Meitazoi meiden azjoid ei voi paremboita. Mašoin tatam – parahim kalanik meiden küläs.
Paginad
TUNDMUZ

ЗНАКОМСТВО

Мы уже немного касались этого вопроса, теперь же разберём его чуть подробнее.

По-вепсски ʽзнакомиться’ – tehta tundmust.

Итак,

Minä tahtoin tehta tundmust kenenke-ni.

( Hüväd päiväd!

Hüväd päiväd!

Tahtoin tehta tundmust teidenke: mö radam ühtes kabinetas.

Ka, ka! Tehkam tundmust. Minun numi om Mikoi, familii – Habukov.

Minei om lujas mel’he tehta tundmust teidenke! Mindai kuctas Ivoikš Kukkojevaks.

***

Tundet-ik Lisicinan Kol’ad?

Tunden händast hüvin.

(En tunde händast / Tunden händast hondoin)

Tunded-ik Kukkojevan Ivoid?

Tunden. Hän om minun amuine tutab.

A minä en...

(En tunde händast dai tuntta tahtoi en!)

( Вынесение отрицательного глагола за основной ведёт к его смы​словому выделению (tunde en! mäne ed! nägištagoi et!)
Вы хотите познакомиться с кем-нибудь. Это вы сделаете, вероятно, так:

Tahtoižin tehta tundmust Teidenke. – (Я) хотел/а/ бы познакомиться с Вами.

Minä tahtoižin tehta tundmust hänenke! – Я хотел/а/ бы познакомиться с ним /с ней!

Kut sinä meletad: sab-ik tehta tundmust hänenke? – Как ты думаешь: можно ли с ним /с ней познакомиться?

Voižid-ik tundištoitta meid? – Мог бы ты познакомить нас?

Voižid tunduštoitta mindai hänenke? – Мог бы ты познакомить меня с ним / с ней?

Tundištoita meid! – Познакомь нас!

Tundištoitkad meid! – Познакомьте нас!

Вам согласились помочь:

Nügüd’ minä tundištoitan teid! – Я сейчас познакомлю вас!

Minä tundištoitan sindai hänenke. – Я познакомлю тебя с ним / с ней.

Olgat hüväd, tehkat tundmust! – Познакомьтесь, пожалуйста!

Laskkat tundištoitta teid! – Позвольте вас познакомить!

Tahtoižin tundištoitta teid! – (Я) хотел/а бы вас познакомить!

Тот, кто знакомится, отвечает:

(Minei) om lujas mel’he tehta tundmust teidenke. – (Мне) очень приятно с вами познакомиться.

Minei-ki tutpuz’ (tundmuz) om lujas mel’he. – И мне знакомство очень приятно.

Или: Minei tutpuz’ (tundmuz) om mugažo lujas mel’he. 

( О формах tahtoižin (я хотел/а/ бы), voižid (мог/ла/ бы ты) см. в сле​дующем уроке!

Harjoitused.

1. ( Tehkat dialogscenaižed: „Minä tegen tundmust“, „Minä tundištoitan keda-se kenenke-se“, „Ken-se tundištoitab keda-se minunke“, „Varastamatoi tundmuz“ («Неожиданная знакомство»).

2. ( Kirjutagat lühüd sanutez: „Minä tegen tundmust prihanke /neiččenke/“.
kahtenz’kümnenz’koumanz’ urok

KONDICIONAL (PREZENS DA IMPERFEKT)

УСЛОВНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (ПРЕЗЕНС И ИМПЕРФЕКТ)
Наклонение, дающее представление о действии, которое воспринима​ется как желаемое или чем-либо обусловленное, называется условным. В вепсском языке условное наклонение во многом взяло на себя и функции распространённого в близкородственных языках потенциала (возможност​ного наклонения). Тем не менее, потенциал в вепсском языке всё ещё жив и будет рассмотрен в одной из следующих частей самоучителя.

Показателем условного наклонения (кондиционала) в вепсском языке является -iži-. 
Отличительной особенностью вепсского языка является наличие у кон​диционала всех четырёх времён глагола. При этом значение каждого времени соот​носится со значением времён в индикативе (снйчас самое время вспомнить эти значения).

Kondicionalan prezens

Настояще-будущее время имеет в кондиционале особое значение – возможного действия в будущем.

Образуются формы презенса так:

положительные формы – от основы глагола с помощью показателя кондиционала.

Показатель -iži- всегда присоединяется к полной гласной основе гла​гола. При этом, если двух- или многосложная основа оканчивается на -e-, то перед показателем кондиционала -iži- этот -e- выпадает:

to-da – to-iži-

sanu-da – sanu-iži-
kac-ta – kacu-iži-

ve-da – ve-iži- (односложная основа)

valita – valiče- – valič-iži-
paimeta – paimenda- – paimendaiži-

tulda – tule- – tul-iži-
После показателя кондиционала следуют лично-числовые показатели.
( Когда-то в предке вепсского языка существовала так называемая гармония гласных, которая выражалась в том, что в пределах одного слова могли быть или только передние (ä, ö, ü, i, e), или только непередние (a, o, u и отодвинутые назад i и е) гласные. В результате падения этой гармонии гласных конечный ‑a- гласной основы может быть потомком -ä-, и тогда он иногда (редко) выпадает перед показателем кондиционала -iži-: вепс. pidada ʽдержать’ (ср. фин. pitää), гласная основа pida-, имеет основу презенса кондиционала pidiži-. Подобные случаи приходится запоминать.

спряжение неправильного глагола olda ʽбыть’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin
	oližim

	2
	oližid
	oližit

	3
	oliži
	oližiba


спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	sanuižin
	sanuižim

	2
	sanuižid
	sanuižit

	3
	sanuiži
	sanuižiba


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	pästaižin
	pästaižim

	2
	pästaižid
	pästaižit

	3
	pästaiži
	pästaižiba


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	paimendaižin
	paimendaižim

	2
	paimendaižid
	paimendaižit

	3
	paimendaiži
	paimendaižiba


отрицательные формы – отрицательный глагол в соответствующей лично-числовой форме + форма основного глагола, состоящая из гласной основы и показателя кондиционала.

спряжение неправильного глагола olda ʽбыть’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži
	em oliži

	2
	ed oliži
	et oliži

	3
	ei oliži
	ei oliži


спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en sanuiži
	em sanuiži

	2
	ed sanuiži
	et sanuiži

	3
	ei sanuiži
	ei sanuiži


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en pästaiži
	em pästaiži

	2
	ed pästaiži
	et pästaiži

	3
	ei pästaiži
	ei pästaiži


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimendaiži
	em paimendaiži

	2
	ed paimendaiži
	et paimendaiži

	3
	ei paimendaiži
	ei paimendaiži


Примеры:

Ostaižin mugoižen pertin, čoma om...

Kirjutaiži hän kirjeižen, da ei mahta.

Andaižid sinä minei rahoid velgha!

Tö lugeda-ki et mahtaiži školata!

Tahtoižin ezitada teile minun sebranikoid!

Et-ik tahtoiži völ čajud?

Eile (= ei ole) kodiš emägašt,

Om kaks’toštkümne časud –

Otaižin da haugоižen,

Katkaidaižin jaugaižen!

                      (lühüd pajoine)

( В словах, оканчивающихся на -iži-, последний i часто выпадает в речи: nägištaiž, ei väzuiž и т. д.
Kondicionalan imperfekt

Значение – возможное действие в прошлом, связанное с определённым моментом.

Положительные формы образуются так: основа + по​ка​затель -nu- + показатель кондиционала -iži-. По сути, можно сказать, что формы иперфекта кондиционала образованы от так называемых пассивных причастий на -nu- (рассмотрение которых в этой части самоучителя ещё впереди). Об образо​вании форм с помощью форманта -nu- речь уже шла. Напом​ним, что он присоединяется к гласной основе одноосновных глаголов, согласной основе двухосновных и краткой гласной – у тех глаголов, у которых имеется такая основа.

После показателя кондиционала следуют лично-числовые показатели.
спряжение неправильного глагола olda ʽбыть’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin
	olnuižim

	2
	olnuižid
	olnuižit

	3
	olnuiži
	olnuižiba


спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	sanunuižin
	sanunuižim

	2
	sanunuižid
	sanunuižit

	3
	sanunuiži
	sanunuižiba


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	pästnuižin
	pästnuižim

	2
	pästnuižid
	pästnuižit

	3
	pästnuiži
	pästnuižiba


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	paimenuižin
	paimenuižim

	2
	paimenuižid
	paimenuižit

	3
	paimenuiži
	paimenuižiba


Отрицательные формы образуются так: отрицательный глагол в соот​ветствующей лично-числовой форме + форма основного глагола, состоящая из основы, показателя -nu- и показателя кондиционала -iži-.
спряжение неправильного глагола olda ʽбыть’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži
	em olnuiži

	2
	ed olnuiži
	et olnuiži

	3
	ei olnuiži
	ei olnuiži


спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: sanuda ʽсказать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en sanunuiži
	em sanunuiži

	2
	ed sanunuiži
	et sanunuiži

	3
	ei sanunuiži
	ei sanunuiži


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pästta ʽотпускать’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en pästnuiži
	em pästnuiži

	2
	ed pästnuiži
	et pästnuiži

	3
	ei pästnuiži
	ei pästnuiži


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimeta ʽпасти’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimenuiži
	em paimenuiži

	2
	ed paimenuiži
	et paimenuiži

	3
	ei paimenuiži
	ei paimenuiži


( Как видно, отрицательные формы 3 лица единственного и множе​ственного числа совпадают – значит, различать их можно только по контексту.

Harjoitused.

1. Pangat sanad saupkiš (в скобках) kondicionalan formihe:

Minä (tehta) kodiradod sobatan, sikš miše pühäpäivän mö tatanke (tahtoida) ongitada. (Himoita)-ik sinä lähtta mehele Semoin taga? (Tönduda) minä endeglašt sinunke kinoho, da tuli äkkid noremb vell’ Važinoišpäi. Kal’hen arvon (antta) siloi Timoi neciš lähtmas!

2. Käkat vepsän kel’he:

Было время-то, починил бы я крышу, да не починил, пошёл за грибами. А вы купили бы такую косметику? Я бы не купила. Посмотрел бы ты за ре​бёнком! Ты в то время не сказал бы такого, и я бы тоже не сказала. Знал бы я – не стал бы им мешать.

( Tekst 1

Minä möst en ole ehtnü kacta kuldaižhe sügüzehe... Olen otnu äjan radod, i nügüd’ vaiše žalleičen necen polhe – ka midä-k teged? Mänižin mä lehtezmecha, käveližin hätken puiden keskhe, kacuižin erazmujuižihe lehtesihe, keradaižin niid... Toižin kodihe, tegižin čomid kir’bid, panižin heid malläižihe, sid’ kucuižin adivoid – mö ištuižim kir’biden keskes, joižim hüväd vinad i johtuteližim, kut om männu keza. A nügüd’ pidab kucta sebranikoid adivoihe sügüz’lehtesita...

Tenuižin, ka pakinuižin keda-ni kerata minei nenid lehtesid – pakuižid, rusttoid. Pannuižin kir’bid čomaha sijaha; ei andnuiž koskta niid – vaiše kacta! A ku kacnuižiba minun čomitadud honushe, ka minä vaiše lujas ihastunuižin.

No kaik nece om vaiče čoma unimel’...

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik verbad kondicionalas. Sanugat, miččen aigan formas om se vai toine verb.

2. Käkat tekst venäkel’he.

3. Antkat vastused küzundoihe:

Mihe-k minai ei ole sügüz’lehtesid?

Midä toižin kodihe? Mikš?

Min tehnuižin, ku tenuižin, miše minai ei olend aigad mända mecha?
4. Ümbristarinoikat tekst.
( Dialogtekst 2

KIRJIŠTOS

Tan’oi tuli üläškolan tedokirjištho.

Tan’oi. Hüväd päiväd!

Kirjištmez’. Hüväd päiväd... Tö olet ezmäine tulii rat’kaigan jäl’ghe. 

Tan’oi. Minä tedan.

Kirjištmez’. Minä jon völ čajud...

Tan’oi. Tahtoižin sada ningoižid kirjoid (andab kirjištmehele bumagaižen)... Nell’ kirjad.

Kirjištmez’ Antkat minei teiden lugijan bilet!

Tan’oi. Naku, naku.

Kirjištmez’. Kaaackam, kackam... Aha... Šifr om sauptud... Šifr om sauptud... Šifr om sauptud... A nece voib pakitoitta. Kirjutagat pakitoituz neche blankha.

Tan’oi. A mikš šifr om sauptud? Minei pidab kirjutada referatad. Kuspäi-žo minä otan nenid kirjoid?

Kirjištmez’. En teda. A šifr sauptihe, sikš miše necen škapan uksen avadim oli kadotadud...

Tan’oi. Voib-ik katkaita uks’?!

Kirjištmez’. Voib. No ei sa.

Tan’oi. Ka midä-k minei tehta?

Kirjištmez’. Teiden kirj oigetas tänna päliči kahtes päiväs...

Tan’oi. Antkat minei nevond!

Kirjištmez’. Mängat pämehennoks, hän nevob teile...

Tan’oi. (hüviš meliš) Oi, kitän! (jokseb zalaspäi)

Kirjištmez’. Mitte el’getoi oled... Must mez’ sinei nevob (job čajud).
kirjištmez’ – библиотекарь

lugijan bilet – читательский билет

must mez’ – чёрт 

oli kadotadud – был потерян

rat’kaig – перерыв

tedokirjišt – научная библиотека

tulii – посетитель

KÜZUNDPRONOMINAD (vai interrogativižed pronominad)

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

В вепсском языке имеется несколько вопросительных местоимений. Два таких местоимения вам уже известны по таблицам склонений существи​тельных, поэтому излишне было бы повторять здесь склонение местоимений mi? ʽчто’ и ken? ʽкто’. Отметим только, что у местоимения mi форма аллатива – mille (соответственно, формы II терминатива и II адитива – millesai и millepäi), а форма абессива midäta.
Ken имеет две основы – ke- и kene-. В большинстве падежей возможно использование и той, и другой основ. Но часть падежей требует формы ос​новы kene- – это генитив, транслатив, абессив, эссив-инструктив, комитатив, аппроксимативы и эгрессив. В партитиве единственно возможная основа – ke-.

Местоимения mi и ken имеют формы множественного числа только в номинативе – это mid (слово используется редко) и ked.
Другие важные вопросительные местоимения:

kudamb ʽкоторый’ с гласной основой kudamba- (мн. ч. kudambi-);

mitte ʽкакой’ с гласной основой mičče- (мн. ч. mičči-) и согласной mittuš-;
kuverz’ ʽсколько’ с гласной основой kuverda- и согласной kuver-.
К вопросительным местоимениям относится и ряд kus ʽгде’, kuna ʽкуда’, kuspäi ʽоткуда’, kunasai ʽдокуда’, kunapäi ʽв каком направлении’. Древность этого ряда подчёркивается применением показателя древнего ла​тива (направительного падежа) -na.
Harjoitused.
1. Pangat pronominad saupkiš tarbhaižihe formihe:

(Ken) sinä tahtoid tehta tundmust? (Ku-) ajad? (используйте терминатив) (Mitte) kanfetoid navedib sinun tütär? (Mi) mö em voiškakoi tehta pirg? (Ku-) astub nece neižne? (Kuverz’) šaugoid otat kerdale?

2. Käkat vepsän kel’he i antkat vastused niihe:

Какой сегодня день недели? Скажи, кто придёт к нам завтра в гости? Что вы взяли с полки? Без кого мы не сможем начинать? Без чего нельзя спечь пирог? С кем мы пойдём гулять? Сколько яиц возьмёшь для теста? Ко​торого из них ты не помнишь? Докуда пойдёте?

RELÄTIVIŽED DA NEGATIVIŽED PRONOMINAD

ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ И ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
Относительные местоимения совпадают по форме с вопросительными, но их роль – соединение частей сложного (осложнённого) предложения:

Lauk, kudamb seižub kukhal, om sauptud tämbei. En toimeta, miččiš rahoiš sinä pagižed. Ned, ked seižuiba uksenno, voižiba kulištada, miš oli pagin.

Отрицательные местоимения также совпадают по форме с вопроси​тельными, но имеют спереди отрицательную частицу ni- русского происхождения:

Nimitte, nikudamb, nikuna, nikenenke и т. д.
En mäne nikuna, en tahtoi. Ala tege tundmust nikenenke jonuses!

Частица ni- имеет русское происхождение. С местоимениями она пишется слитно. 

В вепсском языке можно «обойти» отрицательное местоимение с помощью отрицательной формы гла​гола:

Naku ei ole kenenke pagišta. Ei olend kuna panda nenid senid, jäin.

Ö om čoma, hilläine,

Ei ken tule vastha.

                      Rahvahanpajo
Как видите, в большинстве случаев частица ni- пишется слитно с место​имением. Исключение – местоимение ni-mi, которое пишется через чёрточку во избежание совпадения со словом nimi ʽимя, название’.

Harjoituz.

Käkat vepsän kel’he:

a) Автобус, которого мы ждали, не пойдёт (букв. не поедет).  Деревня, куда хочет попасть этот финский фольклорист, уже не существует. Он хорошо знает, о чём речь. Там, куда смотрели все старшие дети, ничего инте​ресного не было.

b) В зале ещё никого не было. Никуда ни с кем я не хочу ехать! Ничего, не обращай внимания, никто не заметит. Ничто не радовало Настю, никого она не хотела видеть. Никакая причина не заставит (букв. не прикажет) меня уйти. В чём дело, Ивой? – Ни в чём.

INDEFINITIŽED PRONOMINAD

НЕОПРЕДЕЛЁННЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
Эти местоимения указывают на неизвестные, неопределённые лица, предметы, их признаки.

В первую очередь, к ним в вепсском языке относятся все местоимения иных разрядов с добавлением частиц -ni ʽ‑нибудь’ и -se (-ne) ʽ-то’, например: 

Mi-se, ken-se, midä-ni, kenenke-ni, kuna-ni, miččes-se, ked-ne, miččed-ne и т. п. -Se присоединяется к вопросительным местоимениям в единственном числе, а -ne – к вопросительным местоимениям во множественном числе.
Некоторые авторы относят к неопределённым так называемые определительные местоиме​ния (вообще, границы ме​жду разрядами местоимений довольно нечётки): molembad, mougotid ʽоба’, kaik ʽвесь, вся, всё, все’, kaikutte ʽкаждый’, jogajitte ʽкаждый’, mugoi ʽтакой’, mugoine ʽтакой’, ningoine ʽтакой’. 

Toine ʽвторой, другой’ и eraz ʽнекий, всякий, некоторый’ мы счи​таем прилагательными. Все местоимения этого разряда на -ine тоже, по суще​ству, являются прилагательными.

К определительным местоимениям можно отнести и несклоняемые ре​ликты migo и joga ʽкаждый’, застывшие, по-видимому, в форме древнего ло​катива.

( (   dialogtekst 
MUZEJAS

- Naku om meiden etnografine muzei.

- Miččes čomas pert’kulus se om!

- Ka, no se om vaiše pert’kulun ühtes fligeläs. Toižiš pertiš om Venäläine muzei... Tulgam südäimehe, Ivoi. Aha, naku om kass.

- Hm, a kus-ak kassir om?
- Ala holdu, hän nügüd’ tuleb tagaze. Kacu: tämbei muzei om ani pall’az.

- Ka… Om žall’… A minei tarinoitihe rahvahankogoiš… Kus om varnik?

- Sanutihe, varnik om karz’nas, ani kuti meiden poliklinikas.

(varnikos)

- Naku oma meiden vihmsobad.

- Olgat hüväd, otkat teiden arbaižed.

- Pakičen armahtust, minä olen unohtanu kormanha minun telefonan... Pörtkat minei vihmsoba... Kitän, madam.

- Libugam ülähäks! Aigoin kassir om tulnu jo.

- Olgat hüväd, ižandad, ozutagat minei teiden biletad... Kitän. 

- Sanugat, kus om suomalaiž-ugrilaine ekspozicii?

- Mängat hurale – sigä tö löudat ekspozicijan, kudamb starinoičeb Baltijan meren suomalaižiš rahvahiš. Toižiden uraližiden rahvahiden etnografijas voib tedištada toižes žirus.

- Kitän. Kacu, naku om arheologine ekspozicii.

- Se starinoičeb siš, miččed Baltijan meren suomalaižed heimod oliba elänuded Venäman lodehes amussai. 

- Ka, arheologii om lujas tarbhaine tedo. Se ühtes kelentedonke abutab tedištamha siš, min polhe ei voi starinoita istorii.

- Ezmäižiden dokumentoiden sündund om istorijan augotiž...

- Neciš vitrinas om čomid erazvuiččiden rahvahiden saisobid! A naku, kacu, om radsobid! Ningoižiš sobiš kävudihe mecha, a mugoižiš – pöudal rata. Naku oma mužikoiden paidad, balafonad, naižiden räcnäd, krasikod.

- Mäne nakhu! Minä nikonz en ole nähnu völ meiden ezitatoiden radazegid. Naku oma vanhad kirvhed, hangod, sepan pall’ad da pihthed, tohesižed burakod da puzud! A naku oma vanhad Baltijan meren rahvahiden muziksoitad – soitoižed, suomalaine kantele, sen vepsläine analog – stribunik. Mugoi soit om luja harvuz’.

- Neciš vitrinas venuba ezmäižed vepsläižed da ižoralaižed kirjad. Ned oma paindud männuden voz’sadan koumanzilkümnenzil vozil.

- Minei om lujas mel’he nece ekspozicii... Jaugad ei tahtkoi lähtta täspäi.

- Ka, no pidab völ toižihe-ki suomalaiž-ugrilaižihe eksponatoihe kacuhtada!

abutab tedištamha – помогает узнать

arbaine – номерок

balafon – род вепсской рабочей одежды

burak – лукошко

heim – здесь: племя

ižoralaine – ижорский

krasik – домотканая одежда

lodeh – Северо-запад

(muzik)soit – музыкальный инструмент

pert’kulu – дворец; домище

pihthed – щипцы

radazeg – орудие труда

saisobad – свадебные одежды

soitoine – дудка; флейта

sündund – рождение

varnik – гардероб

vihmsoba – плащ

Harjoitused:

1. Ümbristarinoikat tekst (ku voit, kahten kesken)

2. Käkat se venäkel’he.

kahtenz’kümnenz’nellänz’ urok

REFLEKSIVINE KÄNDLUZ – INDIKATIVAN PREZENS DA IMPERFEKT

ВОЗВРАТНОЕ СПРЯЖЕНИЕ – ПРЕЗЕНС И ИМПЕРФЕКТ ИН​ДИКАТИВА

Кроме основного спряжения, в вепсском языке есть и возвратное, при​чём это именно спряжение, а не возвратная частица, как в рус​ском языке. Это особенность вепсского языка. Ни в одном из родственных языков возвратного спряжения нет.

Показатель I инфинитива возвратного глагола имеет дополнительный формант -s:
pesta ʽмыть, стирать’ – pestas ʽмыться’

kacta ʽсмотреть’ – kactas ʽсмотреться’

kirjutada ʽписать’ – kirjutadas ʽзаписываться’

ištta ʽсидеть’ – išttas ʽсадиться’

Возвратное спряжение существует во всех временах вепсского языка. Понятно, что значения времён возвратного и невозвратного спряжений пол​ностью совпадает.
Глагол olda, конечно, не имеет возвратной формы.

Prezens
Лично-числовые показатели презенса возвратного спряжения (положи​тельные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-moi
	-moiš

	2
	-toi
	-toiš

	3
	-se / -še
	-se / -še


Все показатели присоединяются к гласной основе!

В третьих лицах вариант -še используется после основ, заканчивающихся на i.
Minä pezen astjad ʽя мою посуду’ – Minä pezemoi dušas ʽя моюсь в душе’;
Tö kacut iknaha ʽВы смотрите в окно’ – Tö kacutoiš zerkloho ʽвы смот​ритесь в зеркало’;
Tat kengib sapkad ʽОтец надевает сапоги’ – Tat kengiše, miše astta mecha ʽотец обувается, чтобы пойти в лес’.

спряжение глагола pestas ʽмыться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	pezemoi
	pezemoiš

	2
	pezetoi
	pezetoiš

	3
	pezese
	pezese


Отрицательные формы презенса в возвратном спряжении образуются следующим образом:

В единственном числе – с помощью отрицательного глагола и основ​ного глагола в особой форме, образованной с помощью форманта -te / -de. Формант присоединяется к гласной основе (-de), к согласной – если она есть (-te после глухих согласных и -de – после звонких), к краткой гласной – если она есть (-te).
Во множественном числе – с помощью отрицательного глагола и ос​новного глагола в особой форме, образованной с помощью форманта -koiš / ‑goiš. Формант присоединяется к гласной основе (-goiš), к согласной – если она есть (-koiš после глухих согласных и -goiš – после звонких), к краткой гласной – если она есть (-koiš).
спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: vastoidas ʽпариться веником’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en vastoide
	em vastoigoiš

	2
	ed vastoide
	et vastoigoiš

	3
	ei vastoide
	ei vastoigoiš


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pestas ʽмыться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en peste
	em peskoiš

	2
	ed peste
	et peskoiš

	3
	ei peste
	ei peskoiš


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: paimetas ʽпастись’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimete
	em paimekoiš

	2
	ed paimete
	et paimekoiš

	3
	ei paimete
	ei paimekoiš


Примеры:

Maid läikičese malläspäi. – Молоко расплёскивается из миски.

Čokaidamoi susedannoks, pakičen kirvhen. – Сунусь к соседу, топор по​прошу.

Jügedused da tugedused ei seižutagoi mindai, minä üks’kaik en katkoide! – Трудности и препятствия не остановят меня, я всё равно не сломаюсь!

En minä aja Piterhe, mijalaššed ei opekoiš muga edahan. – Не поеду я в Петербург, наши так далеко не учатся.

Imperfekt

Лично-числовые показатели имперфекта возвратного спряжения (по​ложительные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-moi
	-moiš

	2
	-toi
	-toiš

	3
	-he
	-he


Все показатели присоединяются к гласной основе множественного числа, оканчивающейся на -i-.
Mö Tol’anke kirjutim kirjeižen. – Mö Tol’anke kirjutimoiš kirjištho.

Minä pakičin armahtust. – Pakičimoi internataspäi kodihe, tusk oti.

спряжение глагола kactas ʽсмотреться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	kacuimoi
	kacuimoiš

	2
	kacuitoi
	kacuitoiš

	3
	kacuihe
	kacuihe


Отрицательные формы образуются с помощью отрицательного глагола и активного причастия прошедшего времени на -nu, к которому на конце присоединяется формант -s.
Показатель присоединяется к гласной основе, к согласной – если она есть, к краткой гласной – если она есть.
спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: kirjutadas ʽзаписываться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en kirjutanus
	em kirjutanus

	2
	ed kirjutanus
	et kirjutanus

	3
	ei kirjutanus
	ei kirjutanus


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pestas ʽмыться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en peznus
	em peznus

	2
	ed peznus
	et peznus

	3
	ei peznus
	ei peznus


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: valitas ʽизбираться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en valinus
	em valinus

	2
	ed valinus
	et valinus

	3
	ei valinus
	ei valinus


Примеры:

Minä nikonz en čostuinus ičein medalil. – Я никогда не гордилась своей медалью.

Mö ištuimoiš sömlaudan taga. – Мы сели за обеденный стол.

Abidoičitoi-k minun päle? – Ты обиделась на меня?

Mikš tö pörditoiš tagaze? – Почему вы вернулись назад?
( Глагол tehtas ʽделаться’ в форме 3 лица в сочетании с глаголом в форме I инфинитива имеет значение ʽприходиться’:

Om möh jo, tegese lähtta. – Поздно уже, приходится уходить.

Tegihe meletada. – Пришлось подумать.

Harjoitused.
1. Käkat venäkel’he:

Ainastimoi pimedudes Timoihe. Pämez’ ei otnus abutada, pidaiži Mikš sinä sädatoi muga lämäs – tämbei ei ole tulleid. Ku niken ei peste, minä mänen dušha. Hän ani ülendelese, kät ei anda. A lehmäd-se ei paimenus eglai necil omaluižel! Sinä abidoičetoi hänele tühjän, hän om el’getoi, pagižeb – ei meleta. Porshaine kaivase redus irdan keskes. Lapsed ei völ pangoiš, TV’d kactas. Pakičihe mužikaine öks ühthe pen’he pertiižhe. Ištuimoiš, varastaškanzim.

( 2. Tehkat neniš pozitivformišpäi negativižed, kirjutagat ned:

Kacutoi, tacihe, panetoi, sobihe, pezetoiš, kirjutamoiš, otitoiš, kucuimoiš.

Tekst
Homen minä sädamoi mända adivoihe. Meletan, kut sobdäs... Panen päle uden sinižen pidžakan, a kaglha panen uden sebapaikan. Pidab völ valita paidan muju... Ohoh, en-ik pette? Eh, taričimoi eglai adivoihe!..

Homendesel minä heraštun möhemba, mi tobjimalaz: om lebupäiv. Pezemoi, murginoičen, no jätan südäikohthu joudjad sijad, miše longiaigan sinnä mülüi höt’ vähäižin magukahid söndtavaroid. Minai om aigad: sab kävelta longihesai. Mindai varastadas nelländen časun augotišes.

Kävelin mä irdadme, varastin koumed časud. Kacuhtin käzičasuihe: oli völ kaks’ časud... Tahtoižin surustadas jo. Läheline bar sauptihe longikš; ecin, kuna sab mända völ. Kaclimoi i nägištin uden kafen. Hm, pidab kodvda! Tulin südäimehe, ištuimoi, avaižin menün i... Tetpas, minai oli sur’ näl’g. Oficiant sanui, miše kaikiš magukahambad blödad keitase hätken, a toižid minä en tahtoin. „Hüvä om!“ – sanuin. – „Minä varastaškanden“. Pakičin toda keitost, mittušt-se lihad, salatoid, olut... Ištun, olut jon, magištelemoi. 

Päliči kahtes časus lähten irdale... Kömbörehtamoi, habi hengin. Vauktust sil’mišpäi kadotin... Sab-ik severz’ söda? Nu, nügüd’ en jo mäne adivoihe – kod’he da magata!

augotiž – начало

habi – насилу 

kömbörehtas – идти, спотыкаясь

longiaig – обеденное время

magišteldas – облизываться

mülüda – вмещаться

sebapaik – галстук

surustadas – перекусывать

südäikoht – желудок

taritas – напрашиваться

tobjimalaz – обычно

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik refleksivižed verbat i ozutagat, miččiš aigformiš ned oma.

2. Käkat tekst venäkel’he.

3. Pangat küzundoid tekstha, antkat niihe vastusid.

4. Ümbristarinoikat tekst.

Paginad

AZJAD

Tulin azjad.

Olgat hüväd, tulgat kabinetha. Kundlen teid!

Mittušt tö azjad?

                 Tulda azjad (tulda azjoid) – придти по делу.

Algat holdutagoi mindai azjata. – Не беспокойте меня не по делу (букв. без дела).

Minai om azjoid. – У меня дела.
Minai om azj teile. – У меня к вам дело.

Om-ik teiden azj kirhuline? – Ваше дело срочное?

Ka, se om lükäidamatoi. – Да, оно неотложное.

Rahaazjad holdutadas mindai. – Денежные дела беспокоят меня.

Hänen südaimen azjad ei koskkoi mindai. – Её сердечные дела меня не ка​саются.
Azjannoks! – К делу!

Lähemba azjannoks! – Ближе к делу!

Ei sinun azj! (Ei sinun rad!) – Не твоё дело!

Ei teiden azj! – Не ваше дело!

Olgat hüväd, algat ličkoi ičetoi nenad verhiže azjoihe! – Будьте добры, не суйте свой нос в чужие дела!
Algha ličkoiš verhiže azjoihe! – Пусть не суётся в чужие дела!

Pämez’ vaiše ajoi ministrushe azjoid. – Начальник только что уехал в ми​нистерство по делам.

Azjantegii – делопроизводитель

Südäiazjoiden ministruz – Министерство внутренних дел

Röunantagaižiden azjoiden ministruz – Министерство иностранных дел

Harjoituz.

Säkat pagin azjoiš:

· pämehenke;

· sebranikanke.

kahtenz’kümnenz’videnz’ urok

KOUMANZ’ INFINITIV

ТРЕТИЙ ИНФИНИТИВ

Так называемый третий инфинитив, собственно, инфинитивом (то есть формой неизменяемой) в вепсском языке не является, потому что он способен склоняться. Используется только в качестве второго компонента в так на​зываемых сложных сказуемых. Показателем III инфинитива является ‑ma- (-mä-); этот показатель присоединяется к полной (длинной) гласной основе или со​гласной основе, если такая есть:

kacta – kacma-

sanuda – sanuma-

paimeta – paimendama-
Далее присоединяются показатели падежей.

Форма показателя -mä- используется в редких случаях – после основ (не односложных!) глаголов, гласные основы которых оканчиваются на ä и i, если гласный первого слога – передний (ä, ö, ü, i, e):

ectä ʽискать’ (eci-) – ecmähä, ecmäs
kittä ʽхвалить, благодарить’ (kitä-) – kitmähä, kitmäs

kül’mdä ʽмёрзнуть’ (kül’mä-) – kül’mmähä, kül’mmäs

kärdä ʽобёртывать’ (käri-) – kärmähä, kärmäs

lükkida ʽбросать, выбрасывать’ (lükki-) – lükkimähä, lükkimäs

nütktä ʽвыдёргивать’ (nütki-) – nütkmähä, nütkmäs

reteštä ʽвыдёргивать, выщипывать’ (reteši-) – retešmähä, retešmäs

zvägdä ʽнадоедать’ (zvägi-) – zvägmähä, zvägmäs
III инфинитив имеет следующие падежные формы:

Иллативную. Это наиболее часто встречающаяся форма, показатель ко​торой -ha (-hä после -mä-):

Mane kacmaha ʽИди посмотреть’

Tulim kanfetoid pakičemha ʽМы пришли просить конфет’;
Töndui hän buhgalterannoks rahoiš küzumaha ʽОтправилась она к бухгалтеру спросить о деньгах’.
Haragaine, haragaine,

Vauged sinä suugaine!

Openda-ške lendmaha,

Ičein maksašt nähmaha.

Как видно, в качестве III инфинитива может выступать как переходный (транзитивный), так и непереходный (интранзитивный) глагол.
vell’ tartui torguimaha – брат стал торговать
tat tartui sigoid mömha – отец стал продавать свиней

mam jäi itkemha – мать осталась плакать

mam jäi avtobusad varastamha – мать осталась ждать автобус

Показатель III иллативного инфинитива возвратного глагола также имеет на конце показатель -s: pezmahas, kacmahas, paimendamhas.
( Внимание! В качестве прямого дополнения к сложному сказуемому с III инфинитивом мы рекомендуем только частичное, то есть в форме партитива. Если нужно использовать прямое полное дополнение, рекомендуется использовать сложное сказуемое с I инфинитивом:

Baboi openzi tütart pirgoid paštmaha – частичное дополнение, III инфинитив;

Baboi zavodi paštta pirg – полное дополнение, I инфинитив.
Mänen susedannoks jauhod pakičemha – частичное дополнение, III инфинитив;

Mänen susedannoks pakita kirvez – полное дополнение, I инфинитив.
Сложное сказуемое с III инфинитивом может образовывать устойчивые сочетания: lähtta joksmaha ʽпобежать’.
Как вы видите, частичное дополнение обычно стоит перед вторым компонентом сложного глагольного сказуемого, а полное – после. Исключения могут представлять случаи, когда в качестве первого компонента такого сказуемого выступает глагол в повелительном наклонении:

Kucu kanz sömha! – Позови семью обедать!
Pakikat laudkund tulmaha! – Попросите комиссию войти!
III инфинитив имеет следующие падежные формы:
Инессивную. 

Встречается в основном при глаголе olda, что естественно, потому что инессив – падеж состояния. Другие глаголы, при которых может появиться инессивный третий инфинитив – homaita, nähta, nägištada, kacta (в значении ʽсмотреть за’), kacelta. Указывает на производимое (или производившееся – намного чаще) действие. Показатель -s-. Примеры:

Olim nitmas ʽМы косили’, букв. ʽбыли в косьбе’;
Minä olin vanhembiden vastmas ʽЯ встречал родителей’;
Использование инессивного третьего инфинитива с любыми глаголами, кроме olda, нами не рекомендуется, так как для этого лучше использовать II инфини​тив, речь о котором далее.

Элативную.

Показатель -späi-. Указывает в основном на уход после прекращения какой-либо деятельности (возможно ещё значение причины  и, редко, иные значения):

Mamam tuli radmaspäi ʽМоя мать пришла с работы’;
Dedoi pördihe kül’betin sauvomaspäi ʽДед вернулся со строительства бани’;
Väzuin astmaspäi ʽУстала я от ходьбы’;
Pämez’ kel’di radnikoid pipkutamaspäi ʽНачальник запретил работникам курить’ (но возможно и Pämez’ kel’di pipkutand kogonaižes pertiš ʽНачальник запретил курение во всём здании’);
Lekar’ kel’dab läžujad prihašt kül’bmaspäi ʽВрач запретил больному мальчику купаться’.
Абессивную.

Показатель -ta-. Указывает на отсутствие действия:

Nece prihaine om talantakaz, hän tegeb kodiradod ani radmata ʽЭтот маль​чик талантливый, он делает домашние задания совсем без труда’;
Hän tegi necen tedmata ʽона сделала это по не знанию, нечаянно (букв. без знания)’;
Mö seižuim likumata ʽМы стояли неподвижно (букв. без движения)’.
Адессивную.

Показатель -l-. Указывает на дополнительное, сопутствующее действие:

Kacu, kut neičukaižed ratas – pajatamal! ʽСмотри, как девочки работают – с песнями!’
Sigoid kazvatamal eläm ʽМы живём выращиванием свиней’;
Pämez’ opendab radnikoid ozutamal ʽРуководитель учит работников примером’;
Uks’ avaitas kingitint painmal – Дверь открывается нажатием кнопки.

( 1. Компонент в форме III инфинитива в сложном глагольном сказуемом обычно занимает второе по​ложение.

2. Частичные дополнения, относящиеся к сложному глагольному сказуе​мому с III инфинитивом, как уже говорилось, лучше располагать между двумя компонентами этого сказуемого:

Mänen astjoid pezmaha.

Olin raudtestancijas vanhembid vastmas.
Harjoituz.

Pangat verbad saupkiš III infinitivan tarbhaižihe formihe:

Vanhembad läksiba mecha, a mö sizarenke jäim kod’he ehtlongid (keitta). Homen mö ajam lidmha uzid openduzkirjoid (ostta). Kol’a oli sigoid (möda). Mam pördihe (rata), konz lapsed oliba jo sönuded ičeze ehtlongin. Päsanad jäiba (sanuda). Meiden kompanii ehtatihe toižele jogen randale (melata). Mäne minunke homen mecha – senid (kerata).
( dialogtekst
SERVISKONTORAS (SERVISRADJÄIŽES)
Kukkojevan ižandan radio ei tahtoi rata. Midä-k tehta – tegese tönduda serviskontorha.
Ižand Kukkojev. Hüväd homendest!

Servismez’. Hüväd homendest, ižand. Mil voin abutada?
Ižand Kukkojev. Minun radio ei tahoib rata... Se pagižeb miga hilläs, miše minä en voi kulištada nimidä. El’gendat-ik, minä lujas navedin kundelta radiod, TV ei ole minei mel’he... Ladin koheta ičevägel, no...

Servismez’. Sel’ged om. Kus om teiden radio?
Ižand Kukkojev. Se om völ kodiš.

Servismez’. Togat, togat. Radion kohenduz ei ole kalliž.
Ižand Kukkojev. Ton, tetpas, ton. No tämbei minai ei ole joudjad aigad. Minä tahtoižin toda radio homen.

Servismez’. Togat homen-ki.
Ižand Kukkojev. Min aikte avaidase teiden kontor?

Servismez’. Se avadase ühesa časud.
Ižand Kukkojev. Minä tulen homen homendesel. Min hätkette linneb kohenduz?

Servismez’. Se ei ole hätkeline! Toižel päiväl, tetpas, sat teiden radion. Radio ei ole noutbuk!

Ižand Kukkojev. Kitän! (lähteb)
Harjoituz.

( Tehkat ičetoi tekst „kut minä olin serviskontoras“. Starinoikat mastarile, miše teiden jäškap, TV, pezendmašin ei rakoi. Kirjutagat se.

paginad

KONZ?

Разберёмся с вариантами ответа на этот вопрос небольшими порциями: так нам легче будет запомнить.

Amu – давно

Amuižiš aigoiš – в древние (стародавние) времена

Ei amu – недавно

Ende – прежде 

Erasti – иногда, изредка
Harvoin (harvas, harvašti) – редко

Kaiken – всегда, постоянно
Kerdan – однажды

Konz-ni – когда-нибудь

Konz-se – когда-то

Märitud aigal – в назначенное время

Miččes-se aigas päliči – через какое-то время

Nikonz – никогда

Nügüd’ – сейчас

Paksus – часто

Sid’, eskai – потом

Sid’-žo – Тут же

Siloi – тогда

Sil-žo aigal – в то же время

Toižen kerdan – в другой раз

***

Aigoiš homendesel – рано ут​ром

Eglai – вчера

Ehtal – вечером

Ehtoidme – по вечерам, вече​рами

Endeglašt – позавчера

Endemuloi – в позапрошлом году

Homen – завтра
Homendesel – утром
Homendesidme – по утрам
Homnesjäl’gen – послезавтра

Kaikuččel päiväl – ежедневно, каждый день
Keskpäiväl – в полдень

Lopnedalil – в конце недели, on weekend ( 

Muloi – в прошлом году

Möh(ä) – поздно

Möhäižel ehtal – поздним ве​чером

Päiväl – днём

Päliči päiväs – через день

Tämbei (tänambei) – сегодня
Öl – ночью

***

Aigemba – раньше

Eglaižes päiväspäi – со вче​рашнего дня

Ehtpol’ – предвечернее время

(Ehtpoles – под вечер)

Homendesespäi – с утра

Homendesespäi ehthasai – с утра до вечера

Homendeshesai – до утра

Jäl’ges longid – после обеда

Kaikel päiväl – весь день
Kaks’ päiväd tagaz – два дня назад
Kogonaižen päivän – целый день

Kut kaiken – как всегда

Longiaigal – в обеденное время

Longilesai – до обеда

Möhemba – позже

Necil päiväl – в этот день

Pigai – скоро

Sil aigalpäi – с того времени

Sil ehtal – тем вечером

Tähäsai – до сих пор

***

Konz tuleb jonuz Piterišpäi? – Когда прибудет поезд из Петербурга?

Konz tuleb (leten) lendim Kemerovospäi? – Когда прилетит самолёт из Кемерово?

Konz linneb suim? – Когда будет собрание?

Konz linneb joukkerag? – Когда будет митинг?

Konz-ak augotase (zavodiše) fil’m? – Когда же начнётся фильм?

Konz linneba valičused parlamentha? – Когда будут выборы в парламент?

Konz lopiše sinun pästuz? – Когда заканчивается твой отпуск?

Konz lopiše nece tuskasine ištund? – Когда закончится это скучное заседание?

***

Mitte kunpäiv tämbei om? – Какая сегодня дата? (Какое сегодня число?)

Mitte nedalinpäiv tämbei om? – Какой сегодня день недели?

Tämbei om sügüz’kun ezmäine päiv. – Сегодня первое сентября.

Tämbei om tal’vkun kahtenz’kümnenz’ koumanz’ päiv. – Сегодня два​дцать третье декабря. 

Äjak sinei vot, prihaine? – Сколько тебе лет, мальчик?

Minei om viž vot. – Мне пять лет.

Мне уже исполнилось двадцать лет. – Minei om jo täudnu kaks’kümne vot.

Vozne vagahaine – годовалый мледенец

Koumekümnekoumevozne runokirjutai – тридцатитрёхлетний поэт

A sä ani ed toižetade! – А ты совсем не меняешься!

Veik om nelläl vodel vanhemb mindai. – Старший брат четырьмя годами старше меня.

Harjoituz.

Käkat vepsän kel’he:

- Когда мы можем встретиться?
- Не знаю. У меня дела. Предлагай время, а я подумаю.

- Завтра вечером.

- Нет, не могу.

- А послезавтра?

- Не знаю ещё, надо решить завтра.

- Скажите, пожалуйста, когда работает доктор Иванова?

- Сегодня её не будет.

- А когда она работает?

- По вторникам и пятницам.

- Спасибо.

- Когда приходит поезд № 167?

- Поезд № 167 придёт через час.

- К какой платформе он придёт?

- Этого я не знаю. Обычно этот поезд приходит к третьей платформе. Следите, пожалуйста, за объявлениями.

объявление – tedotuz
- Я забыл, какой сегодня день недели.

- Сегодня вторник.

- А какое сегодня число?

- Пятнадцатое марта!
AIGAN MÄRIČEMINE

ИСЧИСЛЕНИЕ ВРЕМЕНИ

( Как сказать о том, сколько сейчас времени?
Äjak aigad om? – Сколько времени?

Om kaks’ časud. – (Сейчас) два часа.
Minä tulin seičeme časud. – Я пришла в семь часов.

Tule homendesen seičeme časud! – Приходи в семь часов утра!

Tulgat ehtan kahesandes časus. – Приходите в восьмом часу вечера.

Möhästun časun. – (Я) опоздаю на час.

Varastin pol’tošt  časud. – (Я) ждал полтора часа. 
Koume časud polenke – три с половиной часа

Nell’ časud kaks’toštkümne minutad – четыре часа двадцать минут

Kaks’kümne koume časud ühesa minutad – двадцать три часа десять ми​нут

Nelländez kut – четверть шестого

Pol’kut – половина шестого (обратите внимание на слитное написание)

Kuz’ nelländeseta – без четверти шесть

Viž kümneta – без десяти пять

Ühesa kahtetakümneta – без двадцати девять

Kümne minutad kut – десять минут шестого

Polespäi vit – с половины пятого

Pol’hesai kümned – до половины десятого
Tule nell’ časud nelländeseta – приходи без четверти четыре

Suim linneb kaks’kümne minutad koumed – собрание будет в двадцать минут третьего

Siloi oli pol’nelläd – тогда было полчетвёртого

Timoi tuli kaks’ časud nelländeseta – Тимой пришёл без четверти два

Harjoitused.

1. Sanugat vepsäks:
четверть восьмого, без четверти пять, в шестом часу, полвосьмого, два​дцать минут четвёртого, тридцать пять минут восьмого, без двадцати час;

Я приду в четверть десятого вечера. Они уйдут без десяти восемь утра. Сейчас два часа ночи. Садись на поезд, который уходит в двадцать пять ми​нут третьего. Мы работаем с половины одиннадцатого до половины вось​мого, не опаздывайте!

2. Kackat kuvihe i sanugat, äjak aigad om:
((((((((((((
( Как называются по-вепсски знаки зодиака?

Bošak – Овен

Härg – Телец

Kaksjäižed – Близнецы

Rak – Рак

Lev – Лев

Neižne – Дева

Veskad – Весы

Skorpion – Скорпион

Ambui – Стрелец

Kozasar’v – Козерог

Vedehine – Водолей

Kalad – Рыбы 

kahtenz’kümnenz’kudenz’ urok

DEMONSTRATIVIŽED PRONOMINAD

УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

Указательные местоимения, как явствует из названия, указывают на кого-то, что-то. 

Вепсские указательные местоимения построены на основе четырёх ос​нов: ne-, se-, tä- и naku- (nakka-).

nece – этот

nene(d) – эти

ne(d) – те

se – тот

sinnä – туда (содержит показатель древнего латива -na /-nä/)

sigä – там (содержит показатель исчезнувшего в глубокой древности локатива – падежа нахождения -ga /-gä, -ka/)

Два ряда местоимений – с историческими основами tä- и nak(u)- явля​ются неполными.

täs ʽздесь’, tänna ʽсюда’ (содержит показатель древнего латива), täspäi ʽотсюда’, tännapäi ʽв эту сторону’, tännasai ʽдо сих пор’, tähäsai ʽдо сих пор (о времени)’, täsli ʽпо этому месту’, tägä ʽздесь’ (содержит показатель древнего локатива – падежа нахождения)

Наречие tä(na)mbei ʽсегодня’ происходит от сочетания *tänä päivänä, содержавшего эссив-инструктивную форму от tä-.
naku ʽздесь’, nakhu ʽсюда’, nakkali ʽпо тому месту’, nakkale ʽтуда’, nakkal ʽтам’, nakkalpäi ʽоттуда’, nakus ʽтут’, nakusli ʽпо этому месту’, nakuspäi ʽотсюда’, nakkana ʽтуда’, nakust’ ʽтут’

Склонение указательных местоимений nece ʽэтот’ и nene ʽэти’

	падеж
	единственное число
	множественное число

	номинатив
	nece
	nene(d)

	генитив
	necen
	neniden

	аккузатив
	necen
	nene(d)

	партитив
	necidä
	nenid

	эссив-инструктив
	necen
	–

	инессив
	neciš
	neniš

	элатив
	necišpäi
	nenišpäi

	иллатив
	neche
	nenihe

	адессив
	necil
	nenil

	аблатив
	necilpäi
	nenilpäi

	аллатив
	necile
	nenile

	абессив
	necita
	nenita

	комитатив
	necenke
	nenidenke

	пролатив
	necidäme
	nenidme

	транслатив
	necikš
	nenikš

	аппроксиматив I
	necenno
	nenidenno

	аппроксиматив II
	necennoks
	nenidennoks

	эгрессив
	necennopäi
	nenidennopäi

	терминатив I
	nechesai
	nenihesai


	терминатив II
	necilesai
	nenilesai

	адитив I
	nechepäi
	nenihepäi

	адитив II
	necilepäi
	nenilepäi


Склонение указательных местоимений se ʽтот’ и ne(d) ʽте’

	падеж
	единственное число
	множественное число

	номинатив
	se
	ne(d)

	генитив
	sen
	niiden

	аккузатив
	sen
	ne(d)

	партитив
	sidä
	niid

	эссив-инструктив
	sen
	–

	инессив
	siš
	niiš

	элатив
	sišpäi
	niišpäi

	иллатив
	sihe
	niihe

	адессив
	sil
	niil

	аблатив
	silpäi
	niilpäi

	аллатив
	sile
	niile

	абессив
	sita
	niita

	комитатив
	senke
	niidenke

	пролатив
	sidäme
	niidme

	транслатив
	sikš
	niikš

	аппроксиматив I
	senno
	niidenno

	аппроксиматив II
	sennoks
	niidennoks

	эгрессив
	sennopäi
	niidennopäi

	терминатив I
	sihesai
	niihesai

	терминатив II
	silesai
	niilesai

	адитив I
	sihepäi
	niihepäi

	адитив II
	silepäi
	niilepäi


Кроме этого, sid’ ʽздесь, тут, потом’ также следует считать падежной формой местоимения с основой se-. Сложные местоимения severz’ и neceverz’ ʽстолько’ образованы, как и вопросительное местоимение kuverz’, прибавлением эле​мента ‑||verz’ к местоименной основе.

Основы местоимений выступают в двух разных разновидностях:

nece- ~ neci-

nene- ~ neni-

se- ~ si-

ne- ~ nii-

Формы эссива-инструктива во множественном числе отсутствуют. 

Указательные местоимения с неполной парадигмой склонения (то, что мы для простоты именуем «неполными рядами местоимений»), очевидно, являются более древними.
Местоимения se и ne(d) и их падежные формы используют для замены всех неодушевлённых имён, а также названий животных, хотя в вепсском языке, в том числе и в художественной литературе, и животные, и неодушев​лённые предметы во множественном числе могут заменяться местоимениями hän, hö и их падежными формами (влияние русского языка):

Irdal kazdas korktad vahtred; konz minä kacun niihe, ka ihastun. Vajehnik venui radlaudal. Konz minä otin sen, sišpäi lanksi bumaglehtez. 

Opetud amu om kur’giden kel’,

Vaiše ei abuta eläda hän
                               N. Abramov
Другие примеры:

Mi nece om? Nece om pakuine ištim.

Mid nene(d) oma? Nene(d) oma čomad kuvad.

Mec om völ edahan. Sihesai om koume virstad.

Nece lehtik om sanged, a se – hoik.

Kacu paremba sihe iknaha: nece om lujas redukaz.

Harjoituz.

Pangat demonstrativižed pronominad saupkiš tarbhaižihe kändformihe. Kirjutagat rezul’tatad.

Minei-ki tegihe (se) pudrod särpta.  Hän ei tedand (nece) azjad. Hüvä minai ma om, pölvaz da lin (se) paremba kazdas! Kacu, orav ištub jo (nece) pus, (si) om hüppähtanu. Kažinpoigaine (nece) aigal oli völ penikaine. Algat mängoi (se) külähä, möh om, (se) kuz’ virstad linneb!

Paginad telefonadme

Meile kellotadas. – Нам звонят.

Otam kundlimen. – Берём трубку.

Allo! Kundlen! – Алло! Слушаю!

telefon – телефон

kundlim – телефонная трубка

kellotada – звонить

kertta nomer – набирать номер

Hüväd päiväd!

Nece om Timoi. (Timoi pagižeb. Timoi kellotab.)

Üläopenik Nastoi holdutab...

Olgat hüväd, pakikat telefonannoks As’ad!

Allo! Kuckat pämest!

Om-ik sigä teiden direktor? Kuckat händast!

Om-ik nece Paskačovan fater?

Om-ik nece geologijan institut?

Om-ik nece himine puhtastuz?

Pakičen armahtust, a ken-ak kellotab?

Ken pagižeb minunke?

Kenenke minä pagižen?

Om-ik nece ižand Fedin?

Pagižen-ik emändanke Kall’ver?

Tö petitoiš kertta nomer. – Вы ошиблись, набирая номер (обратите вни​мание на то, что глагол pettas ʽошибаться’ употребляется как первый компонент сложных глагольных сказуемых)

Tö putut värha tahoze. – Вы не туда попали.

Mašad ei ole kodiš.

Pämez’ om azjoiš, hän ei voi otta kundlint.

Kellotagat völ kerdan. – Позвоните ещё раз (перезвоните)

Voin-ik sanuda midä-ni hänele?

A konz hän linneb kodiš (radsijal)?

Konz sinun mamoi pördase kodihe?

Harjoituz.

( Tehkat erazvuiččed paginad telefonadme (tö kellotat sebranikale, opendajale, pämehele, raudtestancijan tedonandmižbüroho /в справочное во​кзала/). Kirjutagat ned.

( tekst

SUPERMARKETAS

Emänd Paskačova i emänd Luzikova vasttase irdal.

Emänd Paskačova. Hüväd homendest! Edahaks-ik mänet?

Emänd Luzikova. Ka laukha.

Emänd Paskačova. Leibänlaukha-k?

Emänd Luzikova. En. Sihe surhe supermarketha!

Emänd Paskačova. Siloi mängam ühtes. Äjak aigad om?

Emänd Luzikova. Čas polenke... Ajoit-ik kuna-ni lebupäivil?

Emänd Paskačova. Ka. Sä oli lujas čoma, i mö pätim ajada ezilidnha, Vihandan järven randale. Lapsed keraziba sügüz’lehtesid, a mö minun mužikanke kävelim randadme. Luhüdas sanuda – lujas hüvin olem lebainus.
Emänd Luzikova. A mö olim kodiš... Meiden mehed necidä... Kut-ak se kuctas... futbolad kacliba.

(hö tuldas supermarketha)
Emänd Paskačova. Ah! Naku ei ole puzuid.

Emänd Luzikova. Varastam, nügüd’ todas. Hei, radnik, olgat hüväd, togat puzuižid, a se ei ole kuna tavaroid panda!

Radnik lähteb puzuid tomha. Kuni emägad pagištas ičekeskneze, mö kacuhtam supermarketha. Nece om sur’ i avar verksupermarket, kus voib ostta kut söndtavaroid, muga toižid-ki kaluid. Ühtes sen agjas mödas lihad, kalad, maidproduktoid, toižes – konditerižid tegesid, bakaleitavaroid, koumandes – muilad, pezendtuhkad da kerdaližid perskenaluižid.

Emänd Paskačova. Miččid alendusid tämbei naku om?

Emänd Luzikova. Pidab kacuhtada neche bukletha. En näge nimidä mel’hetartujad. Ei ole alendusid tarbhaižiš tavaroiš.

Emänd Paskačova. Ka nimidä. Minä nikonz en varasta heišpäi nimidä hüväd...

Radnik. Naku oma puzuižed...

Emänd Paskačova. Kitän, kitän. Mängam vai.

Hö tuldas supermarketha i valičeškatas tavaroid. Emänd Luzikova otab puzuižhe maploduid, a emänd Paskačova kacub miččen-se butulkan etiketaižhe. 

Emänd Paskačova. Kackat, nece om alkogolitoi vin. Minä nikonz en meletand, miše kus-ni om ningoižid vinoid!

Emänd Luzikova. Ha-ha! Sanuit-ik: „alkogolitoi vin“? Nece om vinmarjoiden südäivezi.

Emänd Paskačova. Alkogolitoi vin om koumhe kerdha kal’hemb südäivet!

Emänd Luzikova. En teda. Ostkat da mujahtagat – aigoin sil om ani toine magu.

Emänd Paskačova. Olen-ik uradan pojav?!

Radnik. (mäneb siriči) Vaiše vähäižel...

Emänd Paskačova. Midä hän sanui?

Emänd Luzikova. Ken?

Emänd Paskačova. Ah, ka, ka. Tö kulet hondoin...

Hö mändas edemba i tuldas sihe palakundha, kus venudas erazvuiččed kirjad, aiglehtesed, lehtikod, kancelärižed tavarad i m. e.

Emänd Luzikova. Kackat, mitte čoma loštai kehkruz reigunke venub pal’čal! Möi, möi, mi om nece kehkruz, a?

Möi. Nece om CD, madam.

Emänd Luzikova. Ah... A... min täht om nece „cede“?

Möi. Om-ik teil CD-plejer?

Emänd Luzikova. Ee... En meleta, miše om.

Möi. Siloi tö voižit panda sille hul čainik – i pühkim jäb travimätoman.

Emänd Paskačova. Aa! Ka nece om čainikan aluine teflonaspäi! Minä otan kaks’ „ceded“.

Emänd Luzikova. Ka, ka, nece kalu om lujas tarbhaine kodiižanduses!

alenduz – скидка

alkogolitoi – безалкогольный

aluine – здесь: подставка

ezilidn – пригород

ičekeskneze – (они) между собой

kehkruz – круг

kerdaline – (одно)разовый

kodiižanduz – домашнее хозяйство

lebupäiv – выходной день

leibänlauk – булочная

maplod – овощ

palakund – отдел

perskenaluine – подгузник

pezendtuhk – стиральный порошок

puzu – корзина

söndtavarad – продовольствен-ные товары

tavar – товар

tegez – изделие

travimätoi – непопорченный 

verksupermarket – сетевой супермаркет

vinmarj – виноград

Harjoitused.

1. Ümbristarinoikat tekst. Tehkat pojav tekst, otkat sinnä uded sanad.

2. Löukat tekstaspäi kaik demonstrativižed pronominad i ozutagat, miččes formas om kaikutte niišpäi.
3. ( Käkat tekst venäkel’he.
kahtenz’kümnenz’seičemenz’ urok

IMPERATIV REFLEKSIVIŽES KÄNDLUSES

ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ В ВОЗ-ВРАТНОМ СПРЯЖЕ​НИИ

Pozitivižed formad – Положительные формы

Лично-числовые показатели повелительного наклонения в возвратном спряжении (положительные формы):
	лицо
	ед. число
	мн. число

	1
	–
	-kamoiš, -gamoiš

	2
	-te, -de
	-katoiš, -gatoiš

	3
	-kahas, -gahas
	-kahas, -gahas


Показатель 2 л. ед. числа присоединяется: к гласной основе (-de), к со​гласной – если она есть (-te после глухих согласных и -de – после звонких), к краткой гласной – если она есть (-te).
Другие формы снабжаются показателями, состоящими из показателя повелительного наклонения -ka- и лично-числового показателя. Если у гла​гола есть только гласная основа, то показатель -ga- присоединяется к ней, если у глагола есть краткая гласная основа, то показатель -ka- присоединя​ется к ней. Если у глагола есть согласная основа, то показатель обязательно присоединяется к ней, причём -ga- стоит после звонких согласных, а -ka- – после глухих.

В показателях 3 л. императива возвратного спряжения часто, но не регулярно, про​исходят сокращения:

kirjutagahas (так никто не говорит) > kirjutaghas (в речи даже kirjutagas); 

kerakahas > kerakhas и. т. д.

спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: kirjutadas ʽзаписываться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	kirjutagamoiš!

	2
	kirjutade!
	kirjutagatoiš!

	3
	kirjutaghas!
	kirjutaghas!


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pestas ʽмыться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	peskamoiš!

	2
	peste!
	peskatoiš!

	3
	peskahas!
	peskahas!


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: valitas ʽизбираться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	valikamoiš!

	2
	valite!
	valikatoiš!

	3
	valikhas!
	valikhas!


Negativižed formad – Отрицательные формы
Отрицательные (вернее будет сказать, запретительные) формы повели​тельного наклонения возвратного спряжения образуются следующим обра​зом. 

2 л. ед. числа: запретительный глагол + основной глагол в особой форме на -te / -de (см. выше)

Прочие формы: запретительный глагол + основной глагол в особой форме на -koiš / -goiš (об этой форме см. выше, в разделе об отрицательных формах презенса индикатива возвратного спряжения).

С формами запретительного глагола мы познакомились уже в конце первой части этого учебного пособия.

спряжение глагола, имеющего одну гласную основу: kirjutadas ʽзаписываться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	algam kirjutagoiš!

	2
	ala kirjutade!
	algat kirjutagoiš!

	3
	algha kirjutagoiš!
	algha kirjutagoiš!


спряжение глагола, имеющего согласную основу: pestas ʽмыться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	algam peskoiš!

	2
	ala peste!
	algat peskoiš!

	3
	algha peskoiš!
	algha peskoiš!


спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу: valitas ʽизбираться’

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	–
	algam valikoiš!

	2
	ala valite!
	algat valikoiš!

	3
	algha valikoiš!
	algha valikoiš!


Harjoitused.

1. Käkat vepsän kel’he:

Иди спать! Ложись спать! Садитесь, дорогие гости! Не вставайте сюда, фотограф, здесь капает с крыши! Пусть она не записывается в эту библио​теку, там нет нужных книг. Так что же, коллега, избирайтесь в совет (nevondkund) дирек​торов! Вот веник, парьтесь! Не ругайся в моём кабинете! Смотрись, смотрись в зеркало, может, найдёшь чего интересного. Мойтесь! Не запоминайте лишнее!

2. Ozutagat, kut sädas kaikutte personaigaline (лично-числовая) form refleksivižen kändlusen imperativas.

IMPERSONAL PERFEKTAS da PLÜSKVAMPER-FEKTAS

ИМПЕРСОНАЛ В ПЕРФЕКТЕ И ПЛЮСКВАМ-ПЕРФЕКТЕ

Нижеследующие перфектные формы являются, скорее, пассивными, чем имперсональными, в противоположность аналогичным формам презенса и имперфекта. Напомним, что у пассива (имперсонала) существуют лишь формы третьего лица.

Пассив перфекта строится так: глагол olda в 3 л. ед. или мн. числа пре​зенса индикатива (положительные или отрицательные формы) + пассивное причастие прошедшего времени на -tud / -dud (подробнее они рассматрива​ются в следующем уроке).

Показатель -tud / -dud присоединяется:

- к гласной основе одноосновных глаголов (-dud – если в основе нечёт​ное количество слогов, -tud – если в основе чётное количество слогов);

- к согласной основе, если она есть (-dud после звонких согласных и ‑tud после глухих);

- к краткой гласной основе, если она есть (-tud).
Meiden školha om tehtud sur’ kohenduz. – В нашей школе сделан боль​шой ремонт.

Kirj om lugetud. – Книга прочтена.

Kaikiš suremb blöd om pestud. – Самое большое блюдо помыто.

Long’ ei ole völ södud. – Обед ещё не съеден.

Nene kirjeižed oma lugetud. – Эти письма прочтены.

Kaik kodiradod oma tehtud oikti. – Все домашние задания сделаны пра​вильно. 

Tarbhaižed kirjad ei olgoi todud klassha. – Нужные книги не принесены в класс.

Пассив плюсквамперфекта строится также, только вспомогательный глагол olda стоит в имперфекте:

Kaik openduzliteratur oli jagatud amu jo. – Вся учебная литература была давно поделена.

Irdad lidnan keskuses ei olnugoi völ kohetud, konz meiden kanz ajoi lebule merennoks. – Центральные улицы города ещё не были отремонтированы, ко​гда наша семья уезжала на отдых к морю.

( 1. Некоторые филологи предлагали использо​вать в пассиве глагол olda только в единственном числе (kirjad om lugetud). Вепсы никогда так не скажут, поэтому мы против такого использования.
2. Если в презенсе и имперфекте можно говорить об имперсонале в том смысле, что мы имеем дело, по существу, с неопределённо-личными формами (mijal pašttas muga; siš küläs pagištas toižin), то надо ещё помнить, что, кроме этого, в вепсском языке существует целый ряд глаголов, употребляемых в безличных формах 3го лица:

minai pän kibištab – у меня болит голова (букв. у меня голову болит);

irdal vihmub – на улице идёт дождь (букв. на улице дождит);

händast tuskištab – её тошнит;

ehtha mäneb – вечереет;
Ivoid haikostoiti – Ивой зевал (букв. Ивоя зевало);

man jo kahoitab – землю уже подмораживает, и т. п.

Эти глаголы (за исключением mända) могут употребляться только в качестве сказуемых без​личных предложений и словосочетаний.

Harjoitused.

1. Käkat vepsän kel’he:

Эти задания были сделаны с самого начала (ezmässai). Магазины были ещё закрыты, когда нас отвезли на станцию железной дороги. Дома по​строены из хорошего дерева, и в них сейчас тепло. Картошка не сварена – что же мы будем есть на обед? Я не купил инструменты (azeged), потому что они были сделаны из плохого (hond) материала.

2. Sanugat, kut saudas perfektan da plüskvamperfektan formad refleksivižes kändluses. 

***

Avtobus om täuz’ rahvast. Penikaine Kol’a ištub tatan üs’kas (на коленях).

Tuleb čoma emänd. Kol’a hüpähtab lavale i sanub:

„Ištkatoiš, tädi!“

paginad

hökkähtuz – согласие
Ka! Да!

Hüvä om. – Хорошо.
Tetpas. – Конечно.

Poikestamata. – Обязательно.

Hökkähtad-ik? – (Ты) согласен (соглашаешься)?

Hökkähtaižit-ik? – (Вы) согласились бы?

Hüvä om, hökkähtan.

Ka midä-k... pidab hökkähtada.

Ladimoiš-ik? – Договорились (мы)?
Ladimoiš. – Договорились.
А если мы не согласны:

En voi hökkähtada.

En hökkähta!

Ei!

Ajak maksab? – сколько стоит?

Äjak maksab nece kirj? – Сколько стоит эта книга?

Mitte om necen antikvarižen kuvan arv? – Какова цена этой антикварной картины?

Äjak maksab kilogramm kartohkad?

(Kassirale) Äjak (minei) pidab maksta?

Polekat arvod... – Сбавьте цену…

Pidab lattäs arvol. – Надо договориться о цене.

Lujas kalliž veneh. – Очень дорогая лодка.

Nene(d) kirjutimed oma odvad. – Эти ручки дешёвые.
Kut kalliž om! Arvod kazdas kaikuččel nedalil.

- Äjak pakičed?

- Kaks’sadad rubläd.

- Sadas kahesaskümnes andat-ik?

- En. Odvamba mön...

Harjoituz.

Tö olet torguindsijas. Pakikat arvoiš, torguigatoiš, mögat erazviuččud söndtavaroid.

( tekst

VOZ’AIGAD

Vodes om nell’ voz’aigad: tal’v, keväz’, keza da sügüz’. Kaikuččes voz’aigas om koume kud. Kaikiš lühüdamb ku om uhoku: siš om tobjimalaz 28 päiväd. Oleskeleb erasti, miše uhokus om 29 päiväd; siloi voz’ tegese pidembaks i se kuctas ližapäivvodeks.

Tal’v – kaikiš vilumb da pimedamb voz’aig. Öd oma pidembad, mi päiväd; paneb lunt, erasti uhoičeb. Vepsän mal oleskeleb lujas viluid päivid, konz il’man lämuz’ alenzub 35 vai eskai 40 vilun gradusihesai. Vezištod: järved, joged, uitod, ojad oma jän al. Tal’vaigal om vähä maižanduzradod.

Keväz’ om čoma voz’aig. Irdil’m tegese lämembaks. Londuz heraštub, kaikjal voib nägištada norid heinid i vihandoid lehtesid. Zavodiše uz’ maižanduzradoiden cikl. Kezalindud pördase mijale lämiš maišpäi.

Keza – kaikiš lämemb voz’aig. Tuldas räkad päiväid; meiden tahoiš lämänmäričijad ozutadas erasti 35 lämän gradusihesai! Kaikjal kehub elo; äjiš kazvmusiš om čomid erazmujuižid änikoid. Keza om pästusiden aig – ristitud lebaidase, ajadas erazvuiččihe kurortoihe. Kazaaigal päiväd oma pidembad, mi öd. Nece voz’aig om intensivižiden maižanduzradoiden pord.

Sügüz’ om satusekaz voz’aig: küpstas fruktad da maplodud. Niiden obrädind om kezan pämaižanduzrad. Päiväd tegese lühüdambikš, a öd – pidembikš. Kezalindud töndudas suvimaihe. Lapsed asttas školha, üläopenikad mugažo tarttas opendushe.

alenzuda – снижаться

lämänmäričii – термометр

ližapäivvoz’ – високосный год

maižanduz – сельское хозяйство

obrädind – уборка

oleskeleb – бывает

pord – период (времени), некоторое время

vezišt – водоём

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik luguil kirjutadud numeralid. Pangat ned kaikiden kändoiden formihe.

2. Löukat tekstaspäi kaik komparativan da superlativan formad i ozutagat, kut ned saudas.

3. Ümbristarinoikat tekst.

4. Starinoikat enamban kaikuččen voz’aigan polhe.

kahtenz’kümnenz’kahesanz’ urok

PARTICIPAD
ПРИЧАСТИЯ

С причастиями мы, по сути, встречались уже не раз – они входят в со​став сложных форм глаголов в прошедших временах, форм пассива.

В вепсском языке имеется три активных причастия и одно пассивное.

Так как по отношению к категории времени они делятся чётко на при​частия настоящего времени и прошедшего времени (без более глубокого раз​деления), то именно таким образом материал изложен дальше.

nügüdläižen aigan I aktivan particip

I активное причастие настоящего времени
Показатель этого причастия -i. Он присоединятся к гласной основе. При этом последний гласный основы е переходит в i: luge- > lugii, tege- > tegii и т. п. Остальные гласные остаются обычно без изменений. 

Это причастие одноосновно и имеет гласную основу на -ja-:

uju- ʽплыть’ – I активное причастие ujui (ujuja-) ʽплывущий’
jo- ʽпить’ – joi (joja-) ʽпьющий’
paimenda- ʽпасти’ – paimendai (paimendaja-) ʽпасущий’
С формами множественного числа сложнее.

Если причастие оканчивается на -ii, то основа множественного числа такого причастия оканчива​ется на ‑joi-:

tegii ʽделающий’ (tege- ʽделать’) – tegijoil ʽу делающих’

pezii ʽмоющий’ (peze- ʽмыть’) – pezijoile ʽмоющим’

mäne- ʽидти’ – mänijoidenke ʽс идущими’
В остальных случаях в конце основ мн. числа причастий выступает -ji-: 
kado- ʽпропадать’ – kadojiš ʽо пропадающих’

kacu- ʽсмотреть’ – kacujita ʽбез смотрящих’ и т. д.

В роли определений данные причастия согласуются с именем, к кото​рому относятся, в числе и падеже:

Nukkujale kažile hir’ suhu ei tule ʽДремлющему коту мышь в рот не при​дёт’

Ala telusta radajile ristituile ʽНе мешай работающим людям’

( I активное причастие настоящего времени имеет тенденцию к суб​стантивации, то есть переходу в разряд существительных; в таком случае оно получает самостоятельное лексическое значение. Такое «причастие-сущест​вительное» может быть в предложении самостоятельным субъектом (под​лежащим) или объектом (дополнением) и переводится на русский язык и причастием, и существительным:

opendai ʽобучающий’ и ʽпреподаватель’

möi ʽпродающий’ и ʽпродавец’

pajatai ʽпоющий’ и ʽпевец’

pirdai ʽрисующий’ и ʽхудожник, рисовальщик’
pakičii ʽпросящий’ и ʽнищий, попрошайка’

sabičii ʽвзбивающий [шерсть]’ и ʽшерстобит’
olii ʽсущий’ и ʽсущество’
Чаще всего это названия людей, занимающихся какой-либо профес​сией.
nügüdläižen aigan II aktivan particip

II активное причастие настоящего времени
Вымирающая форма, встречающаяся лишь с очень небольшим количе​ством основ. Показатель -b- присоединяется к гласной основе. Гласная основа на ‑ba-, во множественном числе -bi-:

pala- ʽгореть’ – palab (palaba-) ʽгорящий, горючий’

elä- ʽжить’ – eläb (eläba-) ʽживущий, живой’

( Именно это причастие выступает сегодня в роли формы 3 л. ед. ч. презенса индикатива.

männuden aigan aktivan particip

активное причастие прошедшего времени
Показатель -nu- присоединяется к гласной основе одноосновных глаго​лов; к согласной основе – если она есть, к краткой гласной основе – если она есть. Эти причастия двухосновны с гласной основой на -nude- (мн. число ‑nuzi-) и согласной – на -nut. При присоединении к согласной основе показатель партитива -t сливается с последним t согласной основы, в резуль​тате чего партитивные формы ед. числа оканчиваются на -nut. 

Это причастие входит в состав сложных (или, как принято говорить, аналитических) форм прошедших времён (om sönu – perfekt), поэтому оно нам знакомо.

ve- ʽвести’ – venu (venude-, venut) ʽведший’
tule- ʽприходить’ – tulnu (tulnude-, tulnut) ʽпришедший’

paime(nda)- ʽпасти’ – paimenu (paimenude-, paimenut) ʽпасший’
В роли определений данные причастия согласуются с именем, к кото​рому относятся, в числе и падеже:

Keitnu ak ištuihe lebahtamha – Стряпающая женщина села передохнуть.

Söjad lujas kitiba keitnuzid akoid – Едоки очень хвалили готовивших женщин.
В ряде случаев на стыке основы и показателя причастия возможны со​кращения, например, paimenu > paimnu.

( В вепсском языке нет пассивных причастий настоящего времени (ср. рус. ведомый, принимаемый и т. д.).
männuden aigan passivan particip

пассивное причастие прошедшего времени
Показатель -tud- / -dud-. С этим причастием мы уже знакомы по формам имперсонала (пассива; см. в предыдущем уроке). Данные причастия не склоняются (форма партитива мн. числа на -tuid / -duid, появляющаяся изредка в литературе, нами не принимается как чуждая вепсскому языку).

Напомним, что показатель -tud / -dud присоединяется:

- к гласной основе одноосновных глаголов (-dud – если в основе нечёт​ное количество слогов, -tud – если в основе чётное количество слогов);

- к согласной основе, если она есть (-dud после звонких согласных и ‑tud после глухих);

- к краткой гласной основе, если она есть (-tud).
lö- ʽбить’ – lödud ʽ(по)битый’

luge- ʽчитать’ – lugetud ʽпрочитанный’

kucu- ʽзвать’ – kuctud ʽпозванный’

taba(da)- ʽпоймать’ – tabatud ʽпойманный’

Ясно, что подобные причастия могут быть образованы только от пере​ходных (или транзитивных) глаголов.

Harjoitused.

1. Tehkat anttud verboišpäi nügüdläižen aigan aktivan i passivan participad, männuden aigan particip:

söda, kirjutada, kacta, lükäita, sanuda, sada, antta, toda, tembaita, paimeta, kudoda, soitta, lugeda, valita, čuta, joda, kirbotada, süveta (süvenda-), pirta, nähta, nägištada, koheta, opeta, sauda, johtutada, muštta, panda, ombelta, muštatada, tehta, püta, ectä, ištutada.

2. Pangat verbad saupkiš tarbhaižihe participformihe:

(Ujuda) prihaižed läheniba sildalepäi. (Tehta) kodiradoid neičukaine jokseb irdale – väta. (Kalatada) mužik ihastui: hänen koumelitraižes bankas oli kaks’toštkümne (tabata) joršut. (Loptä) školan prihad da neiččed sanudas, miše hö muštaškatas (opeta) heid opendajid igän. Hir’ben (tactä) sar’ved venudas keskes tehut. Külän taga minä nägen (nitta) mužikoid.

( tekst 

Opendai meid professor eläb lähen üläškolad. Murgenoinu, hän kukitab iknaspäi – tedištada, mitte om sä. Sid’ hän lähteb irdale, i päliči vides minutas üläškolan eziuksen varjoičii mez’ sädab jo tervhen hänenke. Professor om tobjimalaz hüviš meliš. Hänen portfeliš kaiken venub tarkašti kirjutadud lekcijan konspekt. Mugomad opendajad ei navet’koi verhid openduzkirjoid: heilpäi kulištadud lekcijad – üksjäižed informacijan purtked üläopenikoiden täht.

Mö navedim kundelta professorad, sikš miše hänen paginas om sel’ktust i logikad. Hän muštab äjan tarkašti valitud anekdotoid i segoitab niid mahtavašti lekcijaha – sikš se om mel’he kaikile. Minä iče tunden ani mel’dünuzid professorha ristituid. Hö päiväd-ki ei voiži eläda hänen sanoita!

Konz minä lopin üläškolan, ka nacein mänen tedoho. Openuded mindai opendajad siloi lindäs minun kollegoikš, a lujas arvostadud professor konz-ni joškandeb čajud minunke meiden kafedran honuses!

informacijan purde – источник информации

mahtavašti – умело

mel’dünu – влюблённый

sel’ktuz – ясность

Harjoitused.

1. Löukat tekstaspäi kaik participad, märikat, mittušt tipad om kaikutte niišpäi, kut se saudas.

2. Käkat tekst venäkel’he.

3. Pangat küzundoid tekstha, antkat niihe vastusid.

4. Ümbristarinoikat tekst.

TOINE INFINITIV

ВТОРОЙ ИНФИНИТИВ
Вепсский второй инфинитив в большинстве значений соответствует русскому деепричастию.

Вторые инфинитивы делятся на два разряда: времени и образа действия, причём каждый разряд обладает своим показателем. На деле речь идёт о застывших падеж​ных формах этого инфинитива, то есть остатках его более развитого склоне​ния.

Показателем II инфинитива является -te-/ -de-. К нему далее присоеди​няется падежный показатель: инессивный -s или инструктивный -n. Показа​тель -te-/ -de- присоединяется:

- к гласной основе одноосновных глаголов (-de-);
- к согласной основе, если она есть (-de- после звонких согласных, -te- после глухих);

- к краткой гласной основе, если она есть (-te-).
Aigan II infinitiv (inessivine II infinitiv)

Второй инфинитив времени

Это – инессивная форма. Общий показатель -tes / -des. 

Значение: указывает на действие, происходящее одновременно с ос​новным («деепричастное»).

sö- ʽесть’ – sodes ʽедя, во время еды’
tehta ʽделать’ – tehtes ʽделая’

mända ʽидти’ – mändes ʽидя’

lükäi(da)- ʽбросать, откладывать (на потом)’ – lükäites ʽбросая, отклады​вая’
( Внимание! Второй инфинитив времени предшествует тому члену предложения, к которому относится. При этом дополнения, относящиеся ко II инфинитиву, ему также предшествуют.

Asttes Timoi söi bananan.

Kartohkoid osttes, mam meleti, kut oliba kallištunuded kaik söndtavarad.
Kodihe mändes hö vastsiba meid.
Sizarez iknanno seištes lugi kirjeižen.

Meton II infinitiv (inessivine II infinitiv)

Второй инфинитив цели

Это также инессивный инфинитив. Используется в составе так назы​ваемых  темпорально-финальных оборотов. Значение цели:
Regi om heinän vedades.

Tegem tahtast pirgoid pašttes.

Ota hüvä ong ongitades!

Paukta radnikoid parzid kandištes.
( Внимание! Второй инфинитив цели следует тому члену предложе​ния, к которому относится. При этом дополнения, относящиеся ко II инфини​тиву, ему обязательно предшествуют.

Tegendladun II infinitiv (instruktivine II infinitiv)

Второй инфинитив образа действия

Это – инструктивная форма. Общий показатель -den / -ten. Значение: указывает на то, каким образом происходит основное действие.

to- ʽприносить’ – toden ʽпринося’

astta ʽидти’ – astten ʽидя’

purda ʽкусать’ – purden ʽкусая’

maga(da)- ʽспать’ – magaten ʽспя, во сне’

Внимание! Второй инфинитив образа действия следует тому члену предложе​ния, к которому относится. В приниципе, формы II инфинитива образа дей​ствия могут легко заменяться адессивными формами III инфинитива.

Neičukaine joksi ani leten, kuti nolaine.
Läžui kaži mäneb rambitaden.
Susedprihaine radab čomin, pajataden. (= Susedprihaine radab čomin, pajatamal)

Anop’ murzänt söden söb. – Свекровь невестку поедом ест.

(  В отличие от русского языка, в вепсском языке инфинитивы, переводи​мые на русский язык деепричастиями, и обороты с ними запятыми на письме не выделяются!

Harjoitused.

( 1. Käkat vepsän kel’he kirjutaden (письменно):
Мы шли по мосту, разговаривая. Маша входила в прохладную воду, дрожа всем телом. Я пишу рассказ, думая о своих далёких друзьях. С самого начала мы работали, понимая, что наш труд полезен. Бабушка шла, прихра​мывая; ворча, она закрыла открытую кем-то дверь. 

2. Kohekat petused:

Minä meletin panden päle džinsad: „ei hond oliži ostta uzid sobid“. Pandes pä käzile hän ištui stolanno. Neičukaine muhadab minuhu kacten. Buzaites komedas lendab sur’ mezjäine. Nastoi kundli radiod astjoid pesten. Ani pajatades radoi meiden tatoi.

3. Tehkat II infinitivan inessivižed da instruktivižed formad anttud verboišpäi:

libuda, ectä, kirjoita, tarita, itktä, ümbärtä, teta, čirota, hätkestuda, mureta, imeda, hökkähtada, jonoštada, kičutada, haravoita, takerta, musteta, mülüda, mülütada, sanelta, idäda, abutada, tegeškata, norištuda, ujuda, toda, söda, änikoita, čomitada, lattä, saubata.

( 4. Käkat vepsän kel’he kirjutaden:

Возьми форму для выпекания кекса. Для понимания этого текста необ​ходимо прочитать комментарии. Бетонные балки привезли для строительства супермаркета. Дети сделали лодку для плавания по озерку. Санитары при​несли носилки для переноски больного в машину.
( tekst
MEIDEN RAJONANKESKUSEN SPORTELO

Sportelo om aktivine meiden rajonankeskuses. Sigä om hüvä uz’ stadion i vanh, no tantoi remontiruidud sportškol; sil om hätkeline da mel’hetartui istorii.

Stadionas oleskeleb erazvuiččid voibuižid. Kaks’ päiväd tagaz sigä oliba sured kebnatletižed voibuižed. Tantoi stadionas oliba velosipedistoiden voibuižed; ned ei olgoi lujas populärižed meiden tahoiš, i tribunad oliba pal’had. 

Tämbei stadionas om futbolmatč jogiportan da lidnan administracijan joukuiden keskes. Minä starinoičen teile sen polhe. Tribunad oma täuded rahvast: om lebupäiv, i kaik himokaclijad oma jo naku. Ühtes sektorišpäi išttas sportškolan openikad. Mö tedam, miše kaikkučel joukul om ičeze väll’ sija: portnikoil om uz’ i mahtatoi verainik, a administracijan joukus ei ole hüvid pol’kaičijid. Ližaks, necen joukon trener radab ezmäižen voden... Rajonan čampionathasai om völ kaks’ kud, i himokaclijad pagištas ičekeskneze siš, midä hö varastadas joukuišpäi.

Matč augotase mel’hetartten. Portan jouk atakuib aktivižes, i mö sid-žo homaičem varuližid kuroid vastustajiden verajanno. No vaiše kahtendelkümnendel videndel minutal portnikad ajadas ezmäižen golan. Lugu om nügüd’ üks’ nol’ad vaste! Ezmäine taim lopiše, i parembuz om portan joukun polel. Augotase toine taim. Näguse, miše kaik om enččikš, no sid’ administracijan ezmäižen riven vändajad taciše edahaks – i nügüd’ jo nece jouk sädab varuližen kuron. Pöudol om todesine voibištelend! Kackat: Fortun muhadab administracijan joukule! Tuleb völ üks’ terav kuro dokeriden verajanno – i administracijan radnikad ajadas ičeze vastgolan! Lugu tegese üks’ üht vaste. 

Matč lopiše, tablol om tazolugu. Himokaclijad oma hüviš meliš: hö oma kacelnuded čomad futbolad – meiden lidnudes nece om luja harvuz!

ajada gol – забить гол

ezmäižen riven vändai – нападающий; игрок первой линии

himokaclii – болельщик

jouk – команда

kebnatletine – легкоатлетичес-кий

lugu – счёт

nägudas – казаться

parembuz – преимущество

pol’kaičii – полузащитник

portnik – портовик, докер

rajonankeskuz – районный центр

tactäs – бросаться

tazolugu – равный счёт, ничья

varuline kuro – опасный момент

vastgol – ответный гол

vastustai – противник 

verai – ворота

verainik – вратарь

voibištelend – борьба

voibuižed – соревнования

Harjoitused.

1. Käkat tekst venäkel’he.

2. Tehkatoiš sportkommentatoraks – lat’kat tehta ičeze reportaž miččes-ni kollektivižes sportvändos.
( Обратите внимание, как по-вепсски указывают счёт соревнований:

kaks’ üht vaste = 2:1

nell’ nol’ad vaste = 4:0

При этом второе числительное счёта стоит в партитиве единственного числа, после чего следует послелог vaste ʽпротив’.

kahtenz’kümnenz’ühesanz’ urok

Единственный грамматический материал этого урока посвящён всего лишь двум местоимениям, каждое из которых образует целый разряд и от​того важно.

REFLEKSIVINE PRONOMIN IČE

ВОЗВРАТНОЕ МЕСТОИМЕНИЕ IČE
Местоимение iče ʽсам, сама, само, сами’, будучи отдельно стоящим, породило большое количество падежных форм, в которых необходимо ориентироваться. Оно не просто склоняется, но сохранило при этом во всех падежах только формы с лично-притяжательными суффиксами. Поэтому мы сперва должны вспомнить, как выглядят в вепсском языке эти суффиксы (загляните в соответствующий раздел). Ниже даются все формы данного местоимения.

Склонение местоимения iče (формы 1 лица)

	падеж
	вопрос
	ед. число
	мн. число

	номинатив
	ken?
	iče
	ičemoi

	генитив
	kenen? 
	ičein
	ičemoi

	партитив
	keda?
	ičtain
	ičtamoi

	инессив
	ke(ne)s?
	ičesain
	ičesamoi

	элатив
	ke(ne)späi?
	ičesainpäi
	ičesamoipäi

	иллатив
	ke(ne)he?
	ičhein
	ičhemoi

	адессив
	ke(ne)l?
	ičelain
	ičelamoi

	аблатив
	ke(ne)lpäi?
	ičelainpäi
	ičelamoipäi

	аллатив
	ke(ne)le?
	ičelein
	ičelemoi

	абессив
	keneta?
	ičetain 
	ičetamoi

	комитатив
	kenenke?
	ičeinke
	ičemoidenke

	транслатив
	keneks?
	ičeksein
	ičeksemoi


склонение местоимения iče (формы 2 лица)

	падеж
	вопрос
	ед. число
	мн. число

	номинатив
	ken?
	iče
	ičetoi

	генитив
	kenen? 
	ičeiž
	ičetoi

	партитив
	keda?
	ičtaiž
	ičtatoi

	инессив
	ke(ne)s?
	ičesaiž
	ičesatoi

	элатив
	ke(ne)späi?
	ičesaižpäi
	ičesatoipäi

	иллатив
	ke(ne)he?
	ičheiž
	ičhetoi

	адессив
	ke(ne)l?
	ičelaiž
	ičelatoi

	аблатив
	ke(ne)lpäi?
	ičelaižpäi
	ičelatoipäi

	аллатив
	ke(ne)le?
	ičeleiž
	ičeletoi

	абессив
	keneta?
	ičetaiž 
	ičetatoi

	комитатив
	kenenke?
	ičeižke
	ičetoidenke

	транслатив
	keneks?
	ičekseiž
	ičeksetoi


В 3 лице формы единственного и множественного числа совпадают:

	падеж
	вопрос
	ед. и мн. число

	номинатив
	ken?
	ičeze

	генитив
	kenen? 
	ičeze

	партитив
	keda?
	ičtaze

	инессив
	ke(ne)s?
	ičesaze

	элатив
	ke(ne)späi?
	ičesazepäi

	иллатив
	ke(ne)he?
	ičheze

	адессив
	ke(ne)l?
	ičelaze

	аблатив
	ke(ne)lpäi?
	ičelazepäi

	аллатив
	ke(ne)le?
	ičeleze

	абессив
	keneta?
	ičetaze

	комитатив
	kenenke?
	ičezenke

	транслатив
	keneks?
	ičekseze


Формы других падежей неупотребительны, хотя теоретически воз​можны.
Примеры:

Oi, kackat ičhetoi – redud-se, redud!

Ičetaiž, ičeiž radota niken ei voiškande abuta sinei.

Sinä iče-se tule mijale!
Hän tegeb kaik ičeksaze ʽон делает всё по-своему’

RECIPROKINE PRONOMIN
МЕСТОИМЕНИЕ-РЕЦИПРОК (ВЗАИМНО-ВОЗВРАТНОЕ)

Это единственное местоимение, образованное удвоением. Формы но​минатива у него не существует, в качестве словарной рассматривается форма генитива toine toižen. Кроме того, это местоимение во множест​венном числе неупотребительно. Заметьте, что перевод этих местоимений на русский язык часто затруднителен и приблизителен.

	падеж
	местоимение
	перевод

	генитив
	toine toižen
	один другого

	партитив
	toine tošt
	один другого

	инессив
	toine toižes
	один в другом

	элатив
	toine toižespäi
	один из другого

	иллатив
	toine toižhe
	один в другой

	адессив
	toine toižel
	один на другом, один у другого

	аблатив
	toine toiželpäi
	один с другого, один от другого

	аллатив
	toine toižele
	один на другой, один другому

	абессив
	toine toižeta
	один без другого

	комитатив
	toine toiženke
	один с другим

	транслатив
	toine toižeks
	один другим

	терминатив
	toine toižhesai
	один до другого


Hö ei navet’koi starinoita toine toižes.

Prihaižed kožudas toine toiženke.

Kut-ak mö eläškandem toine toižeta?

Harjoitused.

1. Vajehtagat kändoiden mödhe pronominad iče (otkat radho kaik posessivižed suffiksad) da toine toižen.

2. Käkat vepsän kel’he:

Директор вызвал нас в свой кабинет. Мы любим свой город. Будь са​мим собой! Она проводила своих гостей до своей бани, а мы своих – до своей. Бабушка любит рассказывать о своей долгой жизни, а дед – о своей. Сам я из тех мест, там мы считаем себя людиками. Вы учите своих учеников, а я своих и сам как-нибудь научу. Я просил налить себе кофе.

Мы говорим друг с другом по-вепсски. Мы любим друг друга и не мо​жем жить друг без друга. Дети иногда просили друг у друга резинку, каран​даш, ручку. И тогда они сказали друг другу: хватит, мы не можем больше ра​ботать вместе. Твои дети похожи друг на друга (otkat radho verb nahodida da tagasana pojav). У вас друг с другом какая-то мистическая связь!

( Кое-какие необходимые сведения по вепсской орфоэпии
Как мы уже говорили, орфоэпия (система правил правильного произ​ношения) вепсского языка только ещё складывается, поэтому мы можем оп​реде​лённо указать только на небольшую часть обязательных для произно​ше​ния фонетических норм. Они касаются, в основном, присутствия / отсутствия палатали​за​ции (смягчения гласных перед гласными переднего ряда) перед е.

Палатализация согласных перед е отсутствует в следующих случаях:

D перед e

D не палатализуется перед е в большинстве случаев:

- в конце гласной основы активного причастия прошедшего времени (männuden, sönuden);

- в показателях II инфинитивов (saden, sades);

- в гласных основах ряда числительных, в т. ч. в конце гласных основ всех порядковых числительных (vides, videndes);

- в составе инхоативных суффиксов -škande-, -gande- (kacuškandem, erigande);

- в конце гласных основ существительных, образованных диминутивным суффиксом -ut (-ude-): lapsut, pähut (lapsude-, pähude-);

- в гласных основах, оканчивающихся на -de, у прилагательных на -uz’:  čomuz’, lämuz’, süvüz’ (čomude-, lämude-, süvüde-);

- в конце гласных основ существительных типа vezi, mezi, kezi; uz’, kuz’, keväz’ (vede-, mede-, kede-; ude-, kude-, keväde-);

- в существительных landeh, madeh – без палатализации;

- в существительных на -de, -deg (jände; hüdeg, sideg);

- в слове ende, в т. ч. когда оно входит в состав сложных слов – endeglašt, endemuloi;

- в словах с основой ede-: edel, edes, edehe, edehko, edemb(a) и др.
При образовании глаголов с помощью фреквентативного суффикса ‑l(e)- последний гласный основы, отличный от е, переходит в е (об этом мы будем говорить позже): kacu- > kacelta; d перед таким гласным е не палатализуется: andelta, lendelta, pidelta, ridelta, sädelta.

В первом слоге в международных словах (латинского, греческого про​исхождения), представляющих собой новейшее заимствование, палатализация также отсутствует:

dekatlon, dekan, decim, detektor.
T перед e в основном палатализуется. Если в показателе II инфинитива -de- не палатализуется в вепсских диалектах, то -te- палатализуется (kactes, jokstes), хотя и в меньшей степени, чем, например, в начале слова (что представляет собой ненормируемый произносительный вариант).
В словах на -tez (lehtez, manitez, muštatez) палатализация отсутствует.

В первом слоге в международных словах (заимствованиях) палатализация отсутствует (telefon, termišt, termoizoläcii, testosteron).

L перед e 
В падежных показателях во множественном числе со​гласный палатализируется, а в единственном числе палатализуется лишь после -i- (kodile); в прочих случаях палатализации не происходит (sizarele, jogirandalepäi, mecröunalesai).
Нет палатализации:

- в составе гласной основы глагола olda (ei ole, ei olend и т. д.);

- во фреквентативном суффиксе глаголов -le- (käveleb, sanelem, oleskelet);

- в слове valeg.

N перед e не палатализуется:

- в двух- и трёхсложных двухосновных словах в конце гласной основы – mäneb, ei mäne, linneb, ed linnend;

- в глаголообразующем суффиксе -ne-: süveneb, ei süvenend, en ezine;

- в суффиксе -neh, образующем отглагольные существительные: helineh, šobineh;
- в показателе потенциала -ne- (kacnen, ed voine);

- в частице -ne, образующей неопределённые местоимения (miččed-ne ristitud);
- в вопросительных, относительных, отрицательных, неопределённых местоимениях с основой ke- (keneta, kenenke);

- перед фреквентативным суффиксом -le- (saneleb);

- в словах veneh, herneh.

S перед e не палатализуется:
- в конце основ имён на -se-: korktuse-, sanktuse-, mäduse-;

- в показателе 3 лица единственного и множественного числа индикатива в возвратном спряжении: panese, kucuse, ištuse, nägese;

- в словах типа vellesed ʽбраться между собой’, sizaresed ʽсёстры между собой’;

- в частице -se-, образующей неопределённые местоимения (ken-se).

Z перед e не палатализуется:
- в показателе иллатива: vanhaze, veneheze;

- в лично-притяжательном суффиксе -ze: tataze, mamaze.
Прочие согласные палатализуются везде; исключение – c и v, которые не палатализуются в начале новых международных заимствований (cenz, vestibül’).

Допустимым считаем присутствие или отсутствие палатализации:

- d в показателях генитива множественного числа (mehiden);

- перед показателем компаратива: noremb, pidemba.

Для вепсского языка характерно отсутствие оглушения звонких в конце слов (verez, läväd, tuleb, melev) – такое произнесение нормативно.

Ещё кое-что, касающееся произнесения некоторых слов в потоке речи:

- вместо en voi всегда произносится [emboi] (написание в данном случае – дань морфологическому принципу построения письменности);
- вместо ei ole произносится [eil’e]; соответственно, вместо ei olend – [eil’end];
- olgha произносится в большинстве случаев [okha].

Такое произнесение допустимо. 

Допустимым мы считаем и опущение в потоке речи показателя 3 лица единственного числа имперфекта i: män’ вместо mäni, läks’ вместо läksi, pan’ вместо pani и т. д.

Можно использовать вместо местоимений minä, sinä сокращённые формы – mä, sä (последнее не путать с sä ʽпогода’).

Paginad keles

Mitte om teiden sugukel’?

Minun sugukel’ om vepsän kel’.

A minä olen vepsläine, no minun sugukel’ om venäkel’.

En pagiže vepsän kelel.

Hän om venäläine, hänen sugukel’ om venäkel’.

( Hän pagižeb vepsäks ʽон говорит по-вепсски’ – так говорят, ис​пользуя транслативную форму, тогда, когда человек использует в какой-то момент вепсский язык;

Hän pagižeb vepsän kelel ʽон говорит по-вепсски’ – так говорят, когда человек умеет говорить по-вепсски.
Точно так же: venäks, venäkelel (пишется слитно); suomeks, suomen kelel; estikš, estin kelel etc.
Minä opendan vepsän kel’t. – Я изучаю вепсский язык.

Minä opendan üläopenikoid vepsän kel’t. – Я учу студентов вепсскому языку.

В данном случае глагол opeta выступает и как транзитивный, и как интранзитивный (как и в русском языке: учу кого-то или учу что-то).

Sinä pagižeb vepsän kelel lujas hüvin!
Minä mahtan lugeda da kirjutada vepsän kelel. – Я умею читать и писать по-вепсски.

Et-ik mahtkoi lugeda vepsän kelel? – Не умеете ли (вы) читать (или счи​тать) на вепсском языке?

Minä pagižen necil kelel vähäižel.

Tan’oi pagižeb vepsän kelel jügedusita. – Таня говорит по-вепсски сво​бодно (букв. без трудностей)

Üläopenikad oma openuded kel’t.
Mö opendam vepsän kirjankel’t. – Мы изучаем вепсский письменный язык.

Venäkel’ om valdkundkel’. – Русский язык – государственный язык.

Vepsän kel’ om lodukel’. – Вепсский язык – язык общения.

Professor pagižeb verhil kelil. – Профессор говорит на иностранных язы​ках.

Italijan kel’ om lujas melodine.

Hänel om talant keliden opendushe.

Miččil kelil pagižet völ? – На каких ещё языках (вы) говорите?

( 1. Слово kel’ в значении ʽязык (на котором говорят)’ в аккузативе практически не используется;

2. Обратите внимание на разницу:

kirjkel’ – письменность

kirjankel’ – письменный (литературный) язык.

Vepsän kelen grammatik om jüged.

En voi sanuda, miše vepsän grammatik om jügedamb venäläšt!

Necen kelen grammatik om mel’hetartui.

Hän tartub melel estin kelen grammatikha. – Он интересуется граммати​кой эстонского языка.

Om-ik nece käskuz jüged? – Это трудное правило?

Teil om petusid. – У вас есть ошибки.

Tekstas om orfografižid, grammatižid da punktuacijan petusid. – В тексте есть орфографические, грамматические и пунктуационные ошибки.
Homaičid-ik ičeiž petusid? – (Ты) заметила свои ошибки?

Nece ei lugegoi petuseks. – Это не считается ошибкой.

Harjoituz.

Tehkat dialogat keles: siš, kut ken-ni pagižeb miččel-ni kelel, miččid petused hän tegeb (säkat ozutesid petusidenke!). Sanugat, miččid eroid om vepsän kelen i venäkelen keskes.

( tekst

VEPSÄN KELEN UROKAL

Meiden üläškolas om lujas jüged el’geta: konz linneb kelen lekcii, a konz – seminar. Sikš i üläopenikad, i opendajad kuctas niid vepsän kelen urokoikš, kut školas-ki. Neciš om tot, sikš miše äjad abiturijentad ani ei tekoi ičeze kel’t.

Opendai tuleb auditorijaha, i urok augotase. 

Üläopenikad anttas vastusid opendajan küzundoihe. Om hüvä, miše männuden urokan material om jo sel’ged kaikile.

Hüvä om, nügüd’ minä andaškanden teile ut materialad. Nece tem om avar, i mö opendam sidä hätken, sanub opendai. 

Hän zavodib sel’gitada ut openduzmaterialad. Sid’ küzub:

- Om-ik kaik sanudud sel’ged? Om-ik küzundoid?

- Minei ei ole sel’ged, pagižeb üks’ üläopenik.

- Min pidab sel’gitada? Midä toštta sinei? – küzub opendai i sid’ möst toštab materialad... Jäl’gmäi hän andab kaikile tarbhaižid nevondoid:

Muštkat, miše kelen opendamine om lopmätoi toštmine. Pidab toštta da toštta. Niken ei voi panda muštho kaiken kelen material!

Algat varaikoi petmähäs. Paginviga om hen viga. Se, ken varaidab pagišta verhal kelel vigoidenke, ei sa todesižid süvid tedoid keles. Pagiškat!

Ku tahtoit teta kel’t, pidab teta rahvahan kul’turad-ki. Kaikuččele, ken tahtoib opeta vepsän kel’t hüvin, sab nevoda vedmaha ičtaze vepsläižiden karthe, meletamha vepsän kelel.

I siloi teiden lopmet – opeta kel’t – läheneb teravas!.. 

lopmet – конечная цель

lopmätoi – бесконечный

männu – прошедший, прошлый

pettäs (petmähäs) – ошибаться

sel’gitada – здесь: объяснять

vedada ičtaze – вести себя

Harjoitused.

1. Ümbristarinoikat tekst.
2. Starinoikat, kut tö opendat kelid?

3. Tehkat scenaine „Vepsän kelen seminaral“.

Koumanz’kümnenz’ urok

Oled-ik terveh? Sinai om hond nägu...

Ka, minä mujan ičtain hondoin. Pän kibištab, kaik ujub sil’miden edes.

Vere-ške divanale i märiče lämut. Ota lämänmäričim!

Kitän...

Sinei pidaiži mända lekarinnoks.

Nacein, minai om korged lämuz...

Siloi kucum lekarid kodihe. Ed-ik mušta, mitte om meiden poliklinikan telefonnomer?

En... Kacu „Pakuižed lehtpoled“-telefonkirjas.

Kacuhtan nügüd’. Mitte lämuz sinai om?

38 gradusad..

Oo! Minä kucun lekarid.

***

Min sinai kibištab?

Minai kibištab jaugad da käded... i pän kibištab.

Ohoho... Nägub, sinai om gripp!

***

Mašaine! Äjak sor’mid om kädes?

Kädes om viž sor’med.

A miččed elimed oma päs?

Päs oma: sil’mäd, nena, su kelenke i korvad. 

Ka, nene oma mujandelimed (органы чувств). A nügüd’ ozuta meile, kus om südäikera? 

Südäikera om rindan huras poles.

A kus-ak om tävu?

Tävu om rindan oiktas poles.

***

Mikš Lenad ei ole rados?

Hän om katkainu oiktan käden. Hän lanksi asfal’tha; sid’-žo tehtihe röntgenkuvan – ozaižihe, miše hänel om katkaiduz.

***

Kut sindai oma tervehtanuded lekarid klinikas? Sinä nägutoi tervheks!

Lekar’ om tehnu minei čokaidused, i nügüd’ minai ei ole nimiččid kibuid.

Harjoitused. 

1. Min kibištab ristitul, konz hänel om:

- häda, kül’mehtuz;

- aivoiden rehkaiduz;
- karies;

- paskanduz?

2. Nimitagat kaik mujandelimed.

aivoiden rehkaiduz – сотрясение мозга

čokaiduz – укол

katkaiduz – перелом

kibu – боль

kül’mehtuz – простуда

paskanduz – понос

röntgen – рентген

tervehtada – лечить 
Tekst

POLIKLININKAS

Ižand Härgojev kül’mehtui, sikš päti tönduda poliklinikha. Hän tuli klinikan pert’he i löuzi tedonandmižlaudan. 

Minä tahtoin sada nomer lekarinnoks.

Mitte om teiden adres?

Minun adres om Vihand ird, 2, fater 56.

Teiden palakund om nellänz’. Olgat hüvät, otkat nomer da kartaižen. Teiden lekar’ om 27 kabinetas, se om toižes žirus.

Ižand Härgojev libub pordhidme toižhe žirhu; kabinetan edes ei ole ni üht varastajad pacientad. Nece om hüva... Härgojev kolkotab uks’he.

Ka, ka, tulgat, virkab uksen tagapäi naižen än’.

Kabinetas ištub lekar’ – čoma nor’ naine; čogas seižub ravaz medsizar.

Sab-ik? – küzub ižand Härgojev.

Ištkatoiš... Antkat minei kartaine. Sizar, märikat ižandan hibjänlämut... Mihe žalleičetoiš?

Eglai ehtal minei tegihe hond. Pän kibištaškanz’, sid’ zavodihe säru – nece znamoiče, miše minai oli korged lämuz.

Märičit-ik lämut?.. Et? Aha. Otit-ik mittušt-ni zelläd?

Ka, minai oli aspirinad, i minä söin ühten tabletuden.

Hüvä om... Muga i tehkat, ku linneb lämuz. Kibištab-ik min-ni tämbei?

Ei kibišta, no minai om luja vällüz.

Sel’ged om. Sab-ik kacmaha lämänmäričimhe?.. Teiden lämuz om 37˚ da 3. Ruškatoiš vöhösai, minä kundlen teid läbi... Henkkat... Henkkat süvemba... Kitän. Sopkatoiš. Teil om respiratorine virusinfekcii, i se lujas nahodib anginha. Ištkat kodiš, ostkat nene zelläd (kirjutab receptad)... Tulgat minunnoks päliči nedališ. Ku lämuz möst libuškandeb, kuckat lekarid kodihe.

Ižand Härgojev lähteb poliklinikaspäi i mäneb zell’laukha. Sigä hän ostab tarbhaižid zellid i pördase kodihe – tervnemha!

kartaine – карточка

kundelta läbi – выслушивать (фонендоско​пом)

kül’mehtuda – простудиться

lekar’ – врач
lämänmäričim – термометр

palakund – отделение

säru – озноб
zell’ – лекарство

zell’lauk – аптека

žalleitas – жаловаться

tedonandmižlaud – справоч-ный стол

tervneda – выздоравливать

vällüz – слабость

Harjoitused.

1. Tehkat sanutez: „minä läžeganzin i tönduin lekarinnoks“, kirjutagat se.

2. Tehkat dialogad:

- minä pagižen tedonandmižlaudan medsizarenke; 

- minä pagižen lekarinke;

- minä ostan zellid zell’laukas.

Anatomine vajehnikut (grammatižita formita)

К этой теме мы полагаем нужным дать небольшой анатомический словарь (только существительные). Тут не присутствуют только названия мышц (за этим материалом отсылаем к другим словарям).

ahavoz – висок

ahavozlu – височная кость

aivod – мозг 

aivoižed – мозжечок

alalöuglu – нижняя челюсть

alalöugniveleh – височно-нижнечелюстной сустав

aort – аорта

appendiks – аппендикс 

arterii – артерия

barabankerteh – барабанная пере​понка

barbaz – большой палец ноги
bard – борода

bronhad – бронхи

čaksor’m – мизинец

čoklu – скула (скуловая кость)

elim – орган

ezirauguine – предстательная железа

ezisüdäikera – предсердие

habinod – усы

hambaz – зуб

hibused – волосы

hoik sol’ – тонкая кишка

huiktuzlu – лобковая кость

hul’ – губа

jaug – нога

jur’hambaz – коренной зуб
jände – сухожилие

kagl – шея

kahtentoštkümnen sor’men sol’ – двенадцатиперстная кишка

kaludim – запястье

kel’ – язык

keruz – глотка

keruzladv – гортань 

keskkorv – среднее ухо

kič – бок

klapan – клапан (в сердце)

kobr – пясть

kohtuine – желудочек

korv – ухо

kover – извилина

kulmad – брови

kurk – горло

kuziburak – мочевой пузырь

kuzitor’vut – мочеточник

kül’g – ребро

kül’genaluine – подреберье

künambruz – локоть

künambruzlu – локтевая кость

künambruzniveleh – локтевой сустав

künambruzvarz’ – предплечье

kündel’lu – слёзная кость 

künz’ – ноготь

kämen’ – ладонь

käzi – рука

käzivarz’ – кисть руки

laba – стопа

landeh – таз

landehlu – тазовая кость

leiktaihambaz – резец

limfanson’ – лимфатический сосуд

limfantuk – лимфатический узел

lu – кость

lunkaglut – шейка кости

lunpähut – головка кости

löug – подбородок

löuglu – челюсть

maidhambaz – молочный зуб

maidraug – молочная железа

maks – печень

melalu – лопатка
mindal’raug – миндалина

modpolišk (sazopä) – щека

mujuhel’be – радужная оболочка (радужка)

mulk, nün’ – membrum virilis
muna – testiculus

munaraug – яичник

naba – пуп 

nabarihm – пуповина 

nahk – кожа 

nena – нос

nenajur’ – переносица

nenalu – носовая кость 

nenarosk – носовой хрящ

nerv – нерв

niža – женская грудь

nižanpähut – сосок
niveleh – сустав

näguine – зрачок

nälömakaz kor’ – слизистая оболочка 

oc – лоб

oclu – лобная кость

orahambaz – клык

orasor’m – указательный палец

oug – плечо 
ouglu – плечевая кость

ougniveleh – плечевой сустав

pal’clu – лучевая кость

peigol – большой палец руки

perikard – перикард

perze – зад

perzekoda – прямая кишка

perzepolišk – ягодица
perzereig (anus) – анальное отвер​стие

pinž – muliebria

plevr – плевра

plevranhavad – плевральная полость

po – vagina

pol’vniveleh – коленный сустав

pä – голова

päaivod – головной мозг

pämall’ – череп

pärm – селезёнка

pök – брюшина

pökhavad – брюшная полость

raug – железа

reiže – бедро

reiželu – бедренная кость

reiženiveleh – тазобедренный сустав
rind – грудь

rindazlu – ключица
rindlu – грудина

rindstai – грудная клетка

ripsud – ресницы

ristiklu – решётчатая кость

ristlu – крестец

rosk – хрящ

sanged sol’ – толстая кишка

sapburak – желчный пузырь

sar’vhel’be – роговица

sel’gaivod – спинной мозг

sel’grod – позвоночник

sel’grodlu – позвонок

sfinkter – сфинктер 

sil’m – глаз

sil’mänmuna – глазное яблоко

soged sol’ – слепая кишка

sol’ – кишка

son’ – сосуд 

sonekaz hel’be – сосудистая обо​лочка

sor’m – палец

sor’men falang – фаланга пальца

su – рот
suguelimed – половые органы

suhavad – ротовая полость

sulagi – нёбо
südäikoda – матка

südäikodankaglut – шейка матки

südäikodantor’v – труба матки

südäikoht – желудок

südäikohtunalaine raug – поджелу​дочная железа

südäimuna – почка

südäimunanpäline raug – надпочеч​ник

südäin (термин – südäikera!) – сердце
sül’graugud – слюнные железы

sär’ – голень

sär’lu – большеберцовая кость

sär’teralu – малоберцовая кость

söndkurk – пищевод

söndsulatuzsistem – пищеваритель​ная система

tagarai –  затылок

tagarailu – теменная кость

tagazson’ – вена 

tilgunvuitte lu – клиновидная кость

trahei – трахея

tügedamiž-likumižen apparat – опорно-двигательный аппарат

tävu – лёгкое

uniarterii – сонная артерия

vac – живот

verenvendsistem – кровенос​ная система

verkhel’be – сетчатка 

vestibulärine apparat – вести-буляр​ный аппарат

ülälöuglu – верхняя челюсть

Harjoituz.

Starinoikat ristitun hibjänpaloiš.
( как использовать имена и фамилии (а также отчества) в вепс​ском языке?

Вы, наверное, заметили, что вепсские фамилии руссифицировались и от русских ничем не отличаются. Более того, большинство вепсов носит рус​ские фамилии.

У финно-угорских языков есть любопытная особенность: фамилии в них исторически являются определениями (см. фин. Mäkinen, Mullonen, венг. Szigeti, Vértes и т. д., вепсские родовые прозвища /«уличные фамилии»/ Reboihine, Haragohne). По непреложному закону финно-угорского синтак​сиса, определение стоит перед определяемым, то есть фамилия должна сто​ять перед именем, как это и происходит в венгерском языке: Szíj Enikő, Marton Magda и т. д. В связи с тем, что вепсский язык испытывал и испытывает большое влияние русского языка, мы рекомендуем строить полное вепс​ское имя человека в номинативе следующим образом:

Ivoi Kukkojev, Aleksejan poig – Иван Алексеевич Куккоев;

Nastoi Smirnova, Homoin tütär – Анастасия Фоминична Смирнова.
В других падежах мы рекомендуем следущее:

1. Фамилия выносится на место перед именем и ставится в форму гени​тива единственного числа;

2. имя ставится в требуемый падеж;

3. отчество, если оно требуется, ставится после имени, причём имя отца ставится в форму генитива единственного числа, а слова poig или tütär – в форму требуемого падежа.

Примеры:

Antkat nene kirjad Kukkojevan Tan’oile.

Pidab kellotada Vasil’jevan Romanale, Ivoin poigale.
НЕКОТОРЫЕ ВЕПССКИЕ ИМЕНА

Aksin – Аксён

Ars'a – Арсений

Aša, Ašoi, Annoi – Анна

Ivoi, Juša, Ivšu, Ivač, Jukoi – Иван

Dašu – Дарья

Dimš, Mitri – Дмитрий

Doroi – Дорофей

Feša – Федосий
Gaša – Галина
Gauroi – Гаврила

Hama, Homa, Homoi – Фома

Hilip – Филипп

Hotoi – Фотей

Ill’a – Илья 

Iroi – Ирина, Иринья

Jakoi – Яков

Jera, Jeroi, Jerem – Еремей

Johor, Joša – Егор

Jurgii – Георгий

Jutka – Иуда
Kiru –  Кирилл

Laur’ –  Лавр

Levoi – Леонтий

Lukoi –  Лукинья (Лукерья)

Makoi – Макар

Maloi – Мелания 

Markoi – Марк

Matfei – Матвей

Mikit – Никита

Mikoi, Mišuk – Михаил

Mikul – Николай

Nastoi – Анастасия (Настя)

Natoi – Наталья

Obram, Abram – Абрам

Ogroi – Агриппина

Oksa, Aks'a – Аксинья, Оксана, Ксения

Ol’ku, Ol’koi – Алексей

Ol’oi – Елена или Алёна
Omoz – Амос

Ondrii – Андрей

Ontoi – Антон

Oudot’ – Авдотья (см. Евдокия)

Palag – Пелагея

Paroi – Прасковья

Pedrii – Пётр

Potoi – Потап

Savas’jan – Севастьян

Savoi – Савва

Semoi, Semuk – Семён

Soh’ja – София

Šan'ka – Александр

Tal'a (Tal'oi) – Наталья (Наталия)

Tera, Teroi – Терентий

Timoi – Тимофей

Tišoi – Тихон

Uudoi – Евдокия

Val'oi– Валентин, Валентина

Varoi, Varvoi – Варвара 

NELLÄNZ’ PALA – ЧЕТВЁРТАЯ ЧАСТЬ

В четвёртой части самоучителя заканчивается изучение грамматики вепсского языка. Здесь же кратко даются сведения о синтаксисе, лексике, фразеологии, стилистике языка и диалектологии.

koumanz’kümnenz’ühtenz’ urok
LODUD

( – Olgat hüväd, sanugat, kus om muzei?

· Oi, nece om edahan, en teda, kut nevoda...

· Ozutagat neciš kartas.

· Aha! To olet neciš tahos. Mangat tänna, necidä leved irdadme, sid’ tänna, oiktaha… El’gendat-ik?
· El’gendan, el’gendan.
· Ka… I sid’ mängat parkan kal’t. Kackat: naku om teiden muzei, se om ozutadud znamaižel!

· Kitän!

***
· Minä ecin bankan. Et-ik voiži sanuda minei, kus om läheline bankkontor?

· Käkat hurale, i sigä linneb bank.

· Om-ik sigä bankomat?

· En teda, no meletan, miše om. Necen bankan kaikiš palakundoiš om bankomatoid.

***

Minä olen segoinu, en teda, kus olen. Abutagat, olgat hüväd!

· Tö olet Bogdanovan irdal, läz sildad.

· Kitän lujas!

***
· Miččid mel’hetartujid tahoid nevot kacelmaha?

· Mijal om hüvä čomamahtoine galerei.

· Mödas-ik teiden laukas lidnan vedaikirj?

· Ka! Naku om uz’ vedaikirj kartanke. Ostat-ik?

· Ka, ostan.

Tedotused – Объявления

Homaikat! – Внимание!

Kaikatoiš! – Осторожно! Будьте осторожны!

Ongitez (kalatez) om kel’düd – Рыбалка запрещена!

Kül’bind om kel’düd – Купание запрещено!

Päličmänend(taho) – Переход

Avtoiden lähtend – Выезд машин

Algat pipkutagoi! – Не курить!

Avtobusan azotand – Остановка автобуса

Taksin seižundtaho – Стоянка такси

Lähtend – Выход

Tulend – Вход

Naku ei ole tulendad – Нет входа

KONDICIONALAN PERFEKT DA PLÜSKVAM-PERFEKT
ПЕРФЕКТ И ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ КОНДИ-ЦИОНАЛА
Значения перфекта и плюсквамперфекта в кондиционале соответствуют значениям этих времён в индикативе, но с дополнительным условным значением.

perfekt – перфект
Перфект кондиционала обозначает возможное, но не состоявшееся действие в прошлом, имеющее отношение к настоящему, без обозначения точного времени.

Формы единственного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе кондиционала плюс причастие на​ ​​​​nu​

Hän oliži kirjutanu kirjeižen ʽОн написал бы письмо’

Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе кондиционала плюс то же причастие, но во множественном числе (на ‑nuded).

Ku hän oliži kirjutanu mel’hetartujid sanutesid, mö painaižim niid ʽЕсли бы она писала интересные рассказы, мы бы их печатали’
Об образовании причастий на -nu читайте во второй части самоучителя, в разделе, посвящённом перфекту.

Отрицательные формы образуются так: 
вспомогательный глагол olda в презенсе в отрицательной форме плюс те же причастия.

Спряжение глагола olda в перфекте кондиционала
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin olnu
	oližim olnuded

	2
	oližid olnu
	oližit olnuded

	3
	oliži olnu
	oližiba olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте кондиционала
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin lugenu
	oližim lugenuded

	2
	oližid lugenu
	oližit lugenuded

	3
	oliži lugenu
	oližiba lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в перфекте кондиционала
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin kucnu
	oližim kucnuded

	2
	oližid kucnu
	oližit kucnuded

	3
	oliži kucnu
	oližiba kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в перфекте кондиционала
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin henonu
	oližim henonuded

	2
	oližid henonu
	oližit henonuded

	3
	oliži henonu
	oližiba henonuded


Спряжение глагола olda в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži olnu
	em oliži olnuded

	2
	ed oliži olnu
	et oliži olnuded

	3
	ei oliži olnu
	ei oliži olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži lugenu
	em oliži lugenuded

	2
	ed oliži lugenu
	et oliži lugenuded

	3
	ei oliži lugenu
	ei oliži lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži kucnu
	em oliži kucnuded

	2
	ed oliži kucnu
	et oliži kucnuded

	3
	ei oliži kucnu
	ei oliži kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži henonu
	em oliži henonuded

	2
	ed oliži henonu
	et oliži henonuded

	3
	ei oliži henonu
	ei oliži henonuded


Ещё примеры:

Oliži kadonu mužik – пропал бы мужик
Jumalanjuru ei oliži jurainu muga – гром бы так не гремел

plüskvamperfekt – плюсквамперфект 
Плюсквамперфект кондиционала обозначает возможное, но не состоявшееся действие в прошлом, происшедшее до другого несостоявшегося действия.

Формы единственного числа плюсквамперфекта кондиционала образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте кондиционала плюс причастие на -nu

Sebranik oigenuiži minei kirjeižen sil nedalil, ku Mikoi olnuiži kirjutanu sidä. ʽДруг прислал бы мне письмо на той неделе, если бы Микой написал его’.

Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте кондиционала плюс то же причастие, но во множественном числе (на ‑nuded).

… ku hö olnuižiba kirjutanuded kirjeižed… ʽ… если бы они написали письма…’
Отрицательные формы образуются так: вспомогательный глагол olda в имперфекте кондиционала в отрицательной форме плюс те же причастия.

Olnuižin lenu pertin mellican korvha – я бы поставил дом у мельницы (до какого-то неслучившегося события)

Lugižin amu jo necen kirjan, da en olnuiži löunu sidä nikuspäi – ni unversitetaspäi, ni kirjištospäi – Я прочитала бы давно эту книгу, да не смогла найти её нигде – ни в университете, ни в библиотеке.

Спряжение глагола olda в плюсквамперфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin olnu
	olnuižim olnuded

	2
	olnuižid olnu
	olnuižit olnuded

	3
	olnuiži olnu
	olnuižiba olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в плюсквамперфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin lugenu
	olnuižim lugenuded

	2
	olnuižid lugenu
	olnuižit lugenuded

	3
	olnuiži lugenu
	olnuižiba lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в плюсквамперфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin kucnu
	olnuižim kucnuded

	2
	olnuižid kucnu
	olnuižit kucnuded

	3
	olnuiži kucnu
	olnuižiba kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в плюсквамперфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin henonu
	olnuižim henonuded

	2
	olnuižid henonu
	olnuižit henonuded

	3
	olnuiži henonu
	olnuižiba henonuded


Спряжение глагола olda в плюсквамперфекте  кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži olnu
	em olnuiži olnuded

	2
	ed olnuiži olnu
	et olnuiži olnuded

	3
	ei olnuiži olnu
	ei olnuiži olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в плюсквамперфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži lugenu
	em olnuiži lugenuded

	2
	ed olnuiži lugenu
	et olnuiži lugenuded

	3
	ei olnuiži lugenu
	ei olnuiži lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в плюсквамперфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži kucnu
	em olnuiži kucnuded

	2
	ed olnuiži kucnu
	et olnuiži kucnuded

	3
	ei olnuiži kucnu
	ei olnuiži kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в плюсквамперфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži henonu
	em olnuiži henonuded

	2
	ed olnuiži henonu
	et olnuiži henonuded

	3
	ei olnuiži henonu
	ei olnuiži henonuded


Формы перфекта и плюсквамперфекта встречаются в письменном языке чаще всего в придаточных предложениях. Согласование времён при этом такое же, как в индикативе, например:

Ku em oliži sabutanuded avtobusad, ka meid mašinal toižiba. – Если бы мы автобус не догнали, нас подвезли бы на машине. (перфект + презенс)

Ku koukjaižed ei olnuiži olnuded ningoižed käredad, ka minä siloi en varainuiži muga! – Если бы осы не были такие злые, то я тогда не боялась бы так! (плюсквамперфект + имперфект)

К моменту начала возрождения вепсской письменности перфект и плюсквамперфект кондиционала использовались в живой речи очень редко.

Harjoitused.

1. Ozutagat, kut sädas kaikutte personaigaline (лично-числовая) form kondicionalan perfektas da plüskvamperfektas.
2. Käkat anttud sanundad venäkel’he.

Oivoi, minä oližin vastnu tädid babanno, a se nügüd’ en nagišta händast hätken völ! Ka, mugošt nešt-uradad külähižed prihad ei oliži otnuded mehele... Ku nece serviz ei olnuiži odavastunu muga muloi, ka minä en žalleinuiži, miše en olnuiži ostnu sidä ende! Edel sidä sodad em olnuiži männuded opendajihe.

Tekst

NIKOLAI BOGDANOV – EZMÄINE SUR’ VEPSLÄINE TEDOMEZ’

Nikolai Bogdanov – lujas tetab vepsäine tedomez’, vepsän istorijan, kelen da kul’turan tedai. Nece nimi om lujas tutab i kalliž kaikuččele vepsläižele tedomehele, opendajale, openikale: mö nikonz em unohtagoi, miše nece mez’ om kirjutanu ezmäižed vepsän openduzkirjad. Hän om kirjuti niid edel Tošt mail’msodad sil udel vepsän kirjankelel, kudamban oli sänu edel sidä toižiden tedomehidenke meiden armhas Piteriš. Bogdanov oli todesine vepsläine, ičeze rahvahan patriot, sikš miše andoi kaik väged, kaiken elon vepsän rahvahale, sen kul’turan udessündundale.

Nikolai Bogdanov oli sündnu Piterhe. Hänen tat oli raudtenradnikan – kohenzi vagonoid. Kanz eli sures Venäman pälidnas, i lapsed pagižiba keskneze venäks. Penikaine Kol’a eskai ei mahtand siloi pagišta ičeze kelel. Sid’ kanz pördihe Šimjärvehe, niihe tahoiže, kuna oli sündnu Kol’an tat, Ivan Bogdanov. Küläs Nikolai pagižeškanzi vepsäks. Ezmäi hän openzihe Šimjärven jumalankodin augotižškolas, a sid’ läksi opemahas Mätusovon küläškolha; Kol’a openzihe lujas hüvin kaikjal – nece priha oli ani talantakaz da tark.

Ivan Bogdanov koli, konz Nikolajale oli vižtoštkümne vot. Kanz jäi sötajata, i Bogdanovan Kol’ale, kudamb tegihe perhen vanhembaks mužikaks, tuli rata – ezmäi makundan sodakomissariatas – azjankirjutajan, a sid’, 1920 vodespäi, Vasil’jevskajan augotižškolan opendajan. Mugoi rad oli uz’ da tundmatoi Nikolajan täht, i siloi hänele ičeleze tuli äjan opetas, miše lindä todesižeks opendajaks.

Vl. 1921 Nikolai Bogdanov nai. Hänen ak Polina oli sündnu susedküläha. Maman läžundan tagut nor’ Nikolai eciškanzi toižen, lähemban radsijän; hän radoi laukan pämehen, sid’ parččomas – pämehen... No hänen päspäi nikonz ei lähtend himo pörttas školha, miše opeta vepsän lapsid. Jäl’gmäi, vl. 1931, Bogdanovad kuctihe rata Simjärven augotižškolha, i Nikolai pigai jo sai jügedamban radon – händast tehtihe kogonaižen rajonan školiden inspektoraks. Sid’ Bogdanov tuli radmaha Šuštha, i tegihe jo rajonan openduzpalakundan pämeheks (siloi Šimjärv-ki oli Šuštan rajonas, a Šuštan rajon – Leningradan agjas).

1928 vodelpäi školiš zavodihe jo openduz vepsän kelel, siloi-žo pästtihe ezmäine abekirj, openduzsistemha tuliba ezmäižed vepsläižed opendajad. Meiden rahvaz nägišti ezmäižen kerdan, miše ičemoi kel’ voiškanzi lähtta mecoišpäi, soišpäi da edembaižiš külišpäi surembale, levedambale tele, konz ičemoi sana kului školas i klubas komedas, varaimata, miše opendamine vepsän kelel oli mugoi-žo arvokaz, kut i venäläižes školas. Ende, edel sidä, lehtez-ki oli olnu lujas harvan adivon vepsän tahoiš, a revolücijan jäl’ghe vepsläižiden käzihe putui čomid vepsänkel’žid openduzkirjoid, vajehnikoid, kirjoid lapsile.

Pöudlidnha avaižihe siloi opendajiden tehnikum, i Bogdanovan Nikolajale taritihe sämha neche tehnikumha vepsän openduzgrupp. Bogdanov oli jo ranu vepsän opendajiden kursoiden opendajan, oli abutanu vepsän kirjankelen tegemižes, i sikš uz’ tö oli hänele lujas mel’he. Bogdanovale, tetpas, ei ulotund tarbhaižid tedoid, sikš hän päti ajada opemahas Piterhe, miše lindä kelentedomeheks, suomalaiž-ugrilaižiden keliden tedajaks. 1934 vodel Nikolai tuli Piterin universitetha i zavodi opetas kelen tedokundas. Hänele oli lujas jüged opetas: pidi sötta sur’ kanz. Sikš Bogdanov kuvazui opendusen aigan mugomale elole i äjan radoi. Hän om kirjutanu toižiden opendajidenke vepsän kelel i kändnu venäkelespäi tarbhaižed openduzkirjad: grammatikan kursan, lugemištod, arifmetikan, londusentedon da istorijan openduzkirjad. Nügüd’, voib olda, mö em otaiži käzihe uzid vepsän kirjoid vaiše sikš, ku konz-se Nikolai Bogdanov ei oliži sänu nenid ezmäižid openduzkirjoid. Jäl’gmäine vepsänkel’ne kirj, kudamban om kirjutanu Bogdanov – literaturan lugemišt videnden klassan täht. No necidä kirjad mö em jo voigoi löuta kirjištoiš. Aigad toižetihe, openduz vepsän kelel vl. 1937 kel’tihe, a vepsän openduzkirjoiden painmine azotadihe.

Universitetan loptes, Bogdanov ajoi radmaha Petroskoihe, Karjalan kul’turan tedoinstitutha. Kut udele talantakahale specialistale, Nikolajale pidi tedoita karjalankelišt da vepsänkelišt fol’klorad: siloi hän, ozutesikš, kändi venäkel’he karjalaižed i vepsläižed sarnad, vaumiči painusen täht tutabal karjalaižel sarnanocal Turujeval sarnoitud sarnad, muštatesed da runod.

No tulnu meiden male Toine mail’msoda telusti N. Bogdanovan rates. Kut i äjad millionad valdkundan eläjid, hän tegihe saldataks. Nikolai torazi Karjalaižes da Vaugedvenäläižes frontas, Pol’šanmas, Germanijas. Jäl’ges demobilizacijad hän pördihe ičeze institutha, kus tegihe tedosekretarikš. Sid’ Bogdanov zavodi rata mugažo kelentedon sektoran ohjandajan. Sil aigal hän paksus ajeli vepsän külidme – Änižrandadme, pidust’ Ojat’joged, Šimjärven külihe, suvivepsläižidennoks – i kaikjal tedoiži tarkašti meiden kel’t. 1952 vodel sündui ezmäine mirus dissertacii vepsän keles, i necen dissertacian tegijan oli Nikolai Bogdanov.

Jäl’ghepäi hän kirjuti äjan kirjutesid, kudambiš kuvazuiba Bogdanoval keratud tedomaterialad, da paloid kollektivižiden tedotöiden täht. Nikolai openzi studentoid Petroskoin universitetas, vedi sigä vepsän kelen kursan – nece oli hänen armastadud rad...

Tragine surm katkoi meiden suren tedaimehen tarbhaižed töd 1959 vl., konz hänele oli vaiše 55 vot. Ken tedab – voib olda, ku hän oliži elänu hätken, ka mö lugižim tämbei toižid-ki Nikolajan tedokirjoid...

Bogdanovan radon znamoičend om lujas sur’ meiden täht i kaiken vepsän rahvahan täht. Nece Šimjärvman poig om süvenu da levitanu tedod meiden keles i rahvahas, om ozutanu ted, kudambidme mäneb tämbei vepsän kelentedo, fol’kloristik, rahvahantedo, meiden kirjankel’. Tetpas, Bogdanov ei kirjutanuiži ičeze tedotöid, ku äjad suomalaižed tedomehed ei olnuiži kirjutanuded edel necidä ičeze töid vepsän keles, ku sur’ Piterin tedomez’ Bubrih ei olnuiži openu händast. Vepsläižed mušttas Nikolajad – necidä ustavakast, tarkad da lujas hüväsüdäimelišt mest. Bogdanovan nimi ei kado rahvhan muštospäi nikonz. 

augotižškol – начальная школа

azjankirjutai – писарь

keskneze – (они) между собой

londusentedo – природоведение, естествознание

openduzpalakund – отдел образования

parččom – лесозаготовки

raudteradnik – работник железной дороги

sodakomissariat – военный комиссариат

tedomez’ – учёный

tedosekretar’ – учёный секретарь

udessündund – возрождение

Küzundad.

1. Miš om Nikolajan Bogdanovan töiden znamoičend?

2. Kuna oli sündnu Nikolai Bogdanov? Kenen radoi hänen tataze?

3. Kus radoi opendajan Nikolai Bogdanov? Mikš han pati sada üläopenduz?

4. Kus Bogdanov om kirjutanu openduzkirjoid vepsän školoiden täht?
5. Starinoikat Bogdanovan tedorados sodan jäl’ghe.

Harjoituz.

Löukat tekstaspäi kaik kondicionalan formad i sanugat, kut ned oma sätud.

SIDESANAD
СОЮЗЫ 
Союзы служат для связи однородных членов простого предложения, а также для связи частей сложного предложения.

Союзы – служебный класс слов. Это короткие слова, у которых нет собственного семантического значения.

В роли союзов, связывающих части сложных предложений, могут выступать и относительные местоимения (тогда мы считаем их союзами).

По значению мы обычно разделяем союзы на сочинительные и подчинительные. Ниже перечислены главнейшие употребительные союзы вепсского языка.

К сочинительным союзам в вепсском языке относятся следующие:

соединительные:

i ​​​​​​​ʽи’ – kužu i kažinpoig
da ʽи, да’ – kirjutai da runokirjutai

Этот союз не может связывать части сложного предложения.

dai ʽда и’ – laski neižne vädran kaivho dai kadoti sen (этот союз в основном соединяет однородные глаголы)

разделительные:

ika ʽа (не) то’ – lähte iče, ika tacin sindai iknaha!

muite ʽиначе’ – pidan očkad, a muite en näge nimida

se... se ʽто… то’ – se vihmub, se paštab: kirjav sä seižub!

tändo (tändoi) ʽиначе’ – tarbiž panda saharletet naboloihe, tändo muiktad oma

vai ʽили’ – to kirjištospäi kirjoid vai aiglehtesid
противительные:

a ʽа’ – nevon hänele, a hän ei kundle

no ʽно’ – el​’geta-se el​’gendan, no olen tošt mel’t!

da ʽда’– oli eglai taht hoikašt joda, da sebranikad pučihe ʽбыла вчера охота водочки выпить, да друзья отказались’

К подчинительным союзам в вепсском языке относятся следующие:

изъяснительные:

kut ʽкак’ – babam starinoiči, kut muloi oli putnu läžunkod’he
miše ʽчто’ – minei sanutihe, miše lidnan kul’turkeskushe om avaitud uz’ internetkafe
mit’ ʽкак’ – goll’ akoine ei teda, mit’ lapsed kazvatada

следствия:

eskai ʽдаже’ – mitte bangutez om olnu, eskai tähäsai korvad ei kulgoi!

miše ʽчто’ – minä muga tegen, miše kaik sanudas: „Oo!“

tedan ʽ~ точно’ – oi, pän kut kibištab, tedan minai om gripp

vaiše ʽтолько’ – ka hän ei tege nimida, vaiše päčil ištub

временные:

konz ʽкогда’ – mö tulim kinon kassha, konz kaik biletad oliba jo mödud

kudaig... sidaig ʽдо тех пор… когда’ – kudaig ed kazvatad ičeiž poigid, sidaig ed el’genda todesišt ozad

sihesai... kuni ʽдо тех пор… пока’ – Sinä sihesai ed toimetaškande matematikas, kuni nened tedod ei lingoi tarbhaižikš sinun rados!

sihesai... miše ʽдо тех пор… пока’ – Sihesai, miše kaikutte ei el’genda ičeze metod, meiden rad om tühj

причины:

ku... ka ʽесли… то’ – ku niken ei kucu, ka en tule

sikš ʽпотому, поэтому’ – oli mel’ kül’ptäs, sikš tönduin järvele

sikš ku ʽтак как’ – sikš ku vihmpil’v mäni röunali, mijal oli kuiv

sikš miše ʽпотому что’ – en lähte irdale, sikš miše sigä vihmub

[sikš, miše] ʽпотому, что’ – pidab loptä rad sikš, miše pil’v läheneb jo

sen täht... miše ʽоттого… что’  – Ivoi ei tahtoi tehta necidä sen täht, miše nece azj om paha, vär!

условные:

hot’ ʽхоть’ – nu ei ole hüvid senid mecas, hot’ hoiksenid (горькушек) kerata…

ku... ka ʽесли… то’ – ku ed kule hüvin, ka tule lähemba

сравнительные:
kut(i) ʽкак, будто’ – Professor radab, kuti hebo! (обратите внимание на пунктуацию – в русском языке здесь не было бы запятой)

kutnä ʽкак, будто’ – Oled redukaz, kutnä rihenrahkoi!

следствия (цели):
ka ʽтак’ – kargaidad märata ka lankted (обратите внимание на пунктуацию!)

miše ʽчто’ – mäne teramba kod’he, miše vell’daiž sabutada
Harjoitused.

1. Käkat anttud sanundad venäkel’he. Löukat tekstaspäi kaik sidesanad.

Mikoi sanui, miše susedküläs oli hätkeline vihm. Pil’vesed läksiba, i tegihe poud. Mam mäni laukha, miše ostta kurkuid. Sikš ku škol kohetas, openikad opendase toižes pertiš. Kacu, mitte sur’ babuk seižub heinäs, tedan nece om koivištar’ (подберёзовик). Ala kacu minuhu, kuti händikaz! Administracijan pämez’ starinoiči siš, kut hän takai mänetada büdžetrahad. Pidab kazvatada tarkašti kirjankel’t, sikš miše vähäluguižel rahvahal om vähä šansoid jätta toižetmata ičeze paginoid.

2. Käkat vepsän kel’he:

Я не хочу, чтобы люди знали о моём желании. Ты ошибаешься, если думаешь, что в это тесто можно положить сахар. Вода полилась на колесо, и оно завертелось. Брат мне ничем не поможет, мешает только! Таля выключила телевизор, потому что фильм кончился. Если не понимаешь, так молчи! Ему казалось, что его любовь разрушена до основания; солнце не было уже солнцем, а жизнь – настоящей жизнью. 

( Dialogtekst
KIRJAD
Mikoi. (kacleb Ivoin kirjpal’čad) Ivoi, anda minei normaližid kirjoid. A se minai om detektivid da trillerid… Eskai minun tütrele lahjoitihe tantoi mugoine lapsenkirj, kucuse “Veresine babičii”.

Ivoi. Ka, ka, küzundoita andan… Toivota vaiše, miše ed paneškande kirjoile kofemalläižid. Ka, johtuta: sinä ed ole pördutanu minei Šekspirad… Luged-ik völ?

Mikoi. (haikostase) Lugen, lugen.

Ivoi. Tahtoižid miččen-se konkretižen avtoran kirjoid?

Mikoi. Oi, minä olen sölläz. En navedi vaiše lugemištod, kudamban täht tarbiž koncentriruidas…

Ivoi. (otab pal’čalpäi kirjan) Kacu! Minä ostin sen sil nedalil. Nece om bestseller, dai arvostelijad ei lajigoi.

Mikoi. Ka sinä-žo tedad, minä ei kundle arvostlijoid.

Ivoi. Oi-oi, ala lenda nenad! Ken-ak sanui, miše lugeb vaiše trillerid?

Mikoi. Miš kirj-se om?

Ivoi. Süžet šingotase Suviamerikan prerijoiden fonal. Naku om trilleran-ki elementad, pagod da sabutamižed… En teda. Minei se om mel’he.

Mikoi. Nu, siloi otan. Kitän, Ivoi!
babičii – (здесь) няня; veresine babičii – кровавая няня
sölläz – разборчивый 

šingotadas – развиваться
Harjoitused.

1. Starinoikat tekst i sanugat, min voiži sanuda kaikuččes personažas.

2. Kut tö meletat: om-ik Mikoi tark lugii? Mikš hän lugeb kirjoid?

PROFESSIJAD, RADOD

Kenen Tö radat?

Mitte sinun professii om?

Mitte om Teiden specialižuz?
Mitte om sinun tölad? – Какое твой род занятий?

Minä radon töl tehmištos. – Я работаю на производстве в промышленности.

Minä olen inženeriž-tehnižes personalaspäi.

Olen administracijan radnik. (Olen administartivine radnik.)

Radan tervhudenkaičendan sistemas. – Я работаю в системе здравоохранения.

Radan holituzsferas. – Я работаю в сфере обслуживания.

Olen radai. – Я рабочий.

Olen azjradnik. – Я служащий.

Olen biznesmen. – Я бизнесмен.

Olen inženeriž-tehnine radnik. – Я инженерно-технический работник.

Olen inžener. – Я инженер.

Olen mamez’. – Я крестьянин.

Olen möi. – Я продавец. 

Olen muzikant. – Я музыкант.

Olen pirdai. – Я писатель.

Olen lehtezmez’. – Я журналист.
Olen kodiemäg. – Я домашняя хозяйка.

Olen pensioner. – Я пенсионер.

Om-ik Teile mel’he teiden rad?

Ka, minun rad om minei lujas mel’he!

Oo! Kaikhe harjened... – О! Ко всему привыкнешь…

Om-ik teiden rad mel’hetartui?

Ka! Tegese pätta uzid tehnižid problemoid, vastatas meletartuižiden risituidenke. Kaik nece lujas levitab minun sil’mnägud! – Да! Приходится решать новые технические проблемы, встречаться с интересными людьми. Всё это очень раширяет мой кругозор!

Mitte om Teiden radpauk? – Какова Ваша зарплата?

Äjak sat kus? – Сколько получаете в месяц?

San vanhuz’pensijad (invalidpensijad).

Список некоторых других важнейших специальностей:
agronom – агроном

artist – артист

aspirant – аспирант 

brigadir – бригадир

buhgalter – бухгалтер 

dirižor – дирижёр 

dispetčer – диспетчер

dizainer – дизайнер

ekonomist – экономист 

elektrik – электрик

farmacevt – фармацевт

fizikantedai – физик 

florist – флорист

fotograf – фотограф 

frezadai – фрезеровщик

geolog – геолог

himijantedai – химик

jurist – юрист 

kaimai – проводник 

kapitan – капитан

kazvatai – воспитатель 

keričii – парикмахер 

kezerdai – прядильщица

kirjankorentegii – переплётчик
kirjeiženvei – почтальон 

kirvezmez’ – плотник

kodvai – контролёр, проверяющий

kompozitor – композитор 

kompjuternik – компьютер-щик

konstruktor – конструктор

kudoi – ткач

kuldsep – ювелир

laborant – лаборант

ladii – наладчик

lapsidenkacui (vai babičii) – няня 

lekar’ – врач

lendai – лётчик 

libutimenohjandai – кранов-щик

lukkolsep – слесарь

lüpsai – доярка 

mastar’ – мастер

mašinanvedai – шофёр

mašinist – машинист

mehanikanladii – механик

merimez’ – моряк 

mezinik – пчеловод 

metallurg – металлург

naparjadai – бурильщик

oficiant – официант 

omblii – портной, швея

operator – оператор

paštai – пекарь 

prodüser – продюсер

PRnik – пиарщик [pe-ernik]

pusep – столяр

päčnik – печник

radist – радист 

raudtemez’ – железнодорож-ник 

režissör – режиссёр

sep – кузнец

šahtmez’ – шахтёр

šturman – штурман 

takerdai – токарь

tehnikanladii – техник

tehnolog – технолог

telefonist – телефонист 

telegrafist – телеграфист

tönojhandai – прораб

upaknik – сапожник  

Harjoitused.

1. Tehkat dialogad: „Mitte teiden specialižuz om?“ „Kus tö radat?“

2. Starinokat teiden heimolaižiden specialižusiš da radtahoiš.

3. Säkat sanutez: „Minun rad“.

koumanz’kümnenz’kahtenz’ urok

REFLEKSIVINE KÄNDLUZ: INDIKATIVAN PERFEKT DA PLÜSKVAMPERFEKT
ВОЗВРАТНОЕ СПРЯЖЕНИЕ: ПЕРФЕКТ И ПЛЮСКВАМПЕР​ФЕКТ ИНДИКАТИВА

Значения перфекта и плюсквамперфекта индикатива в возвратном спряжении не отличаются от обыкновенного; разница лишь в возвратности действия.

perfekt – перфект
Формы единственного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе плюс причастие на -nus.

Hän om kirjutanus kirjištho, i nügüd’ toskeleb meile mel’hetartujid kirjoid i aiglehtesid.

Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в презенсе плюс причастие на -nus. 

Mö olem kül’bnus neciš joges – vezi sigä om redukaz, i minä en rekomendui nikelle toštta meiden eksperimentoid (
Отрицательные формы образуются так: вспомогательный глагол olda в презенсе в отрицательной форме плюс те же причастия.

Спряжение глагола kirjutadas ʽзаписываться’ в перфекте индикатива возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen kirjutanus
	olem kirjutanus

	2
	oled kirjutanus
	olet kirjutanus

	3
	om kirjutanus
	oma kirjutanus


Спряжение глагола kactas ʽсмотреться’ в перфекте индикатива возвратного спряжения
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen kacnus
	olem kacnus

	2
	oled kacnus
	olet kacnus

	3
	om kacnus
	oma kacnus


Спряжение глагола tabatas ʽхвататься’ в перфекте индикатива возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olen tabanus
	olem tabanus

	2
	oled tabanus
	olet tabanus

	3
	om tabanus
	oma tabanus


Спряжение глагола kirjutadas ʽзаписываться’ в перфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole lugenus
	em olgoi lugenus

	2
	ed ole lugenus
	et olgoi lugenus

	3
	ei ole lugenus
	ei olgoi lugenus


Спряжение глагола kactas ʽсмотреться’ в перфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole kacnus
	em olgoi kacnus

	2
	ed ole kacnus
	et olgoi kacnus

	3
	ei ole kacnus
	ei olgoi kacnus


Спряжение глагола tabatas ʽхвататься’ в перфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en ole tabanus
	em olgoi tabanus

	2
	ed ole tabanus
	et olgoi tabanus

	3
	ei ole tabanus
	ei olgoi tabanus


plüskvamperfekt – плюсквамперфект 
Формы единственного числа плюсквамперфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте плюс причастие на -nus.

Hän oli kirjutanus kirjištho edel sen surt lämoipalod. 
Формы множественного числа перфекта образуются так: 

вспомогательный глагол в имперфекте плюс то же причастие.

Olet-ik nähnus edel eglašt suimad?
Отрицательные формы образуются так: 
вспомогательный глагол olda в имперфекте в отрицательной форме плюс те же причастия.

Спряжение глагола kirjutadas ʽзаписываться’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin lugenus
	olim lugenus

	2
	olid lugenus
	olit lugenus

	3
	oli lugenus
	oliba lugenus


Спряжение глагола kactas ʽсмотреться’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin kacnus
	olim kacnus

	2
	olid kacnus
	olit kacnus

	3
	oli kacnus
	oliba kacnus


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу tabatas ʽхвататься’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olin tabanus
	olim tabanus

	2
	olid tabanus
	olit tabanus

	3
	oli tabanus
	oliba tabanus


Спряжение глагола kirjutadas ʽзаписываться’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend lugenus
	em olnugoi lugenus

	2
	ed olend lugenus
	et olnugoi lugenus

	3
	ei olend lugenus
	ei olnugoi lugenus


Спряжение глагола kactas ʽсмотреться’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend kacnus
	em olnugoi kacnus

	2
	ed olend kacnus
	et olnugoi kacnus

	3
	ei olend kacnus
	ei olnugoi kacnus


Спряжение глагола tabatas ʽхвататься’ в плюсквамперфекте индикатива возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olend tabanus
	em olnugoi tabanus

	2
	ed olend tabanus
	et olnugoi tabanus

	3
	ei olend tabanus
	ei olnugoi tabanus


Harjoitused.

1. Starinoikat, kut sädas kaikutte personaigaline (лично-числовая) form perfektas da plüskvamperfektas refleksivižes kändluses.

( 2. Tehkat neniš pozitivformišpäi negativižed, kirjutagat ned:

Olen männu, oled peznus, om sanunu, olem kacnus, olet mülütanuded, oma petnus, olin kainu, olid peitnus, oli sänu, olim ülendelnus, olit väzunuded, oliba tacnus, olen painnu, oled ištnus, om usknu, olem openus, olet sönuded, oma noletelnus, olin pajatanu, olid kučurnus, oli kargainu, olim voibištelnus, olit valanuded, oliba lainus.

( Dialogtekst

IVOIN POČTMARKOIDEN KOLLEKCII

Minä olen keranu počtmarkoid lapsessai. Lujas navedin ostta, sistematiziruida niid katalogiden mödhe, vajehtada niil toižiden kollekcioneroidenke. Počtmarkad oma penikaižed čomamahtsädused. Erased niišpäi oma pirtud suril tutabil pirdajil, ozutesikš, Šarffal, Dubasoval, Svolinskijal. Počtmarkad – istorijan kuvituz. Kaikutte istorine aigtego om kuvazunu markoiš! Počmarkoiden keraduz kucuse völ filatelijaks.

Minun parahim sebranik – Ivoi. Hän mugažo keradab markoid. Mö paksus vasttamoiš i ozutam toine toižele meiden uded ostmižed. Ivoi keradab vanhoid, vodhesai 1945 pässtud markoid. Äjad niišpäi oma lujas harvad, i Ivoil, tetpas, ei ole ni üksjäšt šansad sada niid ičeze kollekcijaha. Hän sanui minei, miše mail’man kaikiš kal’hemb počtmark om ühten türmas seižujan biznesmenan kollekcijas. Mitte hama om peitta nece mark kaikiš ristituišpäi? Ka necidä markad ed nägišta ni ühtel ozutesel.

Ivoin kollekcijas om Evropan da Amerikan ezmäižid počtmarkoid, om eskai vozil 1841, 1842 pästtud egzempärid. Kaik ezmäižed markad oliba pästtud piita, i vaiše sid’ tegeškatihe markad piidenke. Počtmarkad voib erištada painusen tehmižmodan mödhe: erased markad oma paindud korktan painusen tehmižmodal, toižed – süvän painusen tehmižmodal, koumanded – ofsetal. Markad paindas erazvuiččiden sortoiden bumagal, kudambas om erašti veziznamoid-ki.

Ivoi voib starinoita midä-ni kaikuččes ičeze kollekcijan markas. Hän om todesine kollekcioner!

aigtego – событие 

čomamahtsäduz – произведение искусства

erištada – различать 

hama – (здесь) смысл

korged painuz – высокая печать
kuvazuda – (здесь) отражаться

kuvituz – иллюстрации 

ostmine – покупка

ozutez – (здесь) выставка

pi – зубец

süvä painuz – глубокая печать

tehmižmod – способ

veziznam – водяной знак

Küzundad da harjoitused.

1. Mikš ristitud navettäs markoid keradamha?

2. Miš om počtmarkoiden znamoičend?

3. Miččid markoid keradab Ivoi?

4. Kut erištadas markad?

5. Om-ik teil počtmarkan kollekcii? Ku om, starinoikat siš!

6. Ümbristarinoikat tekst.

7. Säkat sanutez: „Monetoiden kollekcioner.“

TARTSANAD – ЧАСТИЦЫ 
Частицы – класс служебных слов, придающих дополнительные смысловые оттенки словам. Частицы могут стоять как перед словом, к которому относятся, так и после него. Вепсские частицы могут не совпадать с русскими.

По значению частицы можно разделить на следующие категории:

- неопределённые:

kojo- ʽкое-’ присоединяется к местоимениям, например, kojo-kut, kojo-mitte, koje-kuna, koje-mikš и др. Частица заимствована из русского языка.

-ni ʽ-нибудь’ присоединяется к местоимениям, например, kut-ni, minke-ni, keda-ni, kuspäi-ni и др.

-se и -ne ʽ-то’ (первая присоединяется к именам в единственном числе, вторая – к именам во множественном числе), например, hän-se, mö-ne, prihaine-se, sured-ne и др.

- соединительная:

-ki ʽи; тоже; также’, то есть соответствует в русском языке другим классам слов; например, kaži-ki tahtoib soda, sanu sinä-ki и др.
- указательная:

-vot ʽвот’ заимствована из русского языка и широко распространена в разговорном языке, но не рекомендуется для применения в письменном языке, так как может быть с успехом заменена, например, вместо vot kut – naku kut.

- вопросительные:

-ik после согласных и -k после гласных ʽли’: sanui-k hän midä-ni ut? tulet-ik tožnargen? Мы настаиваем на написании этой частицы через дефис во всех случаях.

-hän затруднительно перевести на русский язык; присоединяется только к вопросительному местоимению ken: ken-hän tuli? Эту частицу также следует писать через дефис.

Иногда выделяют частицу -go, однако она является исторической и в настоящее время слилась с именами, к которым относилась: jogo, migo и др.

- модальные:

laske ʽпусть’ – частица, образующая аналитические формы повелительного наклонения, происходящая от глагольной формы: laske nened ristitud lähttas! laske ei otle nikonz!

okha (olgha) ʽпусть’ – аналогичная частица: okha hän kacuhtab minuhu!

aigoin ʽавось’: aigoin hö iče el’getas.

- отрицательная:

ni- ʽни-’ заимствована из русского языка; используется, в основном, с местоимениями и другими именами в партитиве: nikut, nimittušt, ni tilkušt.

Правила написания: 

с местоимениями на согласный – слитно, кроме местоимения mi (во устранение омонимии ni-mi ʽничто’ – nimi ʽимя’);

с местоимениями на гласный – через дефис (ni-ičtaiž);
с другими словами – раздельно: ni üht, ni irdad, ni pil’ved.

- утвердительные:

ka ʽда’;

tetpas ʽконечно’.

- побудительные (используются с повелительным наклонением):

-ške ʽ-ка’: kacu-ške!

vai ʽ-ка’: mängam vai! (пишется раздельно).

Отдельно стоит частица -žo ʽже’, заимствованная из русского языка, но пишущаяся через дефис.
Harjoituz.

Lugegat anttud dialog i löukat sišpäi kaik tartsanad. Nevogat, mikš kaikuččel statjal kävutadas se vai toine tartsana.

· Timoi! Kacu vai... Hei, kuna-k sä kacud?

· En toimeta, kuna pidab kacta.

· Sinnä, sinnä, sildha! Kacu-ške: Ol’a Tal’anke mändas.

· Ha! Ka laske mändas. 

· A kenhän astub heidenke?

· En näge. Aigoin Vas’a Surotanhalpäi.

· Siš-se rad-ki! Kuspäi hän tundeb meiden neičukaižid?

· En mä teda!.. Mikš tartuid minuhu?

· Mängam toratas Vas’anke!

· Ka, tetpas, pidaiž panda niškha... 

Tekst

MEIDEN ZOOPUIŠTON UZIKAIŽED
Meiden zoopuištho männudel nedalil todihe uzid živatoid. Niiden tulend om suren i tarbhaižen proektan pala. Necen proektan met – päzutada harvad da kadojad živatoiden heimod. Erased živatad oma tulnu Afrikaspäi, toižed – Suviamerikaspäi i Avstralijaspäi. Kaik ned oma todud lendimil: murahaižidensöjad, vombatad, ekzotižed lindud, küd, löcud da skorpionad. Tetpas, kaikid niid varastab völ hätkeline akklimatizacii, i vaiše jäl’ghepäi mö voiškandem nägištada nenid živatoid zoopuišton ekpozicijas.

Londuses nene živatad oma lujas vähäluguižed, niid om jüged löuta da nägištada. Miše päzutada niid, mail’man parahimad zoopuištod oigetas ekspedicijad kaikihe Man agjoihe, miše toda kadojiden živatoiden parad i äikerdoita niid stajiš. Ku nene živatad kadodas londusespäi, ka jädas zoopuištoihe.

Ozutesikš, akvarium sai elektrižid ugrid. Nened kalad oma sured i vägevad: niiden piduz om läz kaht metrad! Niid todihe specialižiš astjoiš izoliruidud pangoidenke, no kaimdai personal üks-se sai elektroiškuid: ugriden elektroelimed voigoi tehta elektrust korktan kingitusenke.

Terrariumha mugažo todihe mel’hetartujid živatoid, ozutesikš, surid lindunsöjid hämähoukuid, tropižid küid i hameleonid.

elektroelim – электрический орган

elektroišk – электрический удар

elektruz – электричество

heim – (здесь) биологический вид

kadojad živatad – исчезающие животные

kaimdai personal – сопровождающий персонал

kingituz – напряжение

murahaižidensöi – муравьед

päzutada – спасать

stai – клетка

tropine – тропический 

uzikaine – новичок

äikerdoita – размножать

Küzundad.

1. Miččid živatoid todihe zoopuištho?

2. Mikš niid toiba niiden eländtahoišpäi zoopuištoihe?

3. Starinoikat elektrižiš ugriš. 

***

· Mihe-k sinä itked, prihaine?

· Mamam upoti kaikid kažinpoooigaižid!..

· Oi, sünduižem!.. (О, господи!..)
· A hän om toivotanu minei, miše minä iče upotan niid!

koumanz’kümnenz’koumanz’ urok

VERBOIDEN SAUVOND

ГЛАГОЛЬНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

В вепсском языке развито суффиксальное словообразование гла​​го​лов (то есть с помощью суффиксов). Префиксальное словообразование гла​​го​лов (при помощи приставок) только начинает появляться в письменном языке, и примеры такого словообразования пока очень редки (kirjutada ʽписать’ ( alle​kirjutada ʽподписывать’ и проч.)

Суффиксальное глагольное словообразование в финно-угорских языках очень богатое и разнообразное. Мы сгруппировали глаголообразующие суффиксы в группы по смысловому (семантическому) типу получившихся глаголов.

каузативные (значение: причина про​цесса, действия или состояния, выраженного производящей основой); образуются при помощи следующих суффиксов:

-sta-, -šta-, -išta-

· от существительных: redustada ʽзагрязнять’ (< redu ʽгрязь’), savustada ʽдымить’ (< savu ʽдым’), nüblästada ʽзастёгивать на пуговицы’ (< nübl’ ʽпуговица’), tuskištada ʽтошнить’ (< tusk ʽтоска’), jonoštada ʽподчёркивать’ (< jono ʽчерта’);
· от прилагательных: mustištada ʽчернить, очернять’ (< must ʽчёрный’), čomištada ʽукрашать’ (< čoma ʽкрасивый’), udištada ʽобновлять’ (< uz’ ʽновый’, гласная основа ude-);
· от числительных: ühtištada ʽобъединять, соединять’ (< üks’ ʽодин’, гласная основа ühte-);
-da-, -ta-, -ita-

· от существительных: ližata ʽдобавлять’, гласная основа ližada- (< liža ʽдобавка’), hagota ʽраскалывать’, гласная основа hagoda- (< hago ʽвалежина, чурка’), voita ʽнамазывать, смазывать’, гласная основа voida- (< voi ʽмасло’); abutada ʽпомогать’ (< abu ʽпомощь’), ongitada ʽудить’ (< ong ʽудилище’);

· от прилагательных: čomitada ʽукрашать’ (< čoma ʽкрасивый’), hüvitada ʽзадабривать’ (< hüvä ʽхороший’), kovitada ʽделать твёрдым, закаливать’ (< kova ʽтвёрдый’);

· от числительных: kaksitada ʽудваивать’ (< kaks’ ʽдва’ – основа множественного числа);

· от глаголов: sulata ʽплавить, оттаивать’, гласная основа sulada- (< sulada ʽплавиться, таить’, гласная основа sula-), kuivata ʽсушить’, гласная основа kuivada- (< kuida ʽсохнуть’, гласная основа kuiva-); 

· от междометий: bajutada ʽбаюкать’, kakatada ʽкудахтать’, plakutada ʽщёлкать’;

-oita-, -doita-, -toita-, -štoita-, -goita-, -zoita-
· от существительных: kärpiškoitta ʽморщить’, гласная основа kärpiškoita- (< kärpišk ʽморщина’), kezandoitta ʽоставить под паром, незасеянным (о поле)’, гласная основа kezandoita- (< kezand ʽпар /в севообороте/’);

· от прилагательных: tazoitada ʽразравнивать, выравнивать’ (< tazo ʽровный’), korgoitada ʽповысить, надстроить’ (< korged ʽвысокий’);

· от глаголов: pagištoitta ʽуговаривать, брать интервью’, гласная основа pagištoita- (< pagišta ʽговорить’, гласная основа pagiže-), säraidoitta ʽзнобить безличн.’, гласная основа säraidoita- (< säraita ʽдрожать’, гласная основа säraida-), mudastoitta ʽмутить’, гласная основа mudastoita- (< mudastada ʽзамутиться’), ahtištoitta ʽтеснить, давить – усиленно’, гласная основа ahtištoita- (< ahtištada ʽтеснить, давить’, глас​ная основа ahtišta-), vilugoitta ʽостужать’, гласная основа vilugoita- (< vilugata ʽостывать’, гласная основа vilugande-), kolaizoitta ʽстучать – усиленно’, гласная основа kolaizoita- (< kolaita ʽстучать’, гласная основа kolaida-), harvenzoitta ʽпрорежать’, гласная основа harvenzoita- (< harveta ʽредеть’, гласная основа harvene-);

· от моментативных глаголов (то есть глаголов мгновенного действия; принимают дополнительно моментативное значение; суффиксы -toita- и -zoita-): kolahtoitta ʽпостучать – усиленно’, гласная основа kolahtoita- (< kolahtada ʽстукнуть’), rehkalzoitta ʽтряхнуть – усиленно’, гласная основа rehkalzoita- (< rehkalta ʽбросить’, гласная основа rehkalda-)

куративные (значение: действие, выраженное глагольной производящей основой, которое заставляют, просят, поручают, учат выполнять); образуются при помощи следующих суффиксов:

-zoita-, -nzoita-: kävelzoitta ʽзаставить, научить ходить’, гласная основа kävelzoita- (< kävelta ʽходить’, гласная основа kävelda-), voikanzoitta ʽзаставить плакать’, гласная основа voikanzoita- (< voikta ʽплакать’, гласная основа voika-);
-oita-, -toita-: kirjutoitta ʽпопросить, заставить, отдать написать’, гласная основа kirjutoita- (< kirjutada ʽписать’), paštatoitta ʽотдать выпечь’, гласная основа paštatoita- (< paštta ʽпечь’, гласная основа pašta-)

фактитивные (значение: выражение активности в отношении мотивирующего слова, выраженного именем; образуются при помощи следующих суффиксов:

-da-, -ta-: tervata ʽсмолить’, гласная основа tervda- (< terv ʽсмола’), melata ʽгрести, править веслом’, гласная основа melada- (< mela ʽвесло’), tahkata ʽточить’, гласная основа tahkta- (< tahk ʽточило, точилка’), paikata ʽлатать’, гласная основа paikta- (< paik ʽзаплата’);

-nda-: kohteta ʽчинить, латать’, гласная основа kohtenda- (< koht ʽместо’, ʽзаплата’);

-sta-, -išta-: puhtastada ʽчистить’ (< puhtaz ʽчистый’), värištada ʽкривить, сгибать’ (< vär ʽкривой’)

инхоативные (значение: указывают на начинательность действия. Такие глаголы очень частотны в вепсском языке); образуются при помощи следующих суффиксов: 
-škande- (от глаголов): eläškata ʽзажить’, гласная основа eläškande- (< eläda ʽжить’), lugeškata ʽначать читать’, гласная основа lugeškande- (< lugeda ʽчитать’), meletaškata ʽначать думать’, гласная основа meletaškande- (< meletada ʽдумать’), otaškata ʽначать брать’, гласная основа otaškande- (< otta ʽбрать’, гласная основа ota-);
-gande-, -egande-

· от существительных: vilugata ʽначать мёрзнуть’, гласная основа vilugande- (< vilu ʽхолод’);

· от глаголов: elegata ʽзажить’, гласная основа elegande- (< eläda ʽжить’), helegata ʽзазвенеть’, гласная основа helegande- (< heläita ʽзвенеть’, гласная основа heläida-), vare​gata ʽзабояться’, гласная основа varegande- (< varaita ʽбояться’, гласная основа varai​da-)

фреквентативные (значение: многократно повторяющееся действие); образуются при помощи следующих суффиксов:

-ele-: küzelta ʽрасспрашивать, допрашивать’, гласная основа küzele- (< küzuda ʽспрашивать’), sidelta ʽзавязывать – многократно’, гласная основа sidele- (< sidoda завязывать), olelda ʽпобывать – многократно’, гласная основа olele- (< olda ʽбыть’, гласная основа ole-);

-nde-: jokseta ʽбегать’, гласная основа joksende- (< joksta ʽбежать’, гласная основа jokse-);
-skele-: olesketa ʽпобывать – многократно’, гласная основа oleskele- (< olda ʽбыть’, гласная основа ole-), ambusketa ʽпостреливать’, гласная основа ambuskele- (< ampta ʽстрелять’, гласная основа ambu-);
-(le)skele-, -(ele)skele- (от фреквентативных глаголов): sötlesketa ʽкормить многократно’, гласная основа sötleskele- (< sötelta ʽкормить многократно’, гласная основа sötle-), vedeleskelta ʽводить многократно’, гласная основа vedeleskele- (< vedelta ʽводить многократно’); это частный случай предыдущего раздела, при котором суффикс ‑skele- присоединяется к фреквентативному же суффиксу -ele- – происходит усиление значения фреквентативности.

эссивные (значение: пребывание в состоянии того, что выражено производящей основой); образуются при помощи следующих суффиксов:

-ti- (от существительных на -eh): rigehtida ʽспешить’ (< rigeh ʽспешка’), kiruhtida ʽспешить’ (< kiruh ʽспешка’), kärmehtida ʽцвести (о злаках)’ (< kärmeh ʽпыльца /злаков/’);

-sta-, -išta-

· от существительных: vahtostada ʽпениться’ (< vaht ʽпена’), savustada ʽдымить(ся)’ (< savu ʽдым’);

· от прилагательных: vaugištada ʽбелеть’ (< vauged ʽбелый’), kargištada ʽгорчить’ (< karged ʽгорький’)

континуативные (значение: продолжитель-ное, иногда не ограниченное временем действие); образуются при помощи следующих суффиксов:

-i-, -oi- (от существительных): munda ʽнестись’, гласная основа muni- (< muna ʽяйцо’), sugda ʽрасчёсывать’, гласная основа sugi- (< suga ʽрасчёска’), noroida ʽсвязывать верёвками’ (< nor ʽверёвка’), segoida ʽзапутаться, потеряться’ (< sega ʽпомеха’)

транслативные (значение: подчинение какому-либо изменению, например, ста​но​вление какого-либо качества, изменение или превращение в то, что выражает производящая основа, переход из одного состояния в другое); образуются при помощи следующих суффиксов:

-ene-, -ne- (от прилагательных): hilleta ʽстихать’, гласная основа hillene- (< hill’ ʽтихий’), süveta ʽуглубляться’, гласная основа süvene- (< süvä ʽглубокий’), vaugneda ʽбелеть (становиться белым)’ (< vauged ʽбелый’), küpsneda ʽспеть, зреть, созревать’ (< küps ʽспелый, зрелый’);

-zu-, -nzu-, -izu-, -zdu-

· от существительных: vägizuda ʽусиливаться’ (< väge- ʽсила’), humalzuda ʽхмелеть’ (< humal ʽхмель’);

· от прилагательных: madalzuda ʽпонижаться, мелеть’ (< madal ʽнизкий, мелкий’), eläb​zduda ʽоживать’ (< eläb ʽживой’);

· от глаголов: pidenzuda ʽусиленно удлиняться, продлеваться’ (< pideta ʽудлиняться’, гласная основа pidene-), pimenzuda ʽтемнеть усиленно’ (< pimeta ʽтемнеть’, гласная основа pimene-);

-stu-, -štu-, -ištu-
· от существительных: melištuda ʽумнеть’ (< mel’ ʽум’), vilikstuda ʽплесневеть’ (< vilik ʽплесень’);

· от прилагательных: pit’kästuda ʽудлиняться’ (< pit’k ʽдлинный’);

· от глаголов: kehuštuda ʽзакипать’ – несёт в себе оттенок инхоативности, начинательности (< kehuda ʽкипеть’);

· от наречий: hätkestuda ʽзадержаться’ (< hätken ʽдолго’), möhästuda ʽприпоздниться’ (< möhä ʽпоздно’);

-tu- (от существительных): homehtuda ʽплесневеть’ (< homeh ʽплесень’)

моментативные (значение: однократное или мгновенное дей​ствие); образуются при помощи следующих суффиксов:

-alda-, -auda-: kacauta ʽвзглянуть’, гласная основа kacauda- (< kacta ʽсмотреть’, гласная основа kacu-), lendalta ʽподнять моментативно’, гласная основа lendalda- (< leta ʽподнимать’, гласная основа lenda-);

-aida-, -äida-: furskaita ʽфыркнуть’, гласная основа furskaida- (< furskta ʽфыркать’), künzäita ʽцарапнуть’, гласная основа künzäida- (< künsta ʽцарапать’, гласная основа künzi-);
-hta-: kacuhtada ʽпосмотреть, взглянуть’ (< kacta ʽсмотреть’, гласная основа kacu-), kazvahtada ʽподрасти’ (< kazda ʽрасти’, гласная основа kazva-)

привативные (значение: устранение того, что выражено коренным словом. образуются при помощи следующих суффиксов:

-i- (от существительных): kor’da ʽснимать кору, скорлупу’, гласная основа kori (< kor’ ʽкора, скорлупа’);

-ti- höunehtta (или höunehtida) ʽощипывать’, гласная основа höunehti- (< höuneh ʽперо’);
-ita- (от существительных): koritada ʽснимать кору, скорлупу’ (< kor’ ʽкора, скорлупа’)

инструктивные (значение: придание лицу или предмету того, что выражено производящим словом); образуются при помощи следующих суффиксов:
-oiče-: pal’mikoita ʽзаплетать (косу)’, гласная основа pal’mikoiče- (< pal’mik ʽкоса’), saduloita ʽседлать’, гласная основа saduloiče- (< sadul ʽседло’);

-ui-: nomeruida ʽнумеровать’ (< nomer ʽномер’)

ценсивные (значение: считать тем, что выражает производящее слово); образуются при помощи суффикса:

-sta- (от прилагательных): hondostada ʽпренебрегать, презирать’ (< hond ʽплохой’), odvastada ʽсчитать дешёвым’ (< odav ʽдешёвый’), kal’hestada ʽценить, считать дорогим’ (< kalliž ʽдорогой’), penestada ʽсчитать маленьким’ (< pen’ ʽмаленький’).

Точно так же образуются и возвратные глаго​лы, например, paneškatas ʽначать укладываться (спать)’, гласная основа paneškande- (-moiš...) (< panda ʽположить’,  гласная основа pane-) или mösketas ʽпродаваться (время от времени)’, гласная основа möske- (< möda ʽпродавать’); только в конце появляются показатели возвратности.

Harjoitused.

1. Sanugat, miččen suffiksan abul om tehtud kaikutte anttud verboišpäi:
süveta, kezatoitta, pit’kästuda, pölüstada, sugdä, savustada, pagištoitta, udištada, höunehtida, kävelzoitta, lendalta, kudoškata, noroida, kal’hestada, vilikstuda, koritada, furskaita, lugeškata, kazvahtada, sötlesketa, saduloita, nomeruida, hondostada, homehtuda, vilugata, kolaizoita, ühtištada, melištuda, ongitada, rehkalzoitta, sulata, kärmehtida, kakatada, vägizuda

2. Sanugat, miččiš tüvišpäi oma sätud ezmäižen harjoitusen verbad.

Tekst

KONONOV – SUR’ VEPSLÄINE HOREOGRAF

Vasilii Kononov – sur’ horeograf, Karjalan Valdkundaližen pajon da kargun „Kantele“-ansamblin baletmeister, Vepsän rahvahan horan, Pajon da kargun „Runa“-ansamblin sädai da ohjandai, Petroskoin loštkivifabrikan rahvahan horan ohjandai.

V. Kononov oli sündnu vl. 1905 vepsän Toine Jogi-külähä, goll’ha manmehen kanzha. Školan loptes, vl. 1921 Vasilii läksi kanzaspäi radod ecmäha, a vodespäi 1924 hän radoi diabazan kiviradoil.

Vl. 1929 kiviradoiden komitet komandirui Kononovad Mosvaha, teatraližhe tehnikumha, kut čomamahtoižen ičesädamižen aktivišt ühtnijad. Praktikal oldes, Kononov organizui Keskvenäman küliš äjan karggruppid da horid.

Opendusen jäl’ghe Kononov pördihe Karjalha. Vodhesai 1935 hän om ranu čomamahtoižen ohjandajan Pudožan Kul’turpertiš. Vl. 1935 Vasilii möst tuli koditahoiže i tegihe režissöraks „Proletarine paja“-klubas. Siš-žo vodespäi Kononov ohjandaškanzi čomamahtoižel radol Šoutarven rajonan kul’turpertiš i sädi sinnä rahvahan horan. Kononovan aigan kul’turpertiš oli mugažo dramatine sebrut.

Vl. 1937 Kononovad kuctihe Petroskoihe, kus hän tegihe Valdkundaližen filarmonijan pajon da kargun „Kantele“-ansamblin baletmeisteraks. Neciš statusas hän radoi hätken. Kononov sädi pigai hüvän professionaližen kargansamblin; konz vl. 1939 „Kantele“-ansambl’ tuli gastroliruimaha Moskvaha, „Pravda“-lehteses kirjutadihe: „Čomad oma Kononoval lavastadud kargud! Lujas vedadas ičezennoks „Kumarduz“ da „Kahesanik“-kargud.“

Kononov oli rahvahan kargun tedai. Hän om pannu Karjalan horeografijan alused, om sänu mugoižed tämbei-ki tutabad kargud, kut „Sorzaine“, „Karg luzikoidenke“, „Vepsän kruga“, „Kajag“, „Karjalan kadril’“ i toižed. Kaik nene sädused oma Karjalan čomamahton kuldaižen fondan čomitesed.

čomamaht – искусство

čomamahtoine – художественный

ičesädamine – самодеятельность

kiviradod – каменоломни

lavastada – ставить (о театральном произведении)

loštkivi – слюда

manmez’ – крестьянин

panda alused – заложить основы

sebrut – кружок

säduz – произведение

Küzundad.

1. Kuna da konz oli sündnu Vasilii Kononov?

2. Miččiš tahoiš radoi Kononov?

3. Miččid tutabid karguid om sänu Kononov?

koumanz’kümnenz’nellänz’ urok

REFLEKSIVINE KÄNDLUZ: KONDICIONALAN PREZENS DA IMPERFEKT
ВОЗВРАТНОЕ СПРЯЖЕНИЕ: ПРЕЗЕНС И ИМПЕРФЕКТ КОНДИЦИОНАЛА
Значения презенса и плюсквамперфекта кондиционала в возвратном спряжении отличаются от индикатива только дополнительным значением возможности, неосуществлённости действия.

Prezens
Лично-числовые показатели презенса кондиционала возвратного спряжения (положи​тельные формы; присоединён показатель кондиционала)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-ižimoi
	-ižimoiš

	2
	-ižitoi
	-ižitoiš

	3
	-ižihe
	-ižihe


Все показатели присоединяются к гласной основе, при этом используются правила влияния начального -i- показателя кондиционала на предыдущий гласный (например, peze- > pezižihe, kacu- > kacuižimoiš и т. д.).

Minä pezižimoiš, ku lačus om völ vet. 

Kacuižitoiš-ik neche zerkloho?

Tat kengižihe, da ei voi ičeze sapkoid löuta!

спряжение глагола vastoidas ʽпариться веником’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	vastoižimoi
	vastoižimoiš

	2
	vastoižitoi
	vastoižitoiš

	3
	vastoižihe
	vastoižihe


спряжение глагола pestas ʽмыться’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	pezižimoi
	pezižimoiš

	2
	pezižitoi
	pezižitoiš

	3
	pezižihe
	pezižihe


спряжение глагола paimetas ʽпастись’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	paimendaižimoi
	paimendaižimoiš

	2
	paimendaižitoi
	paimendaižitoiš

	3
	paimendaižihe
	paimendaižihe


Отрицательные формы презенса кондиционала в возвратном спряжении образуются следующим образом:

В единственном числе – с помощью отрицательного глагола и основ​ного глагола в положительной форме 3 лица презенса кондиционала возвратного спряжения;
Во множественном числе – так же.

спряжение глагола vastoidas ʽпариться веником’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en vastoižihe
	em vastoižihe

	2
	ed vastoižihe
	et vastoižihe

	3
	ei vastoižihe
	ei vastoižihe


спряжение глагола pestas ʽмыться’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en pezižihe
	em pezižihe

	2
	ed pezižihe
	et pezižihe

	3
	ei pezižihe
	ei pezižihe


спряжение глагола paimetas ʽпастись’ в презенсе кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en paimendaižihe
	em paimendaižihe

	2
	ed paimendaižihe
	et paimendaižihe

	3
	ei paimendaižihe
	ei paimendaižihe


Примеры:

Maid ei läikičižihe malläspäi sinun žestaspäi. 

Minä en čokaidaižihe susedannoks, da midä-k teged?
Imperfekt

Лично-числовые показатели имперфекта кондиционала возвратного спряжения образуются следующим образом: к активному причастию прошедшего времени прибавляются показатель кондиционала -iži- и следующие показатели:

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	-moi
	-moiš

	2
	-toi
	-toiš

	3
	-he
	-he


Mö Tol’anke kirjutanuižimoiš kirjištho völ sil sügüzel.

Nece lagi longoinuižihe völ muloi: čududelemoi, kut se püžub.

спряжение глагола vastoidas ʽпариться веником’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения
	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	vastoinuižimoi
	vastoinuižimoiš

	2
	vastoinuižitoi
	vastoinuižitoiš

	3
	vastoinuižihe
	vastoinuižihe


спряжение глагола pestas ʽмыться’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	peznuižimoi
	peznuižimoiš

	2
	peznuižitoi
	peznuižitoiš

	3
	peznuižihe
	peznuižihe


спряжение глагола paimetas ʽпастись’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	paimenuižimoi
	paimenuižimoiš

	2
	paimenuižitoi
	paimenuižitoiš

	3
	paimenuižihe
	paimenuižihe


Отрицательные формы образуются с помощью отрицательного глагола и активного причастия прошедшего времени на -nu, к которому присоединяется показатель кондиционала -iži- и показатель 3 лица -he.
спряжение глагола kirjutadas ʽзаписываться’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en kirjutanuižihe
	em kirjutanuižihe

	2
	ed kirjutanuižihe
	et kirjutanuižihe

	3
	ei kirjutanuižihe
	ei kirjutanuižihe


спряжение глагола pestas ʽмыться’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en peznuižihe
	em peznuižihe

	2
	ed peznuižihe
	et peznuižihe

	3
	ei peznuižihe
	ei peznuižihe


спряжение глагола valitas ʽизбираться’ в имперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en valinuižihe
	em valinuižihe

	2
	ed valinuižihe
	et valinuižihe

	3
	ei valinuižihe
	ei valinuižihe


Примеры:

Minä nikonz en čostuinuižihe ičein medalil, no toižed-se sil-žo aigal čostuihe!

Ei-k hö pörnuižihe tagaze enččel redukul jo?.. 

Harjoituz.
Starinoikat, kut sädas kaikutte personaigaline (лично-числовая) form kondicionalan perfektas da plüskvamperfektas refleksivižes kändluses.

( Dialogtekst
Emänd Paskačova. Nece judu irdalpäi om tirpmatoi. Olgat hüväd, saupkat ikun.

Ižand Kukkojev. Nügüd’ sauptan. Nece om üks’ nenis uziš skuterišpäi.

Emänd Paskačova. Košmaaar! Erased uradad sanudas, miše niiden motorad oma hilläd, hillembad, mi motocikloil. Minä en muja necidä... Kut tö meletat, hüvä Kukkojev?

Ižand Kukkojev. Eee... Nägin tantoi reklaman, ka sigä oli kirjutanu: „Ostkat meiden skuterad! Ned oma komedambad kaikiš komedambid motocikloid!“

Emänd Paskačova. Ken-ak pidab vastust meiden eläjiden komfortas? Meletan, miše nece om administracii.

Ižand Kukkojev. Ka! Meil om hillembid-ki avtoid. No neciš azjas, nacein, ei ole valdkundreguliruindad.

Emänd Paskačova. Norišt mikš-se tahtoib i navedib komedust! Hö kundeltas mugošt kirgujad da kolkotajad muzikad!.. Kackat: nenil skuteril ajadas vaiše toštkümnikad (тинейджеры)!

Ižand Kukkojev. Nacein, siš om päsü.

Emänd Paskačova. A ku minä sauptan kaik iknad, ka upehtun il’mata!

Ižand Kukkojev. Ka... (laptaha) Eile pahad hüväta.

INTERJEKTAD
МЕЖДОМЕТИЯ 

Междометие – служебный класс слов, выражающих чувства или волеизъявления, прямо их не называя. Междометия никак не изменяются.

Междометием может быть и неполное, сильно сокращённое предложение, выражающее эмоции говорящего.

Междометия могут образовываться от знаменательных слов путём их сокращения, например:

kac (< kacu) ʽсмотри-ка, вишь ты’ – hän, kac, el’genzi, kut tehta nece lugutego

nä (< näged) ʽвишь (ты)’ – Timoi, nä, ei kulend tedotust!
Далеко не всякое вепсское междометие можно перевести на русский язык.

Примеры междометий:

A voi! – побуждение, подтверждение желания действовать

A voi voi! – Ай-яй-яй!

Oi voi! – Ой-ёй!

Ohoh! – выражение восхищения, удивления

Oh! = рус. Ох!

Hei! – Эй!

Особо выделяют ещё два вида междометий:

1. звуки, служащие для подзывания животных:

tip-tip-tip или cip-cip-cip – для кур;

čke-čke-čke – для овец;

baši-baši – для овец;

pron’-pron’ – для лошадей;

kis-kis – для кошек, и др.

2. звуки, подражающие голосу животных:

lol-lol – заяц;

hau-hau – собака;

mäh-mäh – медведь;

möö – корова;

näu-näu – кошка;

bää – овца, и др.

Есть и другие междометия, например:

huttu-huttu – когда качают ребёнка

baju-baju – то же

ull’u (hull’u) – когда подбрасывают ребёнка вверх и т. д.

Harjotused.

1. Lat’kat starinoita vepsäks interjektoiš vepsän keles i niiden funkcijoiš.

2. Miččil interjektoil kuctas kodiživatoid?

3. Miččiden interjektoiden abul kuvatas živatoiden äned?

koumanz’kümnenz’videnz’ urok

REFLEKSIVINE KÄNDLUZ: KONDICIONALAN PERFEKT DA PLÜSKVAMPERFEKT
ВОЗВРАТНОЕ СПРЯЖЕНИЕ: ПЕРФЕКТ И ПЛЮСКВАМПЕР​ФЕКТ КОНДИЦИОНАЛА

Значения перфекта и плюсквамперфекта в кондиционале возвратного спряжения имеют дополнительное возвратное значение.

perfekt – перфект
Перфект кондиционала обозначает возможное, но не состоявшееся действие в прошлом без обозначения его точного времени.

Формы единственного числа перфекта возвратного спряжения образуются так: вспомогательный глагол в презенсе кондиционала плюс причастие на​ ‑nu​ с дополнительным формантом -s.
Hän oliži kirjutanus kirjištho ʽОна записалась бы в библиотеку’

Формы множественного числа перфекта возвратного спряжения образуются так: вспомогательный глагол в презенсе кондиционала плюс основной глагол в той же форме.
Ku hän oliži kirjutanus meiden kirjištho, mö kulištaižim völ mel’hetartujid sanutesid! ʽЕсли бы она записалась в нашу библиотеку, мы бы ещё услыхали интересные рассказы!’
Отрицательные формы образуются так: вспомога-тельный глагол olda в презенсе кондиционала в отрица-тельной форме плюс те же формы основного глагола.

Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lödas ʽбиться’), в перфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin lönus
	oližim lönus

	2
	oližid lönus
	oližit lönus

	3
	oliži lönus
	oližiba lönus


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kuctas ʽназываться’), в перфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin kucnus
	oližim kucnus

	2
	oližid kucnus
	oližit kucnus

	3
	oliži kucnus
	oližiba kucnus


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (paimetas ʽпастись’), в перфекте кондиционала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	oližin paimenus
	oližim paimenus

	2
	oližid paimenus
	oližit paimenus

	3
	oliži paimenus
	oližiba paimenus


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lödas ʽбиться’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži lönus
	em oliži lönus

	2
	ed oliži lönus
	et oliži lönus

	3
	ei oliži lönus
	ei oliži lönus


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kuctas ʽназвваться’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži kucnus
	em oliži kucnus

	2
	ed oliži kucnus
	et oliži kucnus

	3
	ei oliži kucnus
	ei oliži kucnus


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (paimetas ʽпастись’), в перфекте кондиционала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en oliži paimenus
	em oliži paimenus

	2
	ed oliži paimenus
	et oliži paimenus

	3
	ei oliži paimenus
	ei oliži paimenus


Ещё примеры:

Oliži jonus mužik, nügüd’-ki humalas oliži – напился бы мужик, и сейчас пьяный был бы

Oližid kül’bnus jo sil aigal – ты бы уже искупалась тем временем

plüskvamperfekt – плюсквамперфект 
Плюсквамперфект кондиционала обозначает возможное, но не состоявшееся действие в прошлом, происшедшее до другого несостоявшегося действия. В возвратном спряжении добавляется значение возвратности.

Формы единственного числа плюсквамперфекта кондиционала в возвратном спряжении образуются так: вспомогательный глагол в имперфекте кондиционала + причастие на -nu с добавлением форманта -s.
Tal’a sanuiži sen kirjan sil nedalil, ku olnuiži kirjutanus kirjištho edel sidä. ʽТаля получила бы книги на этой неделе, если бы записалась до того в библиотеку’.

Формы множественного числа образуются так: вспомогательный глагол в имперфекте кондиционала + та же форма основного глагола:

… ku hö olnuižiba kacnus zerkloho… ʽ… если бы они посмотрелись в зеркало…’
Отрицательные формы образуются так: вспомогательный глагол olda в имперфекте кондиционала в отрицательной форме + та же форма основного глагола.

Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lödas ʽбиться’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin lönus
	olnuižim lönus

	2
	olnuižid lönus
	olnuižit lönus

	3
	olnuiži lönus
	olnuižiba lönus


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kuctas ʽназываться’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin kucnus
	olnuižim kucnus

	2
	olnuižid kucnus
	olnuižit kucnus

	3
	olnuiži kucnus
	olnuižiba kucnus


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (paimetas ʽпастись’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnuižin paimenus
	olnuižim paimenus

	2
	olnuižid paimenus
	olnuižit paimenus

	3
	olnuiži paimenus
	olnuižiba paimenus


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lödas ʽбиться’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži lönus
	em olnuiži lönus

	2
	ed olnuiži lönus
	et olnuiži lönus

	3
	ei olnuiži lönus
	ei olnuiži lönus


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kuctas ʽназываться’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži kucnus
	em olnuiži kucnus

	2
	ed olnuiži kucnus
	et olnuiži kucnus

	3
	ei olnuiži kucnus
	ei olnuiži kucnus


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (paimetas ʽпастись’), в плюсквамперфекте кондиционала возвратного спряжения (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olnuiži paimenus
	em olnuiži paimenus

	2
	ed olnuiži paimenus
	et olnuiži paimenus

	3
	ei olnuiži paimenus
	ei olnuiži paimenus


Примеры:

Sinä kacelnuižid, a vargastajad olnuižiba jo peitnus! – Ты оглянулся бы, а воры бы уже спрятались!

Lugižin amu jo necen kirjan, da se ei olnuiži löunus nikus – eskai unversitetan kirjištos – Я прочитала бы давно эту книгу, да она не нашлась бы нигде – даже в библиотеке университета.

Формы перфекта и плюсквамперфекта встречаются в письменном языке чаще в придаточных предложениях. Согласование времён при этом такое же, как в индикативе, например:

Ku avtobus ei olnuiži pörnus, ka meid mašinal toižiba. – Если бы автобус не вернулся, нас подвезли бы на машине.
Чаще всего для связи частей таких сложных предложений используется союз ku… ka.

К моменту начала возрождения вепсской письменности перфект и плюсквамперфект кондиционала использовались в живой речи совсем редко.
Harjoitused.

1. Starinoikat, kut sädas kaikutte personaigaline (лично-числовая) form kondicionalan perfektas da plüskvamperfektas refleksivižes kändluses.

2. Lugegat anttud sanundad i löukat niišpäi perfektan da plüskvamperfektan formad. Sid’ käkat sanundad venäkel’he.

Ku olnuižid sänus, ka männuižid meidenke. Ku priha neiččenke ei olnuiži vastnus, ka eglašt sajad ei olnuiži. Ku se oliži nägunus, ka tegižimoi tarkambaks jo. Ku em oliži jonus čajud longiaigan, ka nügüd’-ki joižim!

На этом ваше изучение грамматики вепсского языка заканчивается! ( 

Tekst
LÄVÄN ÜMBÄRDUSEN VEROTEGO

Ende sulakun lopus – semendkun augotišes oliskeli ezmäine kodiživatoiden ajand omaluižihe. Mugoi ajand oli erasti ani simvoližen, sikš miše hein ei olend kaznu völ. Ezmäi tehtihe lävän ümbärduz.

Lävän ümbärduz tegeltihe tobjimalaz Jürginpäiväl. Jürginpäiv (pühän Jürgin päiv) om hristianalaine pühänik (praznik). Pühäd Jürginad lugedihe kodiživatoiden kaičijaks, kondjiden da händikahiden ižandaks, sikš rahvaz sidodihe dai segoitadihe händast mecanižandanke.

Kut tehtihe lävän ümbärduz?

Lujas aigoin, edel päivnouzmad, emäg ümbärdab kodiživatoid noidkaluidenke: hänen huras kädes oma leibsupalad, sünd, tohuz, tilline, a oiktas – kirvez tera oikaha vai kauh vaštakoid hilid. Ümbärdusen jäl’ghe kodiživatad pästtihe uks’he – kündusel venui mitte-ni raudkalu, a pelel – sünd. Erasiš kesk- da suvivepsläižiš küliš ümbärtihe völ kodi.

Ümbärdusen aigan saneltihe ningomad sanad: „Rohked Jürg’! Päzuta da kaiče minun kodi, minun kodiživatad da kanad!“, vai: „Jumalaine-jumalaine! Kaiče minun kodi, živataižed, minun kanz jumalansäspäi, hondos sil’mäspäi, pit’käs kelespäi!“

Nene-žo verotegod tošteltihe völ kerdan realižen, todesižen ajandan aigan.

Sišpäi, mitte päiv oli, rippui realižen kodiživatoiden tervhuz. Usktihe, miše parahim aig ajandan täht oli täuz’ vai uz’ ku. Hondoks lugedihe pohjoižtullei: ku ajada živat mugoižel päiväl, se paimendaškandese kaiken sezonan vilus säs i voib läžegata. Luja päipašt lugedihe mugažo hondoks.

Ei sa ajada kodiživatoid ezmärgen – nece päiv om jüged.

Tozi sanuda, ezmäižen ajandan päivän valičend – jüged lugutego!

jumalansä – гроза

Jürginpäiv – Егорьев день

lugutego – задача 

noidkalu – волшебный предмет

pühänik (= praznik) – праздник

sünd – икона

tilline – бубенчик, колокольчик

täuz’ ku – полнолуние

uz’ ku – новолуние

verotego – обряд 

ümbärduz – обход

Küzundad da harjoitused.

1. Käkat teks venäkel’he.

2. Kut tegeltihe ezmäine kodiživatoiden ajand?

3. Miččen lugedihe pühäd Jürginad?

4. Konz oli ezmäine ajand, a konz oleskeli realine ajand?

5. Kut valitihe päiv realižen kodiživatoiden ajandan täht?

6. Ümbristarinoikat tekst.

koumanz’kümnenz’kudenz’ urok

SINTAKSIS
СИНТАКСИС 

Синтаксис изучает соединение отдельных слов в сочетания и предложения, при этом предложение есть высказывание с выражением законченной мысли, например, Nastoi lujas varaidab koirid.

Синтаксис вепсского языка мало отличается от синтаксиса близкородственных языков. 

Порядок слов в предложении является относительно свободным. Многие члены предложения при этом «закреплены» на определённых позициях. Однако, в общем, порядок слов не так строг, как в английском или французском языках. О конкретном месте члена предложения – в посвящённом ему разделе.

Мы ограничимся лишь кратким рассмотрением вопросов вепсского синтаксиса; в этих разделах отсутствуют задания и упражнения.

Вначале напомним основные правила, касающиеся фиксации порядка слов в вепсском предложении:

1. Определение предшествует определяемому имени или активному причастию: Meiden mam paštoi pirgoid. ʽНаша мама напекла пирогов.’ Teveres seižub sur’ kivesine rist. ʽНа обочине дороги стоит большой каменный крест.’
2. Если в качестве такого определения выступает причастный оборот, то его подчинённый компонент стоит перед главным: Tehudenno venuiba hir’bel tactud sar’ved. ʽУ тропинки лежали сброшенные лосем рога.’
3. Дополнения следуют I инфинитиву и обычно предшествуют III инфинитиву: Tahtoin otta nece kirj kirjištospäi. ʽ(Я) хочу взять эту книгу из библиотеки’;  Mäm läksi mecha bahaloukuid keramha. ʽМама ушла в лес собирать волнушки.’
4. Напротив, определения действия (наречия) размещаются после него, если они не выделяются по смыслу: Hebo jokseb hotkas. ʽЛошадь бежит быстро.’ Исключения – наречия со значением времени, например, nügüd’ ʽсейчас’, pigai ʽскоро’, которые лучше помещать перед тем глаголом, к которому они относятся.
5. II инфинитив (деепричастие) времени или оборот, в котором это деепричастие – основной компонент, всегда предшествует глаголу, к которому относится: Minä södes lugin kirjutesen. ʽЯ читал статью во время еды.’
6. II инфинитив (деепричастие) образа действия или оборот, в котором это деепричастие – главный компонент, всегда следуют глаголу, к которому относятся: Veik söi rigehtiden. ʽСтарший брат ел в спешке.’
7. II инфинитив (деепричастие) цели или оборот, в котором это деепричастие – главный компонент, всегда следуют глаголу, к которому относятся: Nece parz’ om saudes. ʽЭто бревно – для строительства.’
8. В сложных временах вспомогательный глагол, как правило, предшествует основному. Вспомогательный глагол не может быть опущен, но иногда возможна его замена тире: Maša om openik = Maša – openik. ʽМаша – ученица’.
9. В вопросительных конструкциях с использованием сложных времён вспомогательный глагол выносится на первое место в предложении, причём к нему присоединяется вопросительная частица: Hö oma tonuded kartohkad longikš. ʽОни принесли картошки к обеду.’ Но: Oma-k hö tonuded?.. ʽПринесли ли они…’ Глагольное сказуемое (или предикат) в вопросительном предложении также выносится в начало предложения: Neičukaižed čibuba čibul. ʽДевочки качаются на качелях.’ Но: Čibuba-k neičukaižed čibul? ʽКачаются ли девочки на качелях?’
10. Изменение обычного порядка слов, возможное в некоторых случаях, влияет на смысловую выделенность того или иного члена предложения. Например: Kitän, minä en söškande keitost. ʽСпасибо, я не буду есть суп.’ Но: Minä necidä keitost söškande en! ʽЯ этого супа есть не стану!’

11. В целом, нормальным порядком повествователь-ного предложения в вепсском языке является следующий: субъект (подлежащее) – предикат (сказуемое) – объект (дополнение). Атрибуты (определения) и адвербиалы (обстоятельства) располагаются так, как сказано в предыдущих пунктах.
PALATOI SANUND
ПРОСТОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

Предложение, в составе которого есть только одна предикативная единица, называется простым; иными словами, в таком предложении нельзя выделить какую-либо часть, которая сама образует предложение.

В полном простом предложении имеются субъект и предикат (или подлежащее и сказуемое): Čiža itkeb čogaižes.

В неполном вепсском предложении из этих двух членов остаётся только предикат: Vihmui.

Далее мы постепенно рассмотрим все существующие в вепсском языке члены предложения.

SUBJEKT
ПОДЛЕЖАЩЕЕ

Подлежащее – главный член предложения, в вепсском языке (как и в русском) грамматически независимый от других членов предложения, обозначающий предмет мысли.

Чаще всего подлежащим является существительное или местоимение, но в этой роли могут выступать также прилагательные, первые инфинитивы и числительные (которые в грамматическом плане не представляют единого класса слов).

Обычно подлежащее стоит перед сказуемым, но есть случаи, когда оно может располагаться и после сказуемого: это вопросительные конструкции и некоторые другие случаи, описанные в разделе «сказуемое».

Tatam läksi bolha.

Oled-ik sä mehel jo, Mašoi?

Eli-oli mecas kondi.

Подлежащее-существительное:
В номинативе:

Jäniš lolotab.

Mamoi keradab sömlaudale.

В партитиве (частичный субъект):

Külälaukas om kanfetoid.

Ridoihe putui pühüzid.

Такое подлежащее в партитиве бывает и при отрицании:

Tävodel meiden mecoiš ani ei ole senid.

Ei kulu ni-kulundad.

Подлежащее-местоимение:

Hö ei el’gekoi, miše pagin om.

Niken ei tahtoi tehta hot’ midä-ni tarbhašt ičeze külän täht!

Подлежащее-числительное:

Tuha om sur’ lugu.

Всё же гораздо чаще числительное образует вместе с существительным сложное подлежащее:

Nell’ cipušt jokseb tehutme.

Laukanno seižub koume prihad.

Обратите внимание, что при таком подлежащем глагол стоит в единственном числе. Впрочем, если имеется определение (атрибут), относящееся к такому сложному подлежащему, оно обязательно стоит во множественном числе, и тогда глагольное сказуемое неизбежно согласуется с ним в числе:

Nene koume ustavakast prihad ihastoittas ičeze kazvatajid.

Tulnuded kümne last sadas lahjoid.

Подлежащее-причастие:

Kaikutte ongitai kacub tarkašti pulloho.

Lähtnuded ridliba komedas irdal.

Надо помнить, что многие активные причастия настоящего времени субстантивировались, изменив значение, и должны рассматриваться в качестве существительных:

Opendai sanui: „Otkat käzihe turuastjad i valagat niihe etanolad!“

Подлежащее-прилагательное:

Naku om vaiše penid nüblid. Surid’ en näge!
Второе предложение – результат выпадения подразумевающегося подлежащего-существительного; его место немедленно занимает относящееся к нему определение.

Подлежащее-первый инфинитив:

Minei om jüged sanuda nügüd’, kus voib löuta ižandad Trifojevad.

PREDIKAT
СКАЗУЕМОЕ 

Сказуемое – центр вепсского предложения. 

Единственный в вепсском языке вид сказуемого – глагольное сказуемое, выраженное глаголом (возможно, с добавлением имени)или сочетанием двух глаголов, второй из которых стоит в форме инфинитива. Сказуемое (глагол или конструкция с глаголом) не может быть удалено из вепсского предложения – иначе говоря, в вепсском языке не может быть назывного предложения. В повествовательном предложении сказуемое стоит после подлежащего:

Maša tuleb avtobusha.

Tatam eglai läžeganzi grippal.

Meiden irdal kazvab vahtrid.

Neičukaine kacuse čomaha zerkloho.

В предложении может не быть подлежащего:
Pördamoi möhä.

Meiden küläs pirgoid pašttas paksumba.

Ehtal lujas vihmuškanzi.

Ostaižin mugomid hüvid vastoid!

При сказуемых в повелительном наклонении подлежащие бывают редко, и тогда они стоят после сказуемого:

Mäne laukha, osta leibäd!

Mängaha hö kinoho jäl’ges longid!

В вопросительных предложениях сказуемое выносится вперёд, снабжаясь вопросительной частицей:

Ajad-ik järvele ehtal?

Om-ik lähembaine teatr rajonan keskuses?

При смысловом выделении сказуемого оно может также выноситься вперёд подлежащего (особенно характерно для поэтической речи):

Ištun minä pedaijurel,

Kacun minä taivhale.

Oigenda-ške, Jumal-sötai,

Rusttad sitcad paidale!

Mänižin minä sinnä, da aigad ei ole.
Глагольное сказуемое может быть сложным, то есть состоять из двух глагольных форм: одной – лично-числовой и одной в форме инфинитива – первого или третьего.
Ken-hän tuli? Mäne kacmaha!

Tahtoižin sanuda teile, kalliž Anna, miše armastan teid kaikjal ičein hengel!

Кроме того, в сложное сказуемое может входит первая часть-глагол olda и вторая – имя:

Piter om sur’ lidn.

Minei om hond…

Далее, сложное сказуемое может быть вообще трёхчленным, и тогда в его составе выделяется глагол olda, имя и инфинитив, как, например:

Oled-ik sinä vaumiž abutamha ičeiž rahvahale?
Подлежащее (субъект) и сказуемое (предикат) согласуются в вепсском языке в числе и лице:

Minä homen töndun lidnha, kompanijan päkontorha.

Lapsed vätas irdal.

( Внимание! В случае сложного сказуемого вида глагол olda + имя могут возникнуть вопросы, связанные с их согласованием. В роли подлежащего может выступить слово kaik ʽвесь, все’, формы которого в единственном и множественном числе одинаковы.

Kaik om vaumiž eksperimentan täht.

Kaik oma naku jo.
Слово rahvaz ʽнарод’ ведёт себя так же:

Rahvaz kirktas „Hurraa!“
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OBJEKT
ДОПОЛНЕНИЕ 

В качестве дополнения в вепсском языке мы, вслед за учёными Эстонии, позиции которых в этом вопросе кажутся нам наиболее обоснованными, признаём только прямое дополнение. То, что некоторые исследователи финно-угорских языков считают так называемым косвенным дополнением, мы причисляем к обстоятельствам.

В качестве дополнения обычно выступает существительное, местоимение или причастие.

Pane kirj pal’čale!

Otkam händast kerdale!

Päivitai kucui radajid longile.

В качестве дополнения может выступить и прилагательное (в таком случае мы наблюдаем выпадение «настоящего» дополнения, к которому оно относилось):

Mö em kerakoi pahoid senid, otam vaiše hüvid (подразумевается – «senid»).

О средствах грамматического оформления дополнений речь уже шла. Напомним основные из них:

1. Полное дополнение выражается падежом аккузатив (в некоторых случаях, например, при глаголе в повелительном наклонении, при имперсональной форме глагола и др. – падежом номинатив);

2. Частичное дополнение выражается падежом партитив;

3. Личные местоимения почти всегда стоят в партитиве (исключение – распространение действия на всего человека одновременно: minä rikoin hänen);
4. При отрицательных глаголах дополнение всегда стоит в партитиве.
В качестве объекта может выступать словосочетание, например:

Ota kaks’ munad! Maša tuli i toi koume vešt. 

В таком случае первая часть словосочетания стоит обычно в форме номинатива единственного числа, за редким исключением:

Sigä mö nägištim tuhad linduid.

Некоторые филологи считают, что дополнением может быть глагольный инфинитив (например, lugeda в mahtad-ik sinä lugeda?). Мы считаем, что в данном случае перед нами – составное глагольное сказуемое mahtta lugeda.

Примеры:

Tatam valiči laukas uden tuikutimen.

Minai südäimen kibištab.

Pangat štargud neche tumbaižhe.

Как уже говорилось выше, есть ряд глаголов, которые в роли сказуемых требуют дополнения в форме партитива (например, armastada, kiroda, nukutada, opeta, pakita, lastitada и др.).

ATRIBUT
ОПРЕДЕЛЕНИЕ 

Определение поясняет слова с предметным значением и обозначает признак, качество или свойство предмета. В качестве определения в вепсском языке выступают прилагательное, причастие, а также местоимение и существительное. Существительное в генитиве в качестве определения – отличительная особенность прибалтийско-финских языков (так называемый посессивный генитив) в финно-угорской группе. 
Определение-прилагательное, причастие согласуется с определяемым в числе и падеже: čoma kuva, ripnuded kuvad, čomaha kuvaha, ripnuziš kuvišpäi и т. д. 
Определение-прилагательное:

Toine avto seižutihe.

Irdal oli čomid neiččid.

Lehmid da lambhid kükstihe vihandale nor’mele.

Определение-причастие:

Nukkujale kažile hir’ suhu ei tule.

Kaznu pedai pimitab susedoiden iknad.

Определение-существительное (посессивный генитив):

Minun kodirad om kebn.

Raštvoiden pühänik (praznik) tuleb vepsän male.

Определения особенно часто бывают однородными членами предложения:

Mantedme ajoi pit’k hoštai vauged limuzin.

Определениями, по финно-угорской традиции, являются фамилии людей, например, Bogdanov(an) Valentina:

Sanuin kaiken polhe Bogdanovan Valentinale.
Кроме того, существительные-имена собственные могут, выступая в роли определения, находиться в номинативной форме (тогда между определением и определяемым пишется дефис):

Minä elän Ojat’-jogel.

„Kodima“-lehtesen redakcii om Petroskoiš.
ADVERBIAL
ОБСТОЯТЕЛЬСТВО

Обстоятельство поясняет слова со значением признака и действия; оно обозначает, как, при каких обстоятельствах совершается действие, указывает на способ или меру проявления признака или действия.

Из этого ясно, что основные представители обстоятельств – это наречия. Кроме того, обстоятельством могут быть II инфинитивы, существительные в косвенных падежах, местоимения.

Обстоятельства-наречия:

Prihaižed teravas jokstas sildannoks.

Oioi, hondoin eläm, hengähtab babam.

Обстоятельства-существительные:
Sömlaudal seižub čoma änikmall’.

Konz-ak sizared pördase jogelpäi?
Sanugat venäks, sused ei el’genda meiden kel’t!

Обстоятельствами часто бывают существительные с предлогами или послелогами, например:
Marja-tädi eläb läz laukad, külän keskuses.

Ei tarbiž pidada hol’t minuhu varoin.

Обстоятельства-местоимения:

Tomoi sanui minei, miše hän takaib ajada lidnha opendamhas.

Mil voižin abutada teile, emänd?

Обстоятельства-числительные:

Обстоятельствами могут быть особые идиоматические обороты:

A, tege kut taht!

Ala elä verhal melel.

Обстоятельства – II инфинитивы:

Markoi tetes tegi necen.

Ken sigä astub rambitaden?
Nene parded oma todud pertin letes.

К обстоятельствам относятся особые конструкции, называемые Nominativus absolutus, Partitivus absolutus и Adessivus absolutus. Эти конструкции будут рассмотрены позже.
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PALAKAZ SANUND
СЛОЖНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ
В сложном предложении имеется несколько частей-самостоятельных предложений, связанных между собой сочинительной или подчинительной связью.

Постоянно подчёркиваемой нами особенностью вепсского языка является развитое согласование времён глаголов-сказуемых. Его необходимо освоить для грамотного выражения мысли. Правила согласования времён уже были изложены раньше и кратко сводятся к следующему. События в сложном предложении могут происходить в один временной промежуток, и тогда в них используется одно и то же время; если события происходят в разное время, то в огромном большинстве случаев работает схема «плюсквамперфект + имперфект; перфект + презенс». В прочих случаях следует полагаться на логику событий.

Примеры сложного предложения с сочинительной связью между частями:

Tegihe päi jo, i pil’vesed zavodiba lühütas.

Hämärdub, i elo irdal hilleneb.

Союз i опционален, без него можно обойтись, но тогда лучше разделять части сложного предложения не запятой, а точкой с запятой:

Hämärdub; elo irdal hilleneb.

Примеры сложного предложения с подчинительной связью между частями (мы не будем вдаваться здесь в мелкие подробности, так как структура сложных предложений в вепсском и русском языках практически идентична):

Sille ristitule, kudamb tahtoib olda opendajan, pidab hätken opetas!

Kaikes küläs pagištihe, miše Nastoi armasti Johorad.

Markoi pördihe kodilidnha möhäižel sügüzel, konz hänen kanz oli jo tulnu küläspäi.

An’a ei völ el’gendand, kut hän voiži abutada tatalez.

„NOMINATIVUS ABSOLUTUS“

„PARTITIVUS ABSOLUTUS“

„ADESSIVUS ABSOLUTUS“
Это три вида словосочетаний, являющихся в предложении сложными обстоятельствами:
Opendai pensne nenas käredas kirgui iknaha.

Prihaine gil’zoid kädes peitihe aitha.

Nominativus absolutus – существительное в номинативе + существительное в инессиве; существительное в номинативе + существительное в партитиве. Если имеется определение, относящееся к одному из частей сочетания, то оно входит в состав оборота.

Примеры:
Opendai tuleb klassas kirjad kaimlos.

Mö lähtem mecaspäi täuded puzud kädes.
Mö lähtem mecaspäi täuded puzud senid.

Partitivus absolutus – очень похожий оборот. В то время как в nominativus absolutus первый компонент обозначает конкретный, счётный предмет (или предметы), в данном случае он обозначает несчётный, неопределённый предмет (или предметы). Понятно, что в таком случае первый компонент сочетания будет в форме партитива.

Примеры:

Neičukaine jokseb meidennoks kanfetoid kädudes.

Tat tuli kontoraspäi hondoid meletusid päs.

Возможен и комбинированный оборот: существительное в номинативе + существительное в партитиве + существительное в инессиве, например, mö lähtem mecaspäi täuded puzud senid kädes.

Adessivus absolutus – существительное в адессиве + существительное в другом косвенном падеже. Если имеется определение, относящееся к одному из частей сочетания, то оно тоже входит в состав оборота.

Примеры:

Pedai venub ladval tel.

Pu surdui ladval tehudele.
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ДОПУСТИМЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФОРМЫ

Вепсский письменный язык находится ещё в стадии активного формирования и нормирования. В период его становления, то есть в последнее десятилетие ХХ века, утвердился (был отобран из диалектных явлений) круг основных допустимых к использованию в нём грамматических форм.

Однако в ряде случаев встаёт вопрос: достаточно ли оснований не допускать какие-то формы в письменный язык, если они широко распространены и не имеют сильной вариативности по диалектам? Как кажется, по крайней мере, два явления могут быть смело рекомендованы к применению – это возможностное наклонение и так называемый отрицательный претерит.

NEGATIVINE PRETERIT
ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ ПРЕТЕРИТ

В южном диалекте, а также юго-западных говорах средневепсского диалекта широко используется отрицательный претерит, то есть особая отрицательная форма прошедшего времени, одинаковая для имперфекта и перфекта. Мы рекомендуем её к употреблению. Формы претерита могут особенно обогатить язык художественных произведений: так, они разнообразят рифму в стихах, создают случаи неоднозначности в восприятии прошедших событий и др.

Образуются формы отрицательного претерита так: отрицательный глагол в лично-числовой форме + глагол в особой форме с показателем -ške или -šek (мы рекомендуем обе формы). Этот показатель присоединяется всегда к полной гласной основе:

Minä en söške nenid babukoid.

Mö em söšek tatata.

POTENCIAL
ПОТЕНЦИАЛ (ВОЗМОЖНОСТНОЕ НАКЛОНЕ-НИЕ)

В вепсском языке ещё в XIX веке и даже первой половине ХХ века фиксировалось употребление возможностного наклонения (потенциала). В настоящее время отмечены только отдельные случаи его использования людьми старшего поколения. Тем не менее, потенциал в вепсском языке ещё существует, и непонятно, почему его нельзя использовать в письменном языке.
Значение потенциала близко к значению кондиционала, и поэтому кондиционал как бы «взял на себя» функции потенциала. Глагол в потенциале обозначает (потенциально) возможное действие: 
Minä voinen sanuda hänele, miše hän tuliži.

Minä voinen likutada korvil.

Наличие потенциала обогащает язык, особенно художественный, для которого желательна тонкость различения модальности. Мы рекомендуем потенциал к возрождению в вепсском языке.

Показателем потенциала является -ne-.

Этот показатель присоединяется к:

- гласной основе одноосновных глаголов;

- согласной основе двухосновных глаголов;

- полной гласной основе глаголов, имеющих краткую гласную основу.

Потенциал зафиксирован в вепсском языке в двух временах: настояще-будущем (презенсе) и сложном прошедшем без определения точного времени действия (перфект). Имперфект отсутствует, потому что потенциальность не может быть привязана к конкретному времени действия, а плюсквамперфекта нет, потому что он требует наличия имперфекта. Итак: для выражения настоящего и будущего времени в потенциале используем презенс; для выражения прошедшего времени – перфект.

Potencialan prezens – Презенс потенциала

Положительные формы образуются при помощи показателя потенциала -ne-, за которым следует лично-числовой показатель (для 3 лица множественного числа -ba!)

Спряжение глагола olda в презенсе потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnen
	olnem

	2
	olned
	olnet

	3
	olneb
	olneba


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в презенсе потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	lugenen
	lugenem

	2
	lugened
	lugenet

	3
	lugeneb
	lugeneba


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в презенсе потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	kacnen
	kacnem

	2
	kacned
	kacnet

	3
	kacneb
	kacneba


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в презенсе потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	henondanen
	henondanem

	2
	henondaned
	henondanet

	3
	henondaneb
	henondaneba


Отрицательные формы образуются так: отрицательный глагол в соответствующей лично-числовой форме + основа:

- у одноосновных глаголов – гласная;

- у двухосновных – согласная;

- у глаголов, имеющих краткую гласную основу – полная гласная основа.

В возвратном спряжении употребление потенциала невозможно (таких форм не зафиксировано).

Спряжение глагола olda в презенсе потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olne
	em olne

	2
	ed olne
	et olne

	3
	ei olne
	ei olne


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в презенсе потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en lugene
	em lugene

	2
	ed lugene
	et lugene

	3
	ei lugene
	ei lugene


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kacta ʽсмотреть’), в презенсе потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en kacne
	em kacne

	2
	ed kacne
	et kacne

	3
	ei kacne
	ei kacne


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в презенсе потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en henondane
	em henondane

	2
	ed henondane
	et henondane

	3
	ei henondane
	ei henondane


Potencialan perfekt – Перфект потенциала

Положительные формы образуются так: глагол olda в презенсе потенциала + активное причастие прошедшего времени на -nu с добавлением во множественном числе -ded. 

Спряжение глагола olda в перфекте потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnen olnu
	olnem olnuded

	2
	olned olnu
	olnet olnuded

	3
	olneb olnu
	olneba olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnen lugenu
	olnem lugenuded

	2
	olned lugenu
	olnet lugenuded

	3
	olneb lugenu
	olneba lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в перфекте потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnen kucnu
	olnem kucnuded

	2
	olned kucnu
	olnet kucnuded

	3
	olneb kucnu
	olneba kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в перфекте потенциала

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	olnen henonu
	olnem henonuded

	2
	olned henonu
	olnet henonuded

	3
	olneb henonu
	olneba henonuded


Отрицательные формы образуются так: глагол olda в отрицательных формах презенса потенциала + активное причастие прошедшего времени на ‑nu с добавлением во множественном числе -ded.
Спряжение глагола olda в перфекте потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olne olnu
	em olne olnuded

	2
	ed olne olnu
	et olne olnuded

	3
	ei olne olnu
	ei olne olnuded


Спряжение глагола, имеющего только гласную основу (lugeda ʽчитать’), в перфекте потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olne lugenu
	em olne lugenuded

	2
	ed olne lugenu
	et olne lugenuded

	3
	ei olne lugenu
	ei olne lugenuded


Спряжение глагола, имеющего согласную основу (kucta ʽзвать’), в перфекте потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olne kucnu
	em olne kucnuded

	2
	ed olne kucnu
	et olne kucnuded

	3
	ei olne kucnu
	ei olne kucnuded


Спряжение глагола, имеющего краткую гласную основу (henota ʽразмельчать’), в перфекте потенциала (отрицательные формы)

	лицо
	единственное число
	множественное число

	1
	en olne henonu
	em olne henonuded

	2
	ed olne henonu
	et olne henonuded

	3
	ei olne henonu
	ei olne henonuded


nellänz’kümnenz’ urok
VEPSÄN KELEN VAIHIŠT
ЛЕКСИКА ВЕПССКОГО ЯЗЫКА
Под лексикой мы понимаем здесь словарный состав языка.

Он весьма разнороден. Во-первых, он различается исторически: тут и очень древние по своему происхождению слова, и заимствования древности и средневековья, и новые заимствования. Во-вторых, лексика может различаться по сферам функционирования: разговорная, деловая, терминологическая, диалектная и др. В-третьих, лексика может быть окрашена эмоционально. 

Для того, чтобы вы поняли нижеследующий текст, мы должны разъяснить вам, какие языки родственны вепсскому.
Во-первых, это прибалтийско-финские языки – финский, эстонский, ливский, ижорский, водский и карельские наречия, не образующие цельного языка. Во-вторых, это саамский язык. В-третьих, это мордовские языки – эрзянский и мокшанский. В-четвёртых, это марийский язык. В-пятых, это пермские языки – коми и удмуртский. В-шестых, это угорские языки – хантыйский, мансийский и венгерский. Все перечисленный языки объединяются в финно-угорскую группу. В свою очередь, она образует уральскую семью вместе с группой самодийских языков – ненецким, энецким, селькупским и нганасанским.
С исторической точки зрения, в вепсском языке можно различить разные пласты лексики – уральского, финно-угорского (то есть общей и для угорских, и для финно-пермских языков) происхождения и другие.

К древнейшему из прощупывающихся научным сравнительно-историческим методом (что это такое, можно узнать из специальной литературы по языкознанию), уральскому, пласту лексики относятся такие слова, как личные и указательные местоимения, si’lm, son’, lu, pol’v, maks ʽпечень’, su, südäin’, muna, kälü, nado, vävu, nimi, emä, iža, vezi, ma, suvi, nol’, ku ʽмесяц’, pala, jogi, pu, murašk, tom’, bol, variš, peza, kü, kala, vas’k, veda, möda, eläda, tuntta, nolda, ujuda, toda, jagada, kulda, imeda, lugeda, kolda, pöruda, ülä-, ala-  и др. Таких слов в вепсском языке сравнительно немного. Они характеризуют общество первобытных уральцев, в котором отсутствало производящее сельское хозяйство, но зато имелся развитый родовой строй.

К финно-угорскому пласту лексики относятся такие слова, как количественные числительные от 1 до 6 и 100, sap, pask, sol’, veri, jaug, uug, käzi, pera, seba, sül’g, poig, kund, ap’, igä, tal’v, jä, ö, sügüz’, lumi, sula, tüvi, čigičaine, sonzar’, täi, päskhaine, joucen, reboi, hir’, mezjäine, somuz, säunaz, kivi, pada, voi, mezi, lem’, oraine, koda, noid, uz’, täuz’, huba, löda, surda, olda, lindä, nähta, puzerta, antta, tehta, söda, purda, löuta, avaita, joda, tunkta, lükäita, ezi- и др. Финно-угорских слов в вепсском языке много; приведённый набор лексики опять-таки указывает на отсутствие сельского хозяйства и доминирование охоты, рыболовства и собирательства. Существует определённый прогресс в устройстве жилища и быта вообще; финно-угры имели развитый счёт. В этот период в языке предков вепсов начали в значительном количестве появляться заимствования из индоевропейских языков, например, вепс. sada, mezi, oraine и др.

В дальнейшем распад финно-угорской общности привёл к образованию угорской и финно-пермской общностей (предка пермских и волжско-финских языков). Последняя, в свою очередь, распалась, и одна из её ветвей стала предком прамарийского языка и мордовско-финской общности, потомком которой являются прибалтийско-финские и мордовские языки.

Все эти промежуточные общности порождали и заимствовали новую лексику; за сведениями о ней мы отсылаем в специальной литературе.

Прибалтийско-финская языковая общность – не исключение. К ней восходят такие вепсские слова, как hul’, korv, nahk, haju, sarn, ak, heng, kül’g, haug’, jäniš, kaste, laineh, manzikaine, mänd, mägr, nem’, sar’, so, hol’, ilo, sana, ragiž, kanged, kova, lühüd, madal, must, paks, pehmed, pen’, pit’k, sur’, hebo, kürz, nižu, ozr, siga, katuz, keng’, lang, tahk, astii, hang, rinduz, ižand, emänd, rahvaz, sugu, paštta, itkta, joksta, nagrda, nousta, ombelta и т. д. Прибалтийско-финское общество по своей лексике предстаёт хозяйственно и общественно развитым.

В вепсском языке, как и других близкородственных языках, выделяется три важных пласта заимствований: балтийский, германский и славянский.

К балтийским заимствованиям в вепсском языке относятся такие слова, как hein, sein, lohj, herneh, härg, oinaz, semen, vago, vill, vodnaz, ägez, laud, kirvez, lud, aižaz, regi, heim, murzäin’, tauguh, hala, toh’, hambaz, kagl, löug, naba, reiže, hanh’, harj, taivaz и др. По значению этих слов видно, какое огромное хозяйственное влияние оказали на предков вепсов балтийские племена. Напомним, что к балтийским языкам сегодня относятся литовский и латышский языки.
К германским заимствованиям относятся: aganod, adr, kana, kagr, pöud, rugiž, merd, not, ahj, katil, nagl, negl, segl, kuld, raud, tin, kehl, kunigaz, rahad, arb, lambaz, hibj, hodr, jo, kell, kurk, reib, murgin, paid, sadul, sim, vald и др. Тут тоже видно значительное хозяйственное и культурное воздействие.

Славянские заимствования в вепсском языке относятся к разным периодам. С одной стороны, это старые заимствования, которые можно найти в большинстве близкородственных языков, с другой стороны – новые русские заимствования в вепсский язык (они продолжают проникать сюда и сегодня).

Старые заимствования: živat, gomin, lävä, pästred, sirp, azrag, ikun, verai, kožal’, luzik, bird, nit’, sapug, pagan, pap’, rist, navettä, jalo ʽформа для литья’, babu, kadjad, lauč, lava, taut и др.

Более новые заимствования: bab, bajar’, bohat, buč, kazak, rasal’, mokita, udat’, lončak, goll’, žir ʽэтаж’, armäk, mel, balafon, pojezd, läžuda, drug, furašk, jorš, kartohk, dub, čučal, rohl, bol’nic, nastaunic, praznik, zavet и т. д. 

В письменном языке судьба новых заимствований складывается по-разному. В нём остаётся только часть таких слов, в то время как другие заменяются вепсскими новообразованиями или заимствованиями из прибалтийско-финских языков. Такие распространённые и прижившиеся слова, как mel, läžuda, bumag, lauk, mam, разумеется, остаются в лексике общевепсского письменного языка.

Neologizmad – Неологизмы

Новые слова, или неологизмы, неизбежно появляются в письменном языке. В вепсском языке дописьменного периода, который, по существу, был языком домашнего и межсемейного общения, требовались только нужные для этого слова. В результате, когда стала создаваться вепсская письменность, в языке не обнаружилось многих нужных слов, и потребность в таких словах всё время увеличивается. Например, в вепсском языке оказалось мало слов с отвлечённым значением.

Новые слова или создаются средствами вепсского языка (meletada, lendim, muštpacaz), или заимствуются (hir’b, unik, il’m). Понятно, что все международные слова должны быть заимствованы в вепсский язык без исключения, потому что современные потребители вепсского языка – а все они владеют русским языком лучше, чем вепсским – их уже хорошо знают. Это облегчает восприятие современных текстов. Вместо русских слов, которые относятся к иносистемному, неродственному языку, создаются новые или (только если нельзя найти вепсского соответствия или создать его) заимствуются слова из близкородственных языков.
Кроме того, производится калькирование слов близкородственных языков. Кальки – это переводы иноязычных сложных слов по частям с последующим сложением их в одно целое. Примеры: pölün||imii ʽпылесос’, iče||tartui ʽсамоклеющийся’, vähä||verižuz ʽмалокровие’ и др.

Terminad – Термины 

Всякая отрасль науки или профессия имеют ряд слов, которые не являются общеупотребительными. Люди, незнакомые с такими науками и профессиями, не понимают этих слов. Термины сугубо однозначны и не могут быть экспрессивными.

В вепсском языке терминология формируется прежде там, где в ней появляется необходимость. В 30-е годы ХХ века первые учебники вепсского языка, естествознания, математики и географии уже содержали многие термины, большинство которых вошло в изданный тогда небольшой «Вепсско-русский словарь» Андреева и Хямяляйнена.

Часть терминов того времени используется и теперь, например, kazmuz ʽрастение’, känd ʽпадеж’, mägitazangišt ʽплоскогорье’, oigedsaumnik ʽпрямоугольник’.
В начале второго периода развития вепсской письменности сразу же была создана языковедческая терминология, которая полностью воспринята существующей системой образования и может считаться стабилизированной. Эта терминология использована в нашем учебнике.

Но развитие образования, журналистики, других сфер применения вепсского языка продолжает вызывать к жизни новые десятки терминов-неологизмов. Этот процесс будет только нарастать.

FRAZEOLOGII
ФРАЗЕОЛОГИЯ 
Фразеология изучает устойчивые обороты речи, сочетания слов. Этот раздел очень краткий; за дополнительной информацией отсылаем к специальной литературе. Фразеологизмы в силу своей образности оживляют язык, придают ему выразительность и красочность, и их употребление потому совершенно необходимо и живой речи, и, особенно, художественному слову. К сожалению, свода фразеологизмов в вепсском языке не существует, различные фразеологические единицы можно найти в разных словарях.

VARMDAD SANOIDEN ÜHTMUSED
УСТОЙЧИВЫЕ СОЧЕТАНИЯ СЛОВ
В первую очередь – это так называемые лексикализованные сочетания, функционирующие в языке в качестве эквивалента отдельного слова, часто термина. Граница между компонентами такого сочетания достаточно условная, поэтому в финно-угорских языках зачастую ещё нет твёрдых решений, как их писать – слитно (сложные слова) или раздельно (словосочетания).

Например: raudte ʽжелезная дорога’, rahvahanpajo или rahvahan pajo ʽнародная песня’, jänišan korvaižed ʽподснежник’ (с тем же успехом можно написать jänišankorvaižed) и т. д.

Далее, устойчивыми в вепсском языке являются так называемые двойные глаголы, например, mähmdä södä ʽжрать’, ištta kokotada ʽсидеть без дела’.
Устойчивыми, неразделимыми является большое количество идиоматических выражений (здесь мы не будем углубляться в их классификацию).

Примеры:
pästta nena ʽповесить нос’, tühjad tapta ʽмолоть вздор’, ümbri keles punose ʽна языке вертится’, kadoi kuti kala vedhe ʽкак в воду канул’, sen tehe ʽвосвояси’, mända kuna pä kandab ʽидти куда глаза глядят’, eläda kirjaval elol ʽжить беспорядочно’, küksta niškha ʽгнать в шею’, ni töd, ni azjad sid sinei ei ole ʽнечего тебе тут делать’.

Существуют также так называемые постоянные художественные эпитеты, характерные для вепсского фольклора. Это прилагательные или определительные обороты, которые существуют самостоятельно, но, присоединяясь к определяемому, образуют сочетание с новым или модифицированным значением, например, šuukaižed tukuižed, korged kodiine, kibedad kündluded, armotoi leskiak, leved te, vihand nor’mut.

Muštatesed – Пословицы
Пословицы – образные законченные выражения с назидательным смыслом. 

Примеры:

Ezmäi rad, eskai vänd ʽсначала работа, потом игра’, pen’ hir’ suren kegon söb ʽмаленькая мышь большой стог съест’, hir’ purnhu näl’gha ei kole ʽмышь в амбаре с голоду не помрёт’, koivuižes kandos habašt vezod ei kazva ʽиз берёзового пня осиновый побег не вырастет’, nutai koir jänišad ei sa ʽлающая собака зайца не возьмёт’, käbu kuzespäi edahaks ei lankte ʽяблоко от яблони далеко не падает’, kenen randaine, sen i kalaine ʽчей бережок, того и рыбка’.

nellänz’kümnenz’ühtenz’ urok
TEDOD STILISTIKAS – СВЕДЕНИЯ ИЗ СТИЛИСТИКИ

Стилистика вепсского письменного языка ещё только зарождается. По-видимому, этот небольшой текст – первое, что написано на эту тему.

Не всякие слова и их сочетания употребительны в любой ситуации. Существует много слов и выражений, которые уместно употреблять лишь в каком-либо из письменных жанров. Но, кроме этого, для определённых жанров могут быть характерны и фонетические, и синтаксические особенности.

В каких жанрах сегодня проявляются основные стилистические особенности вепсского языка?

- в поэзии;

- в художественной прозе;

- в журналистике;

- в научной литературе.

Некоторые особенности характерны для разговорной речи.

Можно с уверенностью сказать, что пока что этими областями и ограничено проявление стилистических особенностей вепсского языка.

Поэзия

Из фонетических явлений, свойственных как народной, так и, отчасти, современной поэзии, интересна аллитерация (повторение или близость первых слогов первого и второго слов строчки). Аллитерация пришла в прибалтийско-финские языки из поэзии германцев и особенно укоренилась в карельском фольклоре. В вепсской народной поэзии она встречается, в основном, в северном диалекте, хотя немногочисленные случаи аллитрации имеются и в среднем диалекте. Аллитерация – приём, в современной поэзии очень перспективный в силу его значения для звукописи.

В поэзии на сегодняшний день признаётся большая свобода в использовании диалектных грамматических форм. Из синтаксических особенностей укажем ещё раз на возможное вынесение глагольного сказуемого вперёд подлежащего в невопросительных предложениях.

Лексика поэзии эмоционально окрашена, что неудивительно, потому что она служит не сколько для передачи какой-то информации, сколько для создания художественных образов.

Пример поэтического стиля:

Alevtina Andrejeva

KODIRANDAINE

Seižub sil’miš kodirandaine:

Löuhub, jokseb, vändab aldoine,

Vihandkoivuid dölol vanutab,

Manzikaine mecha manitab.

Vauged letkut, Äniž sinine...

Čirgub puhthas taivhas linduine...

Järven randal – korktad pedajad,

Niiš mö ecim toivod-nadejad.

Oliž minai suugad-suugaižed,

Lendaižin da kodirandaižel,

Ičein sil’mil kacuin-nägištin,

Kodirandaiženke pagižin.

Художественная проза

Художественная проза на вепсском языке неизбежно изменяется от имитации народной речи до более сложных форм. Это проявляется в усложнении синтаксиса: появлению большого количества однородных членов предложения, различного вида сложных предложений. Рассмотрение путей развития родственных письменных языков и литератур показывает, что таков их общий путь: аналогичные явления происходили и в финской, и в эстонской художественной прозе.

В частности, эти явления характерны и для переводов из Библии, сделанных на рубеже ХХ – ХХI веков.
Пример художественной прозы:

Armastuz... Se om kuti ned korktad pedajad, kudambad kazdas Kalarandan kall’oil; se ulendeleb minun henged, i sen agjatoi avaruz nahodib sinivauvhaze Taivhanmerhe. Se valab räkid sädegid südäimehe, kuti čoma kuldaine päiväine, täutab hengen keväz’lämudel, ozal da vauktusel... A armastusen ald, kuti käred verez tullei, likutab minun henged, humalzoitab päd, kuti mecänikoiden čomad hajud... Minä olen kadotanu ičtaze minun armhaze, minun armastushe, olen segoinu, kuti tundmatomha korb’he, a nügüd’ en voi, dai en himoiče lähtta sigäpäi... Ka sigä om minun rai, kus kajatas čudosižiden linduiden pajod, i kus taivhal kaiken om mail’man parahimid jumalanbemblid; i sigäpäi kacuba minuhu sinun laskvad pehmdad noidsil’mäižed, sula, sula Oks’a! Ümbri minus – vaiše armastuz sinuhu, ei ole nimidä tošt... vaiše minun vauvaz armastuz...

Minun uned oma čomakulud; vaiše paksus en voi toimetada, kus om uni, a kus – ei.

                                              (Igor Brodski – „Kalarand“)

Журналистика

Язык журналистики отмечен массовым использованием общественно-политической лексики (sebr, kundaline elo, valičendad, adminisracii и пр.)
Пример журналистского стиля:

… Nece seminar oli ezmäine tedomehiden suim, kudambal pagištihe vaiše vepsän kelen problemoiš. Oli lujas mel’he kundelta, miše toižed ristitud (ei vaiše mö, vepsläižed) oma holeštunuded vepsläižiden tulijas elos da keles. Kaik ühtnikad kingitiba homaitust vepsläižihe problemoihe ičeze polespäi.

Ozutesikš, Jelizaveta Haritonova, termišt-orfografižen komissijan radnik, starinoiči suimal ičeze rados i sel’ginzoiti kaikile, mikš pidab tehta necidä radod i kenen täht pidab tehta nenid uzid sanoid.

(газета „Kodima“ № 163; неологизмы и орфография оригинала сохранены)

Язык научной литературы

Зарождение научных текстов на вепсском языке в виде научно-просветительских относится к 30-м годам ХХ века, с появлением учебников по естествознанию и географии.

В настоящее время развивается лишь языкознание (учебники и статьи Н. Г. Зайцевой).

Для научного языка характерно применение большого количества терминов и ряда особых оборотов речи, обычно калькируемых. Эмоциональная окраска слов, как правило, здесь отсутствует.

Пример научного стиля:
Sömän suladuz da imend – koverikaz process, kudamb rippub sömänsuladuzsisteman elimiden ühthižes radospäi. Necen processan aigan söm segoitase erazvuiččiden sömänsuladuz-nozolusidenke, kudambad mülütadas fermentoid da kofermentoid, i sädegoičese penihe molekuloihe, kudambid imeb sol’epitelii. Trahmalanvuiččed palakahad hil’vezinikad kändase mono- da disaharidoikš. Sid’ nene saharidad gidroliziruiše ripsukahan sol’epitelijan disaharidaziden (ozutesikš, laktazan) vägemižel; tehtud monosaharidad imudas solištos. Vauktušad sädegoičese proteaziden (kudambad sekretiruiše kut aktivitomad ezisubstan-cijad) da peptidaziden vägemižel oligopeptidoihesai da amino-muiktusihesai.

                                Gastroenteraline biohimii (tekstanpala)

Разговорная речь

В первую очередь её характеризует диалектность. Разговорная речь с использованием вепсского письменного языка практикуется в ограниченном количестве в кругу образованных людей. Поэтому разговорной речи свойственны все особенности, характерные для диалектов (см. следующий урок).

Как правило, вепсская разговорная речь прерывиста (синтаксис часто ограничен короткими простыми предложениями), эмоционально окрашена, то есть активно используются, например, различного рода уменьшительно ласкательные имена, качественные прилагательные, звукоподражательные глаголы.

В речи могут проявляться такие особенности, как выпадение вспомогательного глагола olda (Mina veps. A hän nähnu, dai ii sanu nimiida.), употребление множества междометий и др.

nellänz’kümnenz’kahtenz’ urok

TEDOD DIALEKTOLOGIJAS
СВЕДЕНИЯ ИЗ ДИАЛЕКТОЛОГИИ

В этом разделе даны краткие сведения по вепсской диалектологии: общая картина распространения вепсских диалектов и краткая характеристика каждого из них. Почему такие знания необходимы? Дело в том, что на диалектах (все они отличаются от письменного языка) говорит 99% вепсов. Чтобы понять, что они говорят, обязательно надо знать особенности их речи.

В вепсском языке три основных диалекта.

Северновепсский диалект почти целиком распространён на территории Карелии вдоль побережья Онежского озера к югу от Петрозаводска. На территории Ленинградской области его носители живут в двух-трёх поселениях. Основные населённые пункты – Šoutarv (Шолтозеро), Kaleig (Рыбрека) и Kvarcitkülä (Кварцитный). Кроме того, в городе Петрозаводске живёт ещё больше северных вепсов, чем в сельской местности.

Южновепсский диалект представлен в Бокситогорском районе Ленинградской области. Основные населённые пункты – Arskaht’ (Радогоща) и Sodjärv (Сидорово).

Средневепсский диалект протянулся длинной полосой с востока на запад – от Тервеничей (Tervoil) Лодейнопольского района Ленинградской области почти до Белого озера. Крупнейший населённый пункт – Винницы (Vingl). Если северный и южный диалекты однородны, то средний распадается на множество говоров, которые иногда очень отличаются друг от друга.

Далее приводятся некоторые основные особенности каждого из диалектов (встречающиеся фонетические обозначения: e͔ – артикуляционно отодвинутое назад е, i͔ – отодвинутое назад i или i, не образующее слог – второй компонент дифтонга, u͔ – u, не образующее слог – второй компонент дифтонга).

Особенности северного диалекта следующие:

фонетические:

1. дифтонги или сохраняются в историческом виде (koume), или первый компонент несколько видоизменяетсяпо сравнению с ним (d’oug);

2. сочетания гласный + l: al сохраняется (tal’v) или al > au (редко); el сохраняется (velg) или el > üu (редко); il сохраняется (sild, sil’m) или il > üu (редко); ol сохраняется (olda) или ol > uu͔ (реже); ül сохраняется (sül’g) или ül > üu (редко); öl сохраняется (pölvaz) или öl > üu (редко);

3. в непервых слогах l, n, r всегда палатализуются (смягчаются) перед e;
4. конечные согласные после i (например, в формах имперфекта индикатива, кондиционала, в показателях некоторых падежей) не палатализуются;

5. в односложных словах гласные часто удлиняются до состояния полудолгих, проявляя тенденцию к последующей дифтонгизации (püu ʽрябчик’);

6. j > d’ в начале слов и в середине слов после согласных (d’oug, d’ogi, därv, agd’);

7. последний согласный основы перед показателем 3 лица единственного числа презенса индикатива геминируется (удваивается: küzzub, tappab);

8. у гласных основ на -e- в форме 3 лица единственного числа презенса индикатива данный -e- переходит в -о- (luggob);

9. гармония гласных (сингармонизм) сохранилась в очень слабых следах.

морфологические:

1. личные местоимения единственного числа представлены формами mina (1 лицо) и sina (2 лицо); личные местоимения мн. числа представлены формами mö (1 лицо), tö (2 лицо), hö (3 лицо);

2. показатель комитатива -nke (tatanke, koiranke), в то же время распространена конструкция с комитативным значением: имя в партитиве + послелог möto (tatad möto, koirad möto) в более узком значении ʽс кем что-либо передаётся’;

3. пролатив с показателем -iči (teiči, därviči); в основном, в пролативном значении распространена конструкция: имя в партитиве + послелог möto (ted möto, därved möto);

4. показатель первого аппроксиматива -nno, -nnou (d’ogenno, agd’annou); второй аппроксиматив отсутствует, в его значении используется первый аппроксиматив;

5. встречается форма терминатива на -nnose͔i (pertinnose͔i);

6. наряду с абессивом используется конструкция предлог il’ma + имя в абессиве (ilma mamata);

7. показатель инфинитивов возвратных глаголов -ze͔ (pestaze͔);

8. показатели 1 и 2 лиц единственного числа простых времён, соответственно, -m и -t (mänem, mänet);

9. показатель 3 лица множественного числа презенса индикатива -taze͔, -daze͔ (pašttaze͔, mändaze͔);
10. показатель 3 лица множественного числа имперфекта индикатива ‑tihe, -dihe (pašttihe, mändihe);

11. при образовании лично-числовых отрицательных форм множественного числа презенса основной глагол оформлен формантом -gi͔i, ‑ki͔i (ei mängi͔i, em kacki͔i);

12. в отрицательных формах имперфекта индикатива основной глагол стоит: в единственном числе – в форме активного причастия прошедшего времени (en ehtnü ʽя не успел’), во множественном числе – в форме пассивного причастия прошедшего времени (em tuldud ʽмы не пришли’);

13. в единственном числе перфекта основной глагол стоит в форме активного причастия прошедшего времени (mina olen nainu ʽя женился’), а во множественном числе – в форме пассивного причастия прошедшего времени (oled-ik mändud Zavodha? ʽходила ли ты в Петрозаводск?’);

14. сохраняются в речи представителей старшего поколения формы потенциала (возможностного наклонения) на ‑ne;

15. формы презенса и имперфекта индикатива возвратного спряжения совпадают в единственном и множественном числах (sötamei ʽкормлюсь’ и ʽкормимся’);

16. суффиксы -ihta-, -skotta- и -sku-, образующие глаголы, не встречаются.

лексические:

Лексические особенности северного диалекта проявляются в основном в заимствованиях. Это вызвано тесными контактами носителей диалекта не только с русскими, но и финами, и карелами. Из всех вепсов северные были наименее изолированы от соседей, больше вовлечены в разнообразные хозяйственные связи, и их уровень жизни был заметно выше, чем у средних и, особенно, южных вепсов. Поэтому северный диалект воспринял многочисленные заимствования.

Примеры заимствований (из русского, финского языков и карельских наречий): čordak (в других диалектах čuhu, lagi, pertinsüd’äin’), trub, posad в значении ʽдеревня’, kurk ʽогурец’, pereh ʽсемья’ (в других диалектах kanz), nad’i ʽродной, желанный’, ald ʽволна’, pol’v ʽколено’. D’ol ʽветер’ – заимствование из коми языка, которое могло приникнуть в западное Прионежье с волной белозерской колонизации, следовательно, оно когда-то бытовало и в восточных говорах или диалектах).

Особенности южного диалекта следующие:

фонетические:

1. дифтонги превращаются в большинстве случаев в долгие гласные, особенно в непервых слогах (pertišpää, heboone, rikoomaa);

2. сочетания «гласный + l» в большинстве случаев сохраняются, кроме случаев, указанных в следующем пункте;

3. в показателях адессива и аблатива l вокализуется после e и a: el > oo, то же и показателе аблатива; al > aa, то же и в показателе аблатива (tal’voo, kezaa);

4. перед передним гласным е в непервых слогах:

·  n и l палатализуются, если последующая морфема – падежный показатель, и не палатализуются, если далее – лично-числовой показатель глагола;

·  r не палатализуется;
5. конечные согласные после i (например, в формах имперфекта индикатива, кондиционала, в показателях некоторых падежей) палатализуются;

6. полугласный j в начале слов и середине слов после согласных сохраняется (jogi, jüged);

7. изменения некоторых гласных первого слога:

·  исторический гласный ü переходит в i (pühä > pihä);

·  исторический ö иногда переходит в e;
·  ä сохраняется;
8. показатель 3 лица единственного числа имперфекта индикатива i в большинстве случаев выпадает после согласных, которые при этом палатализуются, независимо от количества слогов в слове (päst’,vät’, kolkat’);

9. сохранность древней гармонии гласных в южном диалекте намного лучше, чем в других диалектах (höblötädä ʽговорить неясно’, pörüdä ʽвертеться’, södä ʽесть, питаться’);
морфологические:

1. личные местоимения единственного числа представлены формами mä (1 лицо) и sä (2 лицо), редко mina и sina; личные местоимения мн. числа представлены формами me (1 лицо), te (2 лицо), he (3 лицо);

2. показатель комитатива -dme, -tme (-dmu, -tmu, ‑mu) (koiradme, koiramu ʽс собакой’)

3. показатель пролатива -dme, -tme (-dmu, -tmu, ‑mu) (tehutme ʽпо тропинке’, somu ʽпо болоту’);

4. вид аппроксимативов:

·  показатели первого аппроксиматива -(n)lon и -noo (mäge/n/lon, mägenoo ʽу горы’);

·  показатель второго аппроксиматива -le͔st, ‑lest, -lost (pertilest ʽк дому’, pinolost ʽк поленнице’);

5. показатель генитива единственного числа часто выпадает (minu ait);

6. показатель инфинитивов возвратных глаголов -ze͔ либо -zhe (mändazhe); 

7. показатели 1 и 2 лиц единственного числа простых времён невозвратного спряжения индикатива:

·  почти во всех говорах, соответственно, -maa и -taa (kacumaa, panitaa), а в дер. Šidjärv (Шидозеро) южного диалекта, соответственно,  -mai и -tai (kacumai, panitai);

8. показатель 3 лица множественного числа презенса и имперфекта индикатива имеет вид -ba, -bad. Показатель присоединяется к гласной основе (kucuba, basiibad);
9. отрицательный глагол отрицательных форм 3 лица множественного числа презенса и имперфекта индикатива стоит в форме eba(d) (eba basi ʽони не говорят’, ebad panęnd ʽони не клали’), 1 и 2 лиц, соответственно, emaa и etaa;
10. в лично-числовых отрицательных формах множественного числа презенса индикатива основной глагол стоит в форме гласной основы (emaa pane ʽне ставим’);

11. в лично-числовых отрицательных формах имперфекта индикатива основной глагол стоит в особой форме, образованной суффиксом -nd (en basind);

12. основной глагол в лично-числовых формах перфекта индикатива:

·  в единственном числе стоит в особой форме, образованной суффиксом -nd (hän om kolend);

·  во множественном числе стоит в форме активного причастия прошедшего времени (te olod tuunude͔d); встречается также основной глагол в особой форме на -nhed (lehte͔d oma tartunhed ʽлистья пристали’);

13. отрицательные формы 3 лица императива образуются следующим образом:

·  в единственном числе:

· чаще всего представляет собой аналитическую конструкцию, калькированную с русских форм (laske ei kucu ʽпусть не зовёт’);

· очень редко оформляется следующим образом: отрицательный глагол в форме 3 лица единственного числа императива + гласная основа основного глагола (aagha basi ʽпусть не говорит’);

·  во множественном числе представляет собой аналитическую конструкцию, калькированную с русских форм (laske ei basi ʽпусть не говорят’);

14. в южном диалекте отмечаются отрицательные формы претерита с формой основного глагола на -ške (en lugeške);

15. положительные формы возвратного спряжения презенса и имперфекта индикатива в единственном и множественном числе идентичны (как в северном диалекте);

16. образующий наречия суффикс -čki встречается лишь в южном диалекте (hibusički, abučki);

17. суффиксы -hta-, -lda-, -el’e-, образующие глаголы, лишь в южном диалекте могут присоединяться к односложным гласным основам.

лексические:

Для южного диалекта характерен ряд слов, которые нигде больше у вепсов не встречающихся или встречающихся лишь в смежных или единичных удалённых говорах среднего диалекта.

Примеры: hajubol ʽчёрная смородина’, kukič ʽголубика’, loita в древнем значении ʽмолиться’ (в северном диалекте и Pondal – Пондала это слово имеет значение ʽбранить, попрекать’); bas’tä ʽговорить’, mamš ʽбаба, старуха’, laak или lauk ʽлук’ (старое германское заимствование), čumb ʽугол’, loitos ʽдалеко’.
Особенности среднего диалекта следующие:

фонетические:

1. дифтонги, кроме ui, обычно видоизменены (minä sein’ ʽя получил’, hän süi ʽон ел’);

2. судьба сочетаний «гласный + l»:

·  l превращается в гласный в Куе и Пондале (Белозерские говоры), в других местах l обычно сохраняется (edel, sil’m, sül’kta, völ);

3. в показателях адессива и аблатива l вокализуется (превращается в гласный) после e и a: el > ou, uu͔, üu, то же и показателе аблатива; al > ou, uu͔, то же и в показателе аблатива (touvuu͔, touvüu, mäguu͔pei).

4. конечные согласные палатализуются после i (mänid’, mänižin’ против северновепсского mänid, mänižin);
5. В дер. Kuja (Куя) огласовка показателя аллатива единственного числа зависит от предыдущего гласного:

· если перед показателем стоит i, то он имеет вид -l’e (kanoil’e ʽкурицам’);

· если перед показателем стоит а, то он имеет вид -la (kalala ʽрыбе’);

· после всех других гласных показатель имеет вид -lo (l’ebulo ʽна отдых’).

6. полугласный j в начале слов и середине слов после согласных:

·  сохраняется в большинстве говоров, в основном западных (jono ʽчерта’, agj ʽконец’);

·  j > d’ в д. Kuja (Куя) – d’ono, agd’ (как в северном диалекте);

·  j > g’ в дд. Pondal (Пондала), Voilaht (Войлахта) и Nemž (Немжа), а также в шимозерских говорах (g’ono, agg’);

7. в дер. Kuja (Куя) оглушаются конечные звонкие согласные (sanup, velleset); носители этого говора при овладении письменным языком испытают трудности из-за совпадения показателей 2 лица единственного и множественного числа презенса и имперфекта индикатива (kacut = kacut).

8. изменения некоторых гласных первого слога:

·  исторический гласный ü в отдельных говорах (например, в дер. Vil’häl – Ярославичи) переходит в i (pühä > pihä); 

·  исторический ö в дер. Vil’häl (Ярославичи) переходит в e (pökoi > pekoi); это явление в меньшей степени проявляется в Järved (Озёра);
·  исторический ä в шимозерских и ладвинских говорах переходит в е, например, pei(v) < päiv;

9. гармония гласных лучше всего (хотя и слабо) сохранилась в восточных и юго-западных (капшинских) говорах.

морфологические:

1. личные местоимения единственного числа представлены формами minä (1 лицо) и sinä (2 лицо), редко mina и sina; личные местоимения множественного числа представлены формами mii͔ (1 лицо), tii͔ (2 лицо), hii͔ (3 лицо);

2. показатели комитатива:

·  в шимозерско-пяжозерских и западных говорах  -nke (-ke) (sizarenke, lapsideke);

·  в восточных говорах и большинстве юго-западных говоров показатель -dme, -tme (-dmu, ‑tmu, -mu) (sizaredme, koiramu);

3. показатель пролатива -dme, -tme (-dmu, -tmu, ‑mu) (irdadme, mägedmu);

4. вид аппроксимативов:

·  первый аппроксиматив:

· в шимозерско-пяжозерских и западных говорах показатель -nno, -nnou, -nnu, например, kündusennu ʽу порога’;

· в восточных говорах наиболее распространены показатели -nlo(u), -nlu, например, lämoinlou ʽу огня’;

·  второй аппроксиматив:

· в шимозерских говорах второй аппроксиматив отсутствует, а в его значении выступает первый аппроксиматив; при этом эгрессив неупотребителен;

· в восточных говорах показатель -nnoks, ‑nloks (pertinnoks, randanloks);

· в западных говорах показатель -nnost (pertinnost);

5. показатель инфинитивов возвратных глаголов: 

·  в восточных говорах среднего диалекта -kse͔: pestakse͔ ʽмыться’;

·  в западных говорах среднего диалекта -s: pestas ʽмыться’.

6. показатели 1 и 2 лиц мн. числа простых времён невозвратного спряжения индикатива:

·  в восточных говорах, соответственно, -m и -t (mänem, mänet);

·  в шимозерско-пяжозерских и юго-западных говорах, соответственно, -mai и -tai (kacumai, kacuitai). Это преобладающие формы, так как в тех же говорах встречаются и формы -mei, -tei;
·  в западных говорах среднего диалекта, соответственно, -me͔i и ‑te͔i (ongitame͔i, märičime͔i);

7. показатель 3 лица множественного числа презенса индикатива имеет вид -tas, -das. Показатель присоединяется к согласной либо краткой гласной основе (в случае их наличия) – abutadas, pandas, paimetas;
8. показатель 3 лица множественного числа имперфекта индикатива имеет вид -ba, -bad (paniba, muhazibad);

9. отрицательный глагол отрицательных форм 3 лица множественного числа презенса и имперфекта индикатива:

·  в пяжозерских говорах и, иногда, в юго-западных говорах отрицательный глагол стоит в форме eba, как в южном диалекте;

·  в других говорах отрицательный глагол стоит в форме ei;
10. в лично-числовых отрицательных формах множественного числа презенса индикатива основной глагол оформлен следующим образом:

·  в юго-западных говорах стоит в форме гласной основы;

·  в остальных говорах оформлен формантом ‑goi, -koi;
11. в лично-числовых отрицательных формах имперфекта индикатива основной глагол оформлен следующим образом:

·  в единственном числе:

· в говоре д. Pondal (Пондала) основной глагол стоит в форме активного причастия прошедшего времени (en ehtnü ʽя не успел’);

· в прочих говорах глагол стоит в особой форме, образованной суффиксом -nd (en ehtind);

·  во множественном числе: 

· в большинстве говоров (западные, шимозерские, пондальский) основной глагол стоит в особой форме, показатель которой состоит из показателя активного причастия прошедшего времени и форманта -koi, -goi (eme͔i männugoi);
· в юго-западных говорах глагол стоит в особой форме с показателем -t. Показатель присоединяется только к полной гласной основе (mii͔ emai valičet ʽмы не выбрали’);

· в дур. Kuja (Куя), Voilaht (Войлахта) и Särgjärv (Сяргозеро)  основной глагол стоит в особой форме, показатель которой состоит из показателя активного причастия прошедшего времени и форманта -hu (em tulnuhu ʽмы не пришли’);

· в ладвинских и восточных говорах встречается основной глагол в форме пассивного причастия прошедшего времени (emei pagištud ʽмы не говорили’);

12. основной глагол в лично-числовых формах перфекта индикатива стоит в форме активного причастия прошедшего времени (mina olen nainu ʽя женился’);

13. отрицательные формы 3 лица императива образуются следующим образом:

·  в единственном числе:

· в большинстве говоров: отрицательный глагол в форме 3 лица единственного числа императива + основной глагол, оформленный формантом -koi, -goi (augat mängoi ʽпускай не идут’);

· в юго-западных говорах среднего диалекта (регулярно) и в западных говорах среднего диалекта (нерегулярно) представляет собой аналитическую конструкцию, калькированную с русских форм (laske ii͔ kacu ʽпусть не смотрит’);

·  во множественном числе почти везде представляет собой аналитическую конструкцию, калькированную с русских форм, а в юго-западных говорах среднего диалекта отрицательный и основной глаголы стоят в форме положительной формы 3 лица императива (algha sagha nimiida ʽпусть не получит ничего’);

14. формы 1 и 2 лица множественного числа императива образуются следующим образом:

·  в большинстве говоров отрицательный глагол стоит в форме 1 и 2 лица единственного числа императива, а основной глагол оформлен формантом ‑koi, ‑goi (algat pidagoi ʽне держите’);

·  в юго-западных говорах и отрицательный, и основной глаголы стоят в форме 1 и 2 лица множественного числа императива (aagat pöl’gästugat ʽне пугайте’);

15. положительные формы возвратного спряжения презенса и имперфекта индикатива представлены следующим образом: 

·  в большинстве говоров к показателям множественного числа присоединяется дополнительный формант -š (в 3 лице имперфекта -s: sötamoiš ʽкормимся’);

·  в дер. Kuja (Куя) и Voilaht этот дополнительный формант отсутствует.

лексические:

Большинство говоров среднего диалекта имеет мало своеобразной, эндемичной лексики; тут особо выделяются восточные говоры, в которых такой лексики больше. Например, только в восточных говорах сохранились слова: sai ʽсвадьба’, nii͔čein’e ʽневеста’, oluh ʽвозлюбленный, жених’.

***

На этом основной курс вепсского языка, рассчитанный на самостоятельное изучение, окончен. За дальнейшими сведениями обращайтесь к другой учебной и научной литературе, которая может быть найдена в крупнейших библиотеках.

Для поддержания языка важно использовать его в разговоре, читать имеющуюся художественную литературу и периодику.

Вы, усвоившие материал этого учебника, обладаете редкими, очень важными для вепсского народа, знаниями. Если вам удастся применить их на практике с пользой для сохранения и развития языка и культуры, будет просто замечательно!
Автор очень надеется, что учебник принёс вам пользу, дал те знания, которые вы хотели получить. Возможно, материал был местами изложен сложновато, но, к сожалению, трудно иначе описывать такой трудный, архаичный, а, главное, иносистемный язык, как вепсский!
Отзывы и пожелания направляйте по электронной почте на адрес kodima@mail.ru, а также размещайте на нашем форуме http://meidenkodima.borda.ru
Успехов вам!
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ВЕПССКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ
A
a а
abekirj (-an, -oid) букварь
abu (-n, -id) помощь
abunik (-an, -oid) помощник
abut|ada (-ab, -i) помогать
abuta|i (-jan, -jid) помощник
adiv (-on, -oid) гость
adivoi|ta (-čeb, -či) угощать
adiv||per|t’ (-tin, -tid) гостиница
adres (-an, -id) адрес

agj (-an, -oid) 1) конец 2) провинция, область

ahav (-on, -oid) ветер (лёгкий)
ahavo|z (-sen, -st, -sid) висок
aht|az (-han, -hid) тесный
ahven (-en, -id) окунь
aid (-an, -oid) забор, ограда
aig (-an, -oid) время
aigašti рано
aigemba раньше
aig||lehte|z (-sen, -st, -sid) журнал
aigoin возможно, может быть

aigoiš рано

aig||plan (-an, -oid) расписание

aigvodhe заранее

air (-on, -oid) весло

aivo|d (-id) головной мозг 

aj|ada I (-ab, -oi) ехать
aj|ada II (-ab, -oi) 1) гнать, выгонять, прогонять 2) гнать, перегонять (изготавливать посредством перегонки) 3) загонять, вбивать, вколачивать (гвоздь, колья и т. п.) 4) затуплять

ajel|da (-eb, -i) ездить (неоднократно), разъезжать

ak (-an, -oid) жена

aktivi|ne (-žed, -št, ‑žid) активный

al послелог, требующий падежа генитив (родительного) под (где); mägen al под горой

alaha|ine (-ižen, -št, ‑ižid) низкий

alahaks вниз

alahan внизу

alaiči понизу

ala|ine (-ižen, -št, -ižid) варежка, рукавица

alasto|i (-man, -nt, ‑mid) 1) голый 2) бедный (неимущий)
ala||štan|ad (-oid) трусы
ald (-on, -oid) волна
alemba|ine (-ižen, -št, -ižid) нижний
alle послелог, требующий падежа генитив (родительного) под (куда); mägen alle под гору

alpäi послелог, требующий падежа генитив (родительного) из-под; sildan alpäi из-под моста

ambund (-an, -oid) выстрел
am|pta (-bub, -bui) стрелять
amu давно
amu|ine (-ižen, -št, -ižid) древний, давний 
anast|ada (-ab, -i) отнимать, отбирать

ani совсем

aniku как будто

an|tta (-dab, -doi) давать

arg (-an, -oid) робкий; застенчивый
armahtu|z (-sen, -st, -sid) прощение
armast|ada (-ab, -oi) любить
arm|az (-han, -ast, -hid) любимый, милый; ласковый
armhas ласково
armhašti ласково
arv (-on, -oid) цена
ast|ii (-jan, -joid) предмет посуды

ast|ta (-ub, -ui) идти

astti пешком

azeg (-en, -id) 1) оружие 2) орудие (труда)
azj (-an, -oid) дело

azot|ada (-ab, -i) останавливать

azot|adas (-ase, -ihe) останавливаться; устанавливаться (о погоде)
ažlak (-on, -oid) жадный
aug (-on, -oid) начало
augot|ada (-ab, -i) начинать
augot|adas (-ase, -ihe) начинаться
augoti|ž (-šen, -št, -žid) начало
avadi|m (-men, -nt, ‑mid) ключ
avai|ta (-dab, -ži) открывать, раскрывать
avai|tas (-dase, -žihe) открываться

avar (-on, -oid) просторный, обширный
avoin (-uden, -ut, -uzid) открытый

avoin||su (-n, -id) 1) зевака 2) разиня, растяпа

avol’ja|ine (-ižen, -št, -ižid) открытый

avto (-n, -id) автомобиль, автомашина

avtobus (-an, -oid) автобус
 

B

bab (-an, -oid) бабушка
babarm (-on) малина 

babuk (-an, -oid) гриб трубчатый (с губкой)
bank I (-an, -oid) банк
bank II (-an, -oid) банка (вид стеклянной посуды)
barb (-an, -oid) ветка
bard (-an, -oid) борода
bilet (-an, -oid) билет
blöd (-an, -id) тарелка
blöda|ine (ižen, -št, -ižid) блюдце
boba|ine (-ižen, -št, -ižid) игрушка
bobušt|ada (-ab, -i) развлекать
bobušt|adas (-ase, -ihe) развлекаться
bobuštu|z (-sen, -st, -sid) забава, развлечение
bol (-an) брусника
borcui|das (-še, -he) бороться
bošak (-on, -oid) баран
buč (-in, -id) бочка
bul’u|ine (-ižen, -št, -ižid) кувшинка
bumbak (-on, -oid) жук
burai|ta (-dab, -ži) ворчать
buzaidu|z (-sen, -st, -sid) жужжание
buzai|ta (-dab, -ži) жужжать
butulk (-an, -oid) бутылка
C

cipu|ine (-ižen, -št, -ižid) цыплёнок
 

Č

čaga|r’ (-rin, -r’t, -rid) мизинец
ča|i (-jun, -juid) чай
čainik (-an, -oid) чайник
čak (-on) кровь
čak||sor’m (-en, -id) мизинец
če|p’ (-pin, -pid) цепь
čap|ta (-ab, -oi) резать; рубить
čas (-un, -uid) час

času|d (-id) только мн. число часы
čibu (-n, -id) качели

čibu|da (-b, -i) качаться

čibut|ada (-ab, -i) качать

čičit|ada (-ab, -i) чирикать, щебетать

čigiča|ine (-ižen, -št, -ižid) чёрная смородина
čilai|ta (-dab, -ži) журчать

čin|kta (-gub, -gui) пищать

čiž|a (-an, -oid) старшая сестра

čog|a (an, -id) угол (внутренний)
čokkoi|m (-men, -nt, -mid) точка
čom|a (an, -id) красивый
čomas красиво
čomašti красиво
čomin красиво
čomit|ada (-ab, -i) украшать 
čomite|z (-sen, -st, -sid) украшение
čomu|z (-den, -t, -zid) красота

čongoi|da (-b) рыть, копать

čopak (-on, -oid) ловкий, проворный

čududel|das (-ese, -ihe) удивляться

čugu (-n, -id) поросёнок

čuhu (-n, -id) чердак

čuk (-on, -oid) поцелуй

čukau|tas (-dase, -zihe) нырять

čukoi|da (-b) целовать

čur|a (-an, -id) край (местность); сторона (в геометрии)
čurahi|ne (-žen, -št, -žid) посторонний

ču|ta (-dab, -di) бросать, кидать

 

D

da, dai и 

ded (-an, -oid) дед
demonstrativi|ne (-žen, -št, ‑žid) указательный
dä|d’ (-dän, -did) дядя
döl (-on, -oid) ветер
döl|ta (-dab, -ži) дуть (о ветре)
 

E
ec|tä (-ib, -i) искать

edaha|ine (-ižen, -št, -ižid) далёкий, дальний

edahaks далеко (куда)
edahan далеко (где)
edahanpäi издалека, издали

edehe 1. наречие вперёд 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) перед; seižutade minun edehe! становись передо мной!

edel предлог, требующий падежа партитив (частичный) до; edel pühäd до праздника 

edele вперёд
edeleze дальше, впредь

edeli|ne (-žen, -št, -žid) прежний

edeližikš по-прежнему, по-старому

edelpäi заранее

edemba дальше

edes 1. наречие впереди 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) перед; pertin edes перед домом

edespäi 1. наречие cпереди 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) перед

eglai вчера

egla|ine (-ižen, -št, -ižid) вчерашний

egzamen (-an, -oid) экзамен
eht (-an, -oid) сущ. вечер
eht||longi (-n, -d) ужин

ehtmäto|i  (-man, -nt, -mid) незрелый, неспелый

eht|tä (-ib, -i) успевать; созревать

ei не, нет

eivoida (eivoi, eivoind) недомогать, плохо себя чувствовать

eivoind (-an) недомогание, плохое самочувствие
el’ge|ta (-ndab, -nzi) понимать

el’geto|i глупый, бестолковый, непонятливый

elo (-n, -id) 1) жизнь 2) богатство; имущество

eloka|z (-han, -st, -hid) 1) жизнеспособный 2) богатый

elo||ku (-n, -id) август

eläb (-an, -oid) живой

el|äda (-äb, -i) жить

elä|i (-jan, -jid) житель

em|ä (-än, -id) самка животных

emäg (-an, -id) хозяйка
emänd (-an, -oid) госпожа

enamb(a) больше
enambu|z (-sen, -st) большинство

enččikš по-прежнему, по-старому

ende раньше

end||eglašt позавчера

endust|ada (-ab, -i) предсказывать

en|zne (-ččen, -ttušt, -ččid) прежний

erasti иногда

era|z (-sen, -st, -sid) некий, некоторый

eraz||muju|ine (-ižen, -št, ‑ižid) разноцветный

erazvui|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) иной, разный

eriga|ta (-ndeb, -nzi) 1) покидать 2) расставаться, разлучаться 3) отставать

erin|eda (-eb, -i) отличаться

eriži отдельно, раздельно

ero (-n, -id) отличие, различие 

eskai 1) даже 2) потом

ezi||kuv|a (-an, -id) образец
ezil спереди
ezile вперёд
ezima|ine (-ižen, -št, -ižid) передовой
ezi|ne (-žen, -št, -žid) 1. сущ. передняя 2. прилаг. передний

ezi||nim|i (-en, -id) имя

ezi||paik (-an, -oid) передник
ezi||tanh (-an, -oid) двор
ezmärg (-en, -id) понедельник

ezmäi сперва, сначала

ezmä|ine (-ižen, -št, -ižid) первый

ezmärg (-en, -id) понедельник

F
fater (-an, -oid) квартира

ferm (-an, -oid) ферма
flag (-an, -oid) флаг 

foto (-n, -id) фотография
 

G

gar||b|ol (-lon) клюква
gaved (-in, -id) насекомое
gaved||mado (-n, -id) гусеница
gimn (-an, -oid) гимн
go|ll’ (-llän, -llid) бедный (неимущий) 

gollič (-un, -uid) бедняк

gor’a (-n) беда, горе

gor’ahi|ne (-žen, -št, -žid) бедный, несчастный

graz|da (-ib, -i) грозить

H

hab (-an, -oid) осина

habi едва, насилу

habin (-on, -oid) ус; habino|d (-id) усы
habuk (-an, -oid) ястреб
hahk (-an, -oid) серый; седой
haikostel|das (-ese, -ihe) зевать
hairaht|ada (-ab, -i) ошибаться
hai|šta (-žub, -žui) сильно пахнуть; вонять

hai|že (-šken, -žet, -škid) вонь

haje|ta (-dab, -zi) исчезать, пропадать

hajet|ada (-ab, -i) терять 
haju (-n, -id) запах

hal|a (-an, -oid) заморозки; иней

hama (-n) толк, смысл

hamaka|z (-han, -ast, -hid) толковый
hamato|i (-man, -nt, -mid) бестолковый
hambast|ada (-ab, -i) кусать
hamb|az (-han, -ast, -hid) зуб, зубец
hambhi|da (-b) кусать
hango|ine (-ižen, -št, -ižid) вилка
han|h’ (-hen, -hid) гусь
hapanu (-den, -t, -zid) гнилой, сгнивший
hap|ata (-neb, -ni) гнить
harav (-on, -oid) грабли
haravoi|ta (-čeb, -či) сгребать, работать граблями

hardjo|d (-id) только мн. ч. плечи

harj (-an, -oid) щётка; гребешок, хохолок (у птиц)
harj|ata (-ab, -oi) расчёсывать

harje|ta (-neb, -ni) привыкать

harjet|ada (-ab, -i) приучать
harjoitu|z (-sen, -st, -sid) упражнение
harv (-an, -oid) редкий
harvas редко
harvašti редко
harvoin редко
hašk (-un, -uid) шаг
haškaht|ada (-ab, -i) шагнуть

hašk|ta (-ab, -i) шагать

haud (-an, -oid) яма

haug (-on, -oid) полено; haugo|d (-id) только мн. ч. дрова

havad (-an, -oid) мешок
hebo (-n, -id) лошадь 

heik|ta (-ab, -i) окликать; кричать

heim (-on, -oid) родственник

heimola|ine (-ižen, -št, -ižid) родственник

hein (-än, -id) 1) трава 2) сено

hein||ku (-n, -id) июль
heinän||tego (-n, -id) сенокос

heit|ta (-ab, -i) 1) выбрасывать 2) переставать что-либо делать; 3) вытаскивать 4) снимать

heit|tas (-ase, -ihe) 1) откидываться 2) притворяться 

helišt|ada (-ab, -i) болеть, щипать (о части тела)
hel’|be (-pken, -bet, -pkid) шелуха
hen (-on, -oid) мелкий (некрупный)
heng (-en, -id) душа
hengaidu|z (-sen, -st, -sid) дыхание
hen|ktä (-gib, -gi) дышать
heraštoiti|m (-men, -nt, -mid) будильник
heraštoit|ta (-ab, -i) будить
heraštu|da (-b, -i) просыпаться
hered (-an, -oid) быстрый
hibj (-än, -id) тело
hibjäka|z (-han, -st, -hid) полный, упитанный
hibu|z (-sen, -st, -sid) волос; hibus|ed (-id) волосы
higo (-n, -id) пот

hiht|ta (-ab, -i) ходить, кататься (на лыжах)
hijam (-an, -id) рукав
hilläs 1) тихо 2) медленно

hilläšti 1) тихо 2) медленно

hi|l’ (-len, -l’t, -lid) уголь

hi||ll’ (-llän, -lllid) 1) тихий 2) медленный

hilläs 1) тихо 2) медленно

hilläšti 1) тихо 2) медленно

himo (-n, -id) желание

himoi|ta (-čeb, -či) желать, хотеть

hi|r’ (-ren, -rt, -rid) мышь 
hir|b’ (-ben, -bid) лось

hizai|ta (-dab, -ži) брести, бродить; медленно двигаться

hobed (-an) серебро
hoik (-an, -id) тонкий
hoivito|i (-man, -nt, -mid) худой
ho|l’ (-len, -l’t, -lid) 1) забота 2) беспокойство, волнение

holeka|z (-han, -st, -sid) заботливый, внимательный

holdu|da (-b, -i) беспокоиться, волноваться; заботиться

holdut|ada (-ab, -i) беспокоить

holit|ada (-ab, -i) заботиться

homai|ta (-čeb, -či) замечать

homaitu|z (-sen, -st, -sid) замечание; примечание

homen завтра
homende|z (-sen, -st, -sid) утро
homnes||jäl’gen послезавтра
hond (-on, -oid) 1) худой 2) плохой
hondoin плохо
hondu|da (-b, -i) худеть
honu|z (-sen, -st, -sid) комната
hošt (-an) блеск
hošt|ta (-ab, -i) блестеть, сверкать
hotk (-an, -id) быстрый
hotkas быстро
hruput|ada (-ab, -i) грызть
hub|a (-an, -id) 1) плохой 2) худой 

hubdu|da (-b, -i) огорчаться
hube|ta (-neb, -ni) худеть
hubin плохо
hui|ged (-ktan, -ktoid) постыдный
huiktel|tas (-ese, -ihe) стыдиться; стесняться

huiktu|z (-sen, -st, -sid) стыд
hul (-an, -id) горячий
hu|l’ (-len, -l’t, -lid) губа
hulas горячо
hur|a (-an, -id) левый
hurale налево
huralpäi слева
hurs|t’ (-tin, -tid) простыня
huzai|ta (-dab, -ži) кататься
hut|tä (-ib, -i) прятать
hut|täs (-iše, -ihe) прятаться
hüde (-gen, -t, -gid) иней
hüp|tä (-pib, -pi) прыгать
hüpäht|ada (-ab, -i) прыгнуть
hüvin хорошо

hüv|ä (-än, -id) хороший; добрый

hüvä||taba|ine (-ižen, -št, ‑ižid) добрый

hämä||houk (-un, -uid) паук
hämär (-an, -oid) сумерки

hän он, она

händ (-an, -id) хвост

händika|z (-han, -st, -hid) волк
hätkeli|ne (-žen, -št, -žid) долгий

hätken долго

hö (heid) они

hödhüvid зря, напрасно

hökkäht|ada (-ab, -i) соглашаться

höšak (-on, -oid) печальный

höštu|da (-b, -i) огорчаться

höštut|ada (-ab, -i) огорчать

höun|eh (-hen, -eht, -hid) перо
 

I
i союз да

iče сам, сама, само

-ik вопросительная частица -ли

ihastu|da (-b, -i) обрадоваться

igi|n (-en, -id) десна

ig|ä (-än, -id) век (возраст)
igähi|ne (-žen, -št, -žid) вечный

igäks навечно, навеки

igän наречие вечно

ihastoit|ta (-ab, -i) радовать

ihastu|da (-b, -i) обрадоваться

ihastu|z (-sen, -st, -sid) радость
ik|un (-nan, -noid) окно
ikun||pölu|z (-sen, -st, -sid) подоконник
il’m (-an, -oid) воздух
ilo (-n, -id) радость
iloitel|das (-ese, -ihe) веселиться
ilokahas наречие весело
iloka|z (-han, -st, -hid) весёлый
im|eda (-eb, -i) сосать

ird (-an, -oid) 1) улица 2) наружная сторона, наружа

irdal 1) снаружи 2) на улице

irdale 2) наружу 2) на улицу

irdalpäi снаружи

išk|ta (-eb, -i) бить, ударить

išt|im (-men, -int, -mid) стул
išt|ta (-ub, -ui) сидеть
išt|tas (-use, -uihe) садиться
ištut|ada (-ab, -i) сажать (кого-либо; что-либо)
izo (-n, -id) милый

ižand (-an, -oid) 1) хозяин 2) господин (при обращении)
ižandoit|ta (-ab, -i) хозяйничать, хозяйствовать

ižandu|z (-sen, -st, -sid) хозяйство
itk (-un, -uid) плач
itk|ta (-eb, -i) плакать
 

J

jablok (-an, -oid) яблоко
jablok||pu (-n, -id) яблоня
jag|ada (-ab, -oi) делить; раздавать

jalo (-n, id) быстрый, бойкий
jatk|ta (-ub, -ui) продолжать

jaug (-an, -oid) нога
jaugai, jaugan пешком
jauh (-on) мукá

jo уже
jo|da (-b, -i) пить
joga всякий; каждый
jogahi|ne (-žen, -št, -žid) каждый
jogaji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) всякий; каждый
joga||päiväli|ne (-žen, -št, ‑žid) ежедневный
jog|i (-en, -id) река
johtut|ada (-ab, -i) вспомнить
jokse|ta (-ndab, -nzi) бегать
joks|ta (-eb, -i) бежать

joksti бегом

jom (-an, -id) напиток

jono (-n, -id) 1) полоса, черта 2) вереница, цепочка 3) очередь

jonošt|ada (-ab, -i) чертить, подчёркивать
jose неужели

jot|ta (-ab, -i) поить

jouc|en (-nen, -ent, -nid) лебедь
joud|ai (-jan, -jid) 1) пустой 2) свободный
joudju|z (-sen, -t, -sid) свобода
joudobu|z (-sen, -st, -sid) лентяй
judu (-n, -id) шум
jumal (-an, -oid) бог, божество
jumalan||bemb|el’ (-len, -el’t, -lid) радуга
jumalan||juru (-n) гром (при грозе)
jumalan||per|t’ (-tin, -tid) церковь
jumalan||sä (-n, -id) гроза
jupk (-an, -id) юбка
ju|r’ (-ren, -rt, -rid) корень
jurai|ta (-dab, -ži) греметь
juru (-n, -id) гром; грохот
jüged (-an, -oid) 1) тяжёлый 2) трудный
jügu|z (-sen, -st, -sid) груз; тяжесть
jüguz||avto (-n, -id), jüguz||mašin (-an, -oid) грузовик
jüv|ä (-än, -id) зерно
jä (-n) лёд
jä|da (-b, -i) 1) оставаться 2) отставать

jädu|da (-b, -i) замерзать; леденеть

jähi|ne (-žen, -št, -žid) мороженое

jäl’g (-en, -id) след

jäl’ges предлог, требующий падежа партитив (частичный) после; jäl’ges sodad после войны
jäl’ghe послелог, требующий падежа генитив (родительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) после; hänen jälg’he после него

jäl’ghepäi впоследствии

jäl’gmäi наконец

jäl’gmä|ine (-ižen, -št, -ižid) последний

jäniš (-an, -id) заяц
jä||pura|z (-han, -st, -hid) сосулька
järed (-an, -oid) крупный
järg сплошь
järv (-en, -id) озеро
jä||supal (-an, -oid) льдина
jät|ta (-ab, -i) оставлять

K
ka 1. союз и, да 2. частица да

kabar|ta (-dab, -zi) обнимать

kacau|ta (-dab, -zi) взглянуть

kaceg (-en, -id) взгляд

kac|elta (-leb, -li) следить, выслеживать; высматривать, наблюдать; рассматривать
kacel|tas (-dase, -zihe) оглядываться

kacmi|ne (-žen, -št, -ižid) вид, зрелище
kac|ta (-ub, -ui) смотреть; присматривать

kacuht|ada (-ab, -i) взглянуть; посмотреть

kadag (-en) можжевельник

kadeh (-en, -id) жадный

kadehti|da (-b) завидовать

kado|da (-b, -i) исчезать, пропадать, скрываться 

kadot|ada (-ab, -i) терять
kagl (-an, -oid) шея
kagl||paik (-an, -oid) шарф
kaglus|ed (-id) бусы
kaglu|z (-sen, -st, -sid) воротник
kahes|a (-an, -id) восемь
kahesa||kümne (kahesan||kümnen, kahesid||kümnid) восемьдесят
kahesa||tošt||kümne (kahesan||tošt||kümnen, kahesid||tošt||kümnid) восемнадцать
kahmal (-on, -oid) горсть
kahten (kahten kesken) вдвоём
kahtišti дважды
kaid (-an, -oid) узкий
kai|da (-vab, -voi) копать, рыть
kaik (-en, -id) весь, вся, всё

kaiken всегда, постоянно 
kaikjal везде, всюду (где)
kaikjale везде, всюду (куда)
kaikjalpäi отовсюду

kaiktäna везде, всюду (куда)
kaiku|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) каждый; всякий

kaim|ata (-dab, -zi) провожать

kai|ta (-čeb, -či) 1) беречь 2) хранить 3) защищать

kajag (-en, -id) чайка
kaja|ta (-dab, -ži) раздаваться

kajed (-an, -oid) холодный (о ветре)

kajostu|da (-b, -i) проясняться (о небе, погоде)
kajo|z (-sen, -st, -sid) ясный (о небе, погоде)
kakastu|da (-b, -i) 1) задохнуться 2) поперхнуться, подавиться

kaks’ (kahten, kaksid) два

kaks’||kümne (kahten||kümnen, kaht||kümned, kaksid||kümnid) двадцать

kaks’||tošt||kümne (kahten||tošt||kümnen, kaht||tošt||kümned, kaksid||tošt||kümnid) двенадцать

kal|a (-an, -oid) рыба
kalanik (-an, -oid) рыбак
kalat|ada (-ab, -i) ловить рыбу, рыбачить

kalata|i (-jan, -jid) рыбак
kalate|z (-sen, -st, -sid) рыбалка
kall’ (-on, -oid) скала
ka|lliž (-l’hen, -llišt, -l’hid) дорогой
kal’t послелог, требующий падежа генитив (родительный) через; kor’ben kal’t через чащу 
kalu I (-n, -id) вещь 

kalu II (-n, -id) палка
kaluišt (-on, oid) имущество; инвентарь
kambak (-on, -oid) крепкий, здоровый
kan|a (-an, -oid) курица
kanan||poig (-an, -id) цыплёнок
kand (-an, -oid) 1) пень 2) пятка
kanfet (-an, -oid) конфета
kan’g (-an, -oid) валенок
kang|az I (-han, -ast, -hid) материя (ткань). 
kang|az II (-han, -ast, -hid) сухая возвышенность в лесу

kanz (-an, -oid) семья
kanznik (-an, -oid) член семьи
kan|tta (-dab, -doi) 1) нести 2) выдерживать

kar (-an, -oid) дыра, щель; пещера
karb|az (-han, -ast, -hid) лодка-долблёнка
kar|be (-pken, -bet, -pkid) лишайник
karččikš послелог, требующий падежа генитив (родительный) как, подобно

karg (-un, -uid) танец

kargai|ta (-dab, -ži) танцевать, плясать 

kar|ged (-ktan, -ktoid) горький

kart I (-an, -oid) 1) карта географическая 2) карта игральная

kart II (-an, -oid) корыто

karthe послелог, требующий падежа генитив (родительный) как, подобно; mäčun karthe подобный мячу

karthi|ne (-žen, -št, -žid) подобный

kartohk (-an, -oid) картофель
karv (-an, -oid) мех
karvaka|z (-han, -st, -hid) мохнатый
kas (-an, -oid) коса (о волосах)

kast|e (-ken, -et, -kid) роста
kastel|ta (-eb, -i) поливать
kast|ta (-ab, -oi) мочить
kaz|da (-vab, -voi) расти
kazmu|z (-sen, -st, -sid) растение
kazvat|ada (-ab, -i) растить, выращивать

kazvataj|ad (-id) только мн. ч. родители

kaži (-n, -b) кошка

kat|il (-l’an, -lid) котёл

katkai|ta (-dab, -ži) ломать

kat|keta (-teb, -ksi) ломаться

kat|ta (-ab, -oi) накрывать, покрывать

katu|z (-sen, -st, -sid) 1) крыша 2) одеяло
kau|ged (-ktan, -ktoid) 1) холодный, прохладный 2) грубый, жёсткий, шершавый 3) неприветливый, грубый

kav|i (-en, -id) кол 

kebn (-an, -oid) 1) лёгкий 2) несложный, простой

kebnas, kebnašti 1) легко (о весе) 2) легко (просто)
kego (-n, -id) стог

kegon||panii||lind (-un, -uid) жаворонок

kehker (-an, -id) круглый

kehker|ta (-dab, -ži) вертеться

kehkru|z (-sen, -st, -sid) круг
kehu|da (-b, -i) кипеть
kehut|ada (-ab, -i) кипятить
keita|i (-jan, -jid) повар
keitim||po|l’ (-len, -l’t, -lid) кухня
keito|z (-sen, -st, -sid) суп
keit|ta (-ab, -i) варить
kelast|ada (-ab, -i) лгать, обманывать, врать
kelasta|i (-jan, -jid) обманщик, лгун
ke|l’ (-len, -l’t, -lid) 1) язык (часть тела) 2) язык (на котором говорят) 
kell (-on, -oid) колокол; звонок

kellot|ada (-ab, -i) звонить (в т. ч. по телефону)
kel’|ta (-dab, -zi) запрещать

ken кто

kenen чей, чья, чьё

ken|g’ (-gän, -gid) какой-либо вид обуви в единственном числе; keng|äd (-id) мн. ч. обувь

kengit|ada (-ab, -i) обувать

ken|kta (-gib, -gi) обувать

ken|ktаs (-giše, -gihe) обуваться

ker|a (-an, -oid) клубок; кочан

kera|ta (-dab, -zi) собирать, убирать, прибирать 
kera|tas (-dase, -zihe) собираться
kerd (-an, -oid) раз

kerdalaz сразу

kerdale с собой

kerdan однажды

kerdhaks навсегда

keri|ta (-čeb, -či) стричь

kesk (-en, -id) середина
kesked, keskel предлог, требующий падежа партитив (частичный) среди, посреди; kesked lavad посреди пола

keskes 1. послелог, требующий падежей генитив (родительный) и adessiv (внешне-местный нахождения) между, среди (где); pertil keskes между домами; vanhembiden keskes среди родителей 2. предлог, требующий падежа partitiv (частичный) между, среди (где)
keskhe послелог, требующий падежа генитив (родительный) между, посреди (куда)
keskmä|ine (-ižen, -št, -ižid) средний

kesk||päiv (-än, -id) полдень

kesku|z (-sen, -st, -sid) центр

kez|a (-an, -oid) сущ. лето 

keza||ku (-n, -id) июнь
ke|zi (-den, -zid) выделанная шкура
kezr (-an, -oid) колесо
kevä|z’ (-den, -t, -zid) весна
keväz’||ku (-n, -id) март

kibed (-an, -oid) больной (о месте, органе)
kibin (-an, -oid) искра

kibišt|ada (-ab, -i) болеть (о части тела); pän kibištab голова болит

kibu (-n, -id) боль
kidast|ada (-ab, -i) галдеть, кричать

kind|az (-han, -ast, -hid) 
рукавица
kin|ged (-ktan, -ktoid) 
плотный, тугой
kirbot|ada (-ab, -i) уронить
kirj (-an, -oid) книга
kirjam (-en, -id) 1) буква 2) узор
kirjamišt (-on, -oid) алфавит
kirjav (-an, -id) пёстрый
kirje|ine (-ižen, -št, -ižid) 
письмо
kirjišt (-on, -oid) библиотека
kirjišt||me|z’ (-hen, -st, -hid) библиотекарь
kirjut|ada (-ab, -i) писать
kirjuti|m (-men, -nt, -mid) ручка (для письма)
kir|kta (-gub, -gui) кричать; звать
kiruht|ada (-ab, -i) спешить
kirv|ez (-hen, -est, -hid) топор
kit|tä (-äb, -i) 1) хвалить 2) благодарить

kit|täs (-äse, -ihe) хвалиться

kiv|i (-en, -id) камень
kivi|ne (-žen, -št, -žid) 
каменный

kobr (-an, -id) 1) кисть руки 2) горсть

kod|a (-an, -id) конура
kodi (-n, -d) дом
kodi||ma (-n, -id) родина

kodv (-аn, -id) проба, испытание, проверка

kodv|da (-ib, -i) испытывать, проверять

kodvind (-an, -oid) проверка

kogo (-n, -id) куча, груда; толпа; стадо

kogona|ine (-ižen, -št, -ižid) целый

kogo|ta (-dab, -zi) собирать
kogo|tas (-dase, -zihe) 
собираться

kohe|ta (-ndab, -nzi) чинить, ремонтировать; исправлять

koht I (-an, -id) место
koht II (-un, -uid) живот
kohta|ine (-ižen, -št, -ižid) 
одинаковый, равный; одинаковые силой и умом kohtaižed vägel i melel
kohtha напротив (куда); прямо

koir (-an, -id) собака

koiv (-un, -uid) берёза

koivišt (-on, -oid) березняк

kojadu|z (-sen, -st) эхо
kojeg (-en, -id) моль
kok|ta (-ib, -i) клевать; жалить; перен. клевать (о рыбе)

kol|da (-eb, -i) умереть

komb (-un, -uid) колено

komed (-an, -oid) громкий
komedas громко
kond|i (-jan, -jid) медведь 
konstituci|i (-an, -joid) 
конституция
konz когда
kono|r’ (-r’an, -r’t, -rid) ящик
kop (-an, -id) яма
kopr (-in, -id) костёр
ko|r’ (-ren, -rt, -rid) 1) кора 2) кожура, корка 3) обложка

kor’b (-en, -id) чаща, дремучий лес

kor|ged (-ktan, -ktoid) высокий

korktas высоко

korktu|z (-sen, -st, -sid) высота
korv (-an, -id) ухо 

korvas послелог, требующий падежа генитив (родительный) возле, около (где); školan korvas возле школы

korvha послелог, требующий падежа генитив (родительный) возле, около (куда); seižutin pertin mecanröunan korvha я потавил дом у опушки леса

kos’k (-en, -id) порог (речной)
kosk|ta (-eb, -i) 1) трогать 2) жалить (только о змеях)
kož|al’ (-lin, -lid) прялка
kožmu|z (-sen, -st, -sid) 
согласие
kožu|da (-b, -i) 1) годиться, подходить; идти (об одежде и т. п.) 2) дружить

kožund (-an, -oid) мир 
(отсутствие войны)
kouk (-un, -uid) крюк

kouku|t (-den, -t, -zid) крючок

kouman|z’ (-den, -t, -zid) 
третий

koumanz’||päiv (-än, -id) 
среда

koum|e (-en, -id) три

koume||kümne (koumen||kümnen, koumid||kümnid) тридцать

koume||tošt||kümne (koumen||tošt||kümnen, koumid||tošt||kümnid) тринадцать

kov|a (-an, -id) 1) твёрдый 2) жёсткий

kovas 1) твёрдо 2) жёстко

kover 1. (-an, -id) сущ. изгиб, извилина 2. прилаг. извилистый

koverika|z (-han, -st, -hid) затруднительный, трудный
koverito|i (-man, -nt, -mid) простой; незамысловатый

kover|ta (-dab, -zi) наклонять, пригибать; сгибать

kover|tas (-dase, -zihe) 
наклоняться

krep|ta (-ib, -i) покрывать
ku I 1) месяц (форма луны) 2) месяц (календарный)

ku II 1. если 2. относительное местоимение чем

kuc|ta (-ub, -ui) звать; вызывать; приглашать 
kuc|tas (-use, -uihe) называться

kucund (-an, -oid) зов; вызов; приглашение
kudaig пока 
kudamb (-an, -id) который
kuden|z’ (-den, -t, -zid) шестой
kudma|ine (-ižen, -št, -ižid) луна
kudo|da (-b, -i) ткать; вязать

kui|da (-dab, -vi) сохнуть, высыхать

kuiv (-an, -id) сухой

kuiva|ta (-dab, -zi) сушить 

kuivehtu|da (-b, -i) сохнуть

kuivu|z (-den, -t, -zid) суша

kujo (-n, -id) переулок

kuk|az (-han, -ast, -hid) холм

kukoi (-n, -d) петух

kukoin||karang (-on, -oid) 
шиповник

kuld (-an) золото

kulda|ine (-ižen, -št, -ižid) 
золотой

kul|da (-eb, -i) слышать

kulišt|ada (-ab, -i) услышать

kulm (-an, -id) бровь

kulu (-n, -id) старый, поношенный

kulu|da (-b, -i) слышаться
kulund (-an, -oid) звук
kumai|ta (-dab, -ži) 
опрокидывать, переворачивать

kumar|ta (-dab, -zi) наклонять

kumar|tas (-dase, -zihe) 
кланяться

kuna куда

kund (-an, -oid) общество (совокупность людей, объединённых общими для них конкретно-историческими условиями жизни)

kund|elta (-leb, -li) слушать

kundel|tas (-dase, -zihe) 
слушаться

kuni пока

kurd|iž (-hon, -hoid) глухой (неслышащий)
kurg (-en, -id) журавль

kurk I (-un, -uid) горло

kurk II (-un, -uid) огурец

kurktu|da (-b, -i) сердиться

kus где

kuspäi откуда

kušt|ta (-ab, -oi) светить (о луне)
ku|z’ I (-zen, -zid) ель

ku|z’ II (-den, -t, -zid) шесть

kuz’||kümne (kuden||kümnen, kut||kümned, kuzid||kümnid) шестьдесят

kuz’||tošt||kümne (kuden||tošt||kümnen, kut||tošt||kümned, kuzid||tošt||kümnid) шестнадцать
kužu (-n, -id) щенок
kut как
kuti как, как будто

kuv|a (-an, -id) картина

kuvaha|ine (-ižen, -št, -ižid) отражение; тень

kuver|z’ (-dan, -t) сколько

küks|ta (-eb, -i) выгонять, прогонять

kül’bet’ (-tin, -tid) баня

kül’dü|da (-b, -i) наесться

kül’g (-en, -id) бок
kül’g||lu (-n, -id) ребро

küllä|ine (-ižen, -št, -ižid) сытый

külläks вдоволь; досыта

kül’m|dä (-äb, -i) замерзать; зябнуть

kül’mehtu|da (-b, -i) 
простужаться


kül’m||ku (-n, -id) ноябрь

kül’|ptäs (-bese, -bihe) 
купаться

kül|ä (-än, -id) деревня 
kümn|e (-en, -id) десять

kümnen|z’ (-den, -t, -zid) десятый

künambru|z (-sen, -st, -sid) локоть
kündl|ed (-id) только мн. ч. слёзы

kündu|z (-sen, -st, -sid) порог
kün|sta (-zib, -zi) царапать
kün|z’ (-den, -t, -zid) коготь, ноготь
kün|tta (-dab, -di) пахать
küps (-an, -id) зрелый, спелый
küps|eta (-neb, -ni) спеть, зреть, созревать

küzel|ta (-eb, -i)
расспрашивать

küzu|da (-b, -i) спрашивать

küzund (-an, -oid) вопрос
käbed (-an, -oid) красивый, погожий

käbäl (-an, -id) лапа 
(животного)
käge|ta (-dab, -zi) собираться, намереваться
käg|i (-en, -id) кукушка

käg|ä (-än, -id) ручка (двери, шкафа и т. п.)
käm|en (-nen, -ent, -nid) ладонь

käp (-in, -id) курган

käpš (-un, -uid) лапа (животного)
kärau|ta (-dab, -zi) 1) заворачивать, оборачивать 2) поворачивать 3) опрокидывать

kärau|tas (-dase, -zihe) 
поворачиваться
käred (-an, -oid) злой, сердитый; сильный (большой силы: о явлениях)
käs’k (-ön, -öid) приказ; закон

käsk|ta (-eb, -i) приказывать

kä|zi (-den, -t, -zid) рука

käzidu|da (-b, -i) трогать, притрагиваться рукой

käzi||paik (-on, -oid) 
полотенце

kä|ta (-ndab, -ndi) 1) гнуть, сгибать 2) переворачивать 3) поворачивать 4) превращать 5) переводить

kä|tas (-ndase, -ndihe) 1) гнуться, сгибаться 2) поворачиваться 3) превращаться
kät|te (-ken, -tet, -kid) 
колыбель

kävel|ta (-eb, -i) гулять, ходить (многократно)
kävu|da (-b, -i) 1) ходить 2) бродить (о жидкостях)
kävut|ada (-ab, -i) 
использовать
L
labid (-on, -oid) лопата
lač (-un, -uid) кадка
ladv (-an, -oid) верхушка, вершина
lag|i (-en, -id) потолок
lahed (-an, -oid) свежий (о воде); сочный; рассыпчатый

lahhä зря, напрасно

lahj (-an, -oid) подарок; награда, премия

lahjoi|ta (-čeb, -či) дарить

laid (-an, -oid) борт

laih (-an, -oid) тощий
laihtu|da (-b, -i) отощать
lain|ata (-dab, -zi) глотать

lainišt|ada (-ab, -i) 
волноваться (о воде, волосах, травах и т. д.)

lain|iž (-hen, -eht, -hid) волна
laiv (-an, -oid) корабль
lamb|az (-han, -ast, -hid) овца
lang (-an, -oid) пряжа
lan|geta (-kteb, -ksi) падать
lap (-an, -oid) пряжка
lapak (-on, -oid) 1) плоский 2) пологий
la|ps’ (-psen, -st, -psid) дитя, ребёнок
laps’||aig (-an, -oid) детство
lapt (-an, -oid) сторона
laptali|ne (-žen, -št, -žid) 
посторонний
laptas сбоку (где)

laptaspäi сбоку (откуда)
laske пусть

lask|ta (-eb, -i) опускать; погружать

lask|tas (-ese, -ihe) опускаться, спускаться; погружаться; заходить (о светилах)

lastit|ada (-ab, -i) ласкать
lašk (-an, -oid) ленивый
lašku|z (-sen, -st) лень
la|ttä (-dib, -di) 1)наладить; приготовить 2) пытаться
lauč (-an, -oid) скамья, лавка

laud (-an, -oid) 1) доска; доска (для письма) 2) стол

lauk I (-an, -oid) магазин
lauk II (-an, -oid) лук 
(растение)
lav|a (-an, -oid) пол (в помещениях)

lebai|tas (-dase, -žihe) 
отдыхать

lebu (-n, -id) отдых

led (-on, -oid) песчаный
lehm (-än, -id) корова
lehmu|z (-sen, -st, -sid) липа
lehtik (-on, -oid) тетрадь
lehte|z (-sen, -st, -sid) 1) лист растения; лист бумаги 2) газета
lehtez||me|z’ (-hen, -st, -hid) журналист
lehtišt (-on, -oid) листва
leht||po|l’ (-len, -l’t, -lid) страница
leib (-än, -id) хлеб
leka|r’ (-rin, -rt, -rid) врач
lem’ (lemen, lent, lemid) бульон
lendi|m (-men, -nt, -mid) самолёт
lenduz||pöud (-an, -oid) аэродром
le|ta I (-ndab, -ndi) 1) поднимать 2) выдерживать
le|ta II (-ndab, -ndi) лететь
le|ta III (-ndab, -ndi) строить
let|e (-ken, -et, -kid) песок
leved (-an, -oid) широкий
levedali широко
levedas широко

levit|ada (-ab, -i) расставлять; расстилать; расширять

libed (-an, -oid) 1) скользкий 2) перен. милый

libestu|da (-b, -i) 
поскользнуться
libu|da (-b, -i) вставать, подниматься; влезать

libut|ada (-ab, -i) поднимать

lič|tä (-eb, -i) давить

lidn (-an, -oid) город

lidnala|ine (-ižen, -št, -ižid) городской

liha (-n, -d) мясо

lihav (-an, -id) 1) мясистый 2) полный, упитанный

liig (-an, -oid) лишний
likaht|ada (-ab, -i) трогаться
likk|uda (-ub, -ui) двигаться
likkund (-an, -oid) движение
likut|ada (-ab, -i) двигать
likuti|m (-men, -nt, -mid) 
двигатель


lind (-un, -uid) птица

lin|dä (-neb, -ni) 1) быть, становиться 2) приходиться

lin||ma (-n, -id) огород

lip|az (-han, -ast, -hid) сундук

lipka|ine (-ižen, -št, -ižid) 
бабочка

liža(-n) добавка, прибавка
liža|ta (-dab, -zi) добавлять, прибавлять 

lit (-un, -uid) аппетит

lodai|ta (-dab, -ži) беседовать

lodu (-n, -id) беседа

lom (-un, -uid) мусор

lomineh (-en, -t, -id) грохот

lomust|ada (-ab, -i) мусорить

londu|z (-sen, -st) природа
longi (-n, -d) обед
longit|ada (-ab, -i) обедать
lop (-un, -uid) конец
lopot|ada (-ab, -i) хлопать, аплодировать

lop||tä (-ib, -i) кончать

lop|tas (-iše, -ihe) кончаться

lopuks наконец; под конец

lu (-n, -id) кость

lud (-an, -id) метла

luge|da (-b, -i) 1) читать 2) считать

lugend (-an, -oid) чтение
lugi|i (-jan, -joid) читатель
lugu (-n, -id) 1) число 2) счёт

luj|a (-an, -id) 1) значительный 2) прочный

lujas очень

luk|kol (-lon, -loid) замóк

lumeka|z (-han, -st, -hid) 
снежный
lum|i (-en) снег
luzik (-an, -oid) ложка
lühüd (-an, -oid) короткий

lühüdas коротко

lühüdašti коротко

lüps|ta (-ab, -i) доить

läbi 1. насквозь наречие 2. предлог или послелог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения), либо послелог, требующий падежа генитив (родительный) сквозь, через; напролёт; kastuda läbi промокнуть насквозь; läbi seinäs (= seinäs läbi) сквозь стену; mecan läbi через лес; ön läbi ночь напролёт

lähele 1. близко (куда) наречие 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) рядом с, близко от (куда); tule lähele! подойди поближе (дословно «близко»)!
läheli|ne (-žen, -št, -žid) 
близкий

lähen 1. близко (где) наречие 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) рядом с, близко от (где); hän eläb lähen она живёт близко; lähen lidnad близко от города

lähe|ta (-neb, -ni) 
приближаться

läht|e (-ken, -et, -kid) прорубь

lähtend (-an, -oid) выход

lä|htta (-hteb, -ksi) выходить, уходить, уезжать

läip (-an, -id) пятно

lä|m’ (-män, -mid) тёплый

lämbit|ada (-ab, -i) греть, нагревать, согревать; отапливать

lämbitu|z (-sen, -st, -sid) 1) подогрев, 2) отопление
lämoi (-n, -d) огонь; свет

lämu|z (-den, -t) тепло, теплота

läz предлог, требующий падежа партитив (частичный) около, у; läz pertid у дома

läžega|ta (-ndeb, -nzi) заболеть

läžu|da (-b, -i) болеть

läžu|i (-jan, -jid) больной (о человеке, животном)
läžund (-an, -oid) болезнь
läžund||kodi (-n, -d) больница

löc (-un, -uid) лягушка

lö|da (-b, -i) бить; забивать (вколачивать)
löug (-an, -oid) подбородок

löu|ta (-dab, -zi) находить

 

M
ma (-n, -id) 1) земля; 2) страна; Ma земля (планета)
madal (-an, -oid) 1) низкий 2) мелкий (неглубокий)

magaduz||sij|a (-an, -id) 
кровать
maga|ta (-dab, -zi) спать
maged (-an, -oid) сладкий
magu (-n, -id) вкус
maguka|z (-han, -st, -hid) 
вкусный
maguto|i (-man, -nt, -mid) 
невкусный, безвкусный
maht|ta (-ab, -oi) уметь
maid (-on, -oid) молоко
ma||il’m (-an) мир, вселенная
maim (-an, -oid) 1) мелкая рыба 2) сушёная рыба
ma||kond|i (-jan, -jid) крот
maks I (-an, -oid) печень
maks II (-un, -uid) платёж, выплата
maks III (-an, -oid) любимый, милый
maks|ta (-ab, -oi) 1) платить 2) стоить

maksuto|i (-man, -nt, -mid) 
бесплатный
mall’ (-an, -oid) миска; ваза, чаша
mallä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
чашка
mam (-an, -oid) мать
manit|ada (-ab, -i) обманывать
manzika|ine (-ižen, -št, -ižid) земляника
marj (-an, -oid) ягода
mastar (-an, -oid) мастер
mastar|ta (-dab, -zi) мастерить
matk (-an, -oid) поездка; путешествие; путь

mec (-an, -oid) сущ. лес
mecakišt (-on, -oid) чаща

meca|ta (-dab, -zi) охотиться

mec||emäg (-en, -id) мифич. хозяйка леса

mec||ižand (-an, -oid) мифич. дух, хозяин леса (лесовик, леший)
mecnik (-an, -oid) охотник

mecnikoi|ta (-čeb, -či) 
охотиться

mec||röun (-an, -oid)
mecan||röun (-an, -oid) 
опушка леса

mectu|da (-b, -i) зарастать лесом
mectu|z (-sen, -st) охота
meid нас
mel (-an, -oid) мел
me|l’ (-len, -l’t, -lid) ум; разум; рассудок; настроени
mel|a (-an, -oid) весло
mela|ta (-dab, -zi) грести
mel’dü|da (-b, -i) 1) влюбляться 2) нравиться

meleka|z (-han, -st, -sid) 
умный
mel’he||tartu|i (-jan, -jid) 
интересный

mel’he||tartu|z (-den, -t, -zid) 
интерес

melet|ada (-ab, -i) думать
meletu|z (-sen, -st, -sid) мысль; идея
melev (-an, -oid) умный
melevu|z (-den, -t, -zid) ум
mer|i (-en, -id) сущ. море
me|z’ (-hen, -st, -hid) человек; мужчина

me|zi (-den, -t, -zid) мёд
mezjä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
пчела
mi что

midä чего, что (формы партитива – частичного падежа)
migo несклоняемое прилагательное каждый; migo öd каждую ночь

mihe 1) почему 2) во что

mijak почему

mikš почему

mindai меня

minun мой, моя, моё

minus (-an, -id) минус

minut (-an, -oid) минута

minä (minun) я

mi-se (min-se, midä-se) что-то

miše подчинительный союз что

mit’ как

mi|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) 
какой, какая, какое

mod (-on, -oid) лицо
mod||kuv|a (-an, -id) портрет
mod||polišk (-on, -oid) щека
muču|ine (-ižen, -št, -ižid) очень маленький, махонький
muda (-n) ил
mudai|ta (-dab, -ži) 
шевелиться
muga так, таким образом

mugažo также

mugo|i (-man, -mad, -mid) 
такой
mugo|ine (-ižen, -št, -ižid) 
такой
muha|ta (-dab, -zi) улыбаться
muhu (-n, -id) улыбка
mui|ged (-ktan, -ktoid) кислый
muil (-an, -id) мыло
muite иначе

muj|ada (-ab, -i) чувствовать, ощущать; пробовать на вкус

mujand (-an, -oid) чувство

muju (-n, -id) 1) цвет 2) краска 

muju|da (-b, -i) пахнуть

mujut|ada (-ab, -i) красить, раскрашивать

muju||pirdi|m (-men, -nt, 
‑mid) цветной карандаш

muloi в прошлом году

mulo|ine (-ižen, -št, -ižid) 
прошлогодний

mun|a (-an, -id) яйцо

muraha|ine (-ižen, -št, -ižid) 
муравей

murašk (-on, -oid) морошка

mure|ta I (-ndab, -nzi) 
разрушать, разбивать, ломать

mure|ta II (-neb, -ni) 
разрушаться, ломаться

murg|in (-n’an, -int, -nid) 
завтрак
murginoi|ta (-čeb, -či) 
завтракать
murz’a|in (-imen, -nt, -imid) молодуха, молодая жена
mur|ta (-dab, -zi) мять, сминать; вывихнуть

muru (-n, -id) крошка
must (-an, -oid) чёрный
must|eta (-neb, -ni) чернеть (становиться чёрным)
mustika|ine (-ižen, -št, -ižid) черника

mušt (-an, -oid) память

muštat|ada (-ab, -i) 
напоминать; muštata openduzkirjan polhe напомни об учебнике 

mušt|pac|az (-han, -ast, -hid) памятник

mušt|ta (-ab, -oi) помнить

muz|a (-an, -oid) тёмный (о цвете)
mužik (-an, -oid) муж; мужчина

mäg|i (-en, -id) гора

män|da I (-eb, -i) 1) идти 2) годиться, подходить (для чего-л.)
män|da II (-eb, -i) входить, вмещаться

mänet|ada (-ab, -i) тратить

märg (-an, -id) мокрый, сырой
märgast|ada (-ab, -i) мочить

märi|ta (-čeb, -či) мерить

mät|az (-han, -ast, -hid) кочка
mö (meiden, meid) мы
mö|da (-b, -i) продавать
mödas позади (чего-л.)
möh(ä) поздно

möhästu|da (-b, -i) опаздывать

mö|i (-jan, -jid) продавец

mön|kta (-gub, -gui) мычать

möst опять, снова 

 

N

nab|a (-an, -oid) 1) пуп; 2) полюс
nacein наверно
nagl (-an, -oid) гвоздь
nagr (-an, -oid) смех
nagr|da (-ab, -oi) смеяться
nagr|iž (-hen, -išt, -hid) репа
nahk (-an, -oid) кожа; шкура
nai|da (-b) жениться
na|ine (-ižen, -št, -ižid) 
женщина
nakhu сюда

naku здесь, тут; вот

nakuspäi отсюда

naprokuc|ta (-ib, -i) надоедать

nave|tta (-dib, -di) любить (еду, развлечения и др., но не человека и не животное)
nece этот, эта, это

ne(d) (niid) те

neda|l’ (-lin, -l’t, -lid) неделя
negl (-an, -oid) игла 

neglik (-on, -oid) ёж
negloika|z (-han, -st, -hid) 
колючий, игольчатый
neiče|ine (-ižen, -št, -ižid) 
невеста
neičuka|ine (-ižen, -št, -ižid) 
девочка

nei|žne (-ččen, -dišt, -ččid) 
девушка

ne|ll’ (-llän, -llid) четыре

nellik (-on, -oid) сущ. квадрат

nell’||tošt||kümne (nellän||kümnen, nellid||kümnid) сорок

nell’||tošt||kümne (nellän||tošt||kümnen, nellid||tošt||kümnid) четырнадцать

nellän|z’ (-den, -t, -zid) 
четвёртый

nellänz’||päiv (-än, -id) 
четверг

nem’ (nemen, nemid) мыс

nen|a (-an, -oid) нос
nenaka|z (-han, -st, -hid) 
упрямый
nene(d) эти
nenoi|ta (-čeb, -či) злиться
nepr (-in, -id) молчаливый
neps (-an, -oid) влажный
nepsu|z (-den, -t) влажность

nevo|da (-b, -i) советовать; объяснять

nevond (-an, -oid) совет 
(рекомендация)

nevond||kund (-an, -oid) 
совет (совещательный орган)
ni- отрицательная частица ни- niken никто; nikus нигде 

nim|i (-en, -id) фамилия; разговорн. имя; название, заглавие

nimit|ada (-ab, -i) называть

ninev (-an, -oid) 1) крепкий, выносливый, стойкий 2) плотный (о материале) 3) вязкий (преимущественно о тесте)
ninga так, таким образом

ningo|ine (-ižen, -št, -ižid) 
такой

nižunik (-an, -oid) булка
nit (-un, -uid) луг; покос
ni|t’ (-tin, -tid) нить
nit|ta (-ab, -i) косить
nodj (-on, -oid) костёр
nog|i (-en, -id) сажа, копоть
n’ok (-un, -uid) клюв
n’ok|ta (-ib, -i) клевать
nol (-an, -id) стрела
nol|da (-eb, -i) лизать
nor (-an, -oid) верёвка
no|r’ (-ren, -rt, -rid) молодой
noremb (-an, -id) младший
nor’m (-en, -id) лужайка
nor’u|z (-den, -t, -zid) 
молодость
nozol (-an, -id) жидкий
not (-an, -id) невод
notked (-an, -oid) вязкий; топкий 
nou|sta (-zeb, -zi) вставать
noustat|ada (-ab, -i) будить, поднимать с постели

nukku|da (-b, -i) дремать

nu-ške ну-ка

nut|ta (-ab, -i) лаять
nüb|l’ (-län, -lid) пуговица

nügüd’ сейчас, теперь

nürk (-un, -uid) кулак

nägišt|ada (-ab, -i) увидеть
nägub видно, видать, как видно

nägu|da (-b, -i) виднеться

näd (-an, -id) куница

näht послелог, требующий падежа генитив (родительный) для

nä|hta (-geb, -gi) видеть

näidu|da (-b, -i) вянуть, увядать

näl’g (-an, -id) голод
näl’ghi|ne (-žen, -št, -žid) 
голодный

näl’gi|das (-še, -he) голодать

närit|ada (-ase, -ihe) дразнить

näu|kta (-gub, -gui) мяукать

 

O
oc (-an, -id) лоб
od|av (-van, -vid) дешёвый
ogah (-an, -id) колючка, шип
ogaka|z (-han, -st, -hid) 
колючий

oger (-an, -oid) злой

ogibal (-an, -oid) огромный

ohjast|ada (-ab, -i) 1) править лошадью 2) править, управлять, руководить

ohjasta|i (-jan, -jid) 
руководитель

oige|ta (-ndab, -nzi) посылать

oiged (oiktan, oiktad, oiktoid) 1) правый 2) правильный

oige|ta (-ndab, -nzi) 1) исправлять; выпрямлять 2) выполнять 

oige|tas (-ndase, -nzihe) 2) исправляться; выпрямляться 2) выполняться

oiktale вправо, направо

oiktalpäi справа

oikti верно, правильно

oj|a (-an, -id) ручей

okha пускай, пусть

oks (-an, -id) сук
olda (om, oli) быть
olu|d (-den, -t, -zid) пиво
oluh (-an, -id) жених

om есть, имеется

omalu|ine (-ižen, -št, -ižid) 
пастбище

omb|elta (-leb, -li) шить
ondu|z (sen, -st, -sid) дупло
ongit|ada (-ab, -i) удить
opak страшно
opal (-an) грусть, печаль

opala|hine (-ššen, -št, -ččid) грустный, печальный

openda|i (-jan, -jid) учитель, преподаватель

opendu|z (-sen, -st) учёба, обучение
openduz||kirj (-an, -oid) 
учебник
openik (-an, -oid) ученик
ope|ta (-ndab, -nzi) учить
ope|tas (-ndase, -nzihe) учиться
orav (-an, -id) белка
org (-on, -oid) 1) чаща, дремучий лес 2) низина
osta|i (-jan, -jid) покупатель

ost|ta (-ab, -i) покупать, купить

oza (-n) счастье
ozai|ta (-dab, -ži) 1) угадывать, разгадывать 2) попадать

ozaka|z (-han, -st, -hid) 
счастливый
ozato|i  (-man, -nt, -mid) 
несчастный
ozoite|z (-sen, -st, -sid) загадка
ozut|ada (-ab, -i) показывать
ozuta|i (-jan, -jid) показатель
ozutesikš например
ozute|z (-sen, -st, -sid) пример
ot|ta (-ab, -i) брать, взять

ot|tas (-ase, -ihe) браться, взяться

oug (-an, -id) плечо
 

P

pac|az (-han, -ast, -hid) столб
pačak (-оn) грязь
pad|a (-an, -oid) горшок
page|ta (-neb, -ni) убегать, сбегать

pagin (-an, -oid) 1) разговор 2) диалект

pagi|šta (-žeb, -ži) говорить

pagištoit|ta (-ab, -i) 
уговаривать

pah|a (-an, -oid) плохой

paha||me|l’ne (-l’žen, -lišt, ‑l’žid) грустный, печальный

paid (-an, -oid) рубашка (мужская)
paik (-an, -oid) платок; заплата

paik|ata (-tab, -si) латать

paim|en (-nen, -ent, -nid) 
пастух
paime|ta (-ndab, -nzi) пасти

paime|tas (-ndase, -nzihe) 
пастись

pain|da (-ab, -oi) 1) давить, нажимать 2) гнуть, сгибать 3) печатать
pajat|ada (-ab, -i) петь

pajo (-n, -id) песня 

paka|ine (-ižen, -št, -ižid) 
мороз

paki|ta (-čeb, -či) просить

paks (-un, -uid) частый

paksus часто

paku|ine (-ižen, -št, -ižid) 
жёлтый

pal|a (-an, -oid) 1) часть 2) кусок

pal|ada (-ab, -oi) гореть

palič (-an, -id) полка

pa|ll’az (-l’han, -lläst, -l’hid) 1) пустой 2) голый

pallišt (-on, -oid) поляна

pal’mik (-on, -oid) коса (о волосах)

pal’t (-on, -oid) пальто
palt|in (-nan, -noid) полотно
pan|da (-eb, -i) класть, помещать
pang (-an, -oid) ручка (двери, шкафа и т. п.)
parahim (-an, -id) лучший
paremb(a) лучше
par|z’ (-den, -t, -zid) бревно
paskač (-un, -uid) воробей
paz|a (-an, -oid) щель
pašt|ta (-ab, -oi) 1) печь 2) светить

pažag (-an, -id) костёр

pauk|ta (-ab, -оi) трещать

peda|i (-jan, -jid) сосна
pedai||žom (-an, -id) сосняк, сосновый бор
pedr (-an, -oid) олень
pehm|ed (-dan, -doid)

peitoiči тайно, скрытно

peit|ta (-ab, -i) прятать

peit|tas (-ase, -ihe) прятаться

peks|ta (-ab, -i) бить, взбивать, сбивать

pe|n’ (-nen, -n’t, -nid) 
маленький

pene|ta I (-ndab, -nzi) 
уменьшать

pene|ta II (-neb, -ni) 
уменьшаться

penika|ine (-ižen, -št, -ižid) 
маленький

penz|az (-han, -ast, -hid) куст
penzhišt (-on, -oid) кустарник
per|a (-an, -oid) корма
pera||mela (-an, -oid) руль на лодке
pera|ta (-dab, -zi) править лодкой
pereh (-en, -t, -id) семья
perehnik (-an, -oid) член семьи
per|t’ (-tin, -tid) дом, изба
pert||ede|z (-sen, -st, -sid) 
прихожая
pertim||po|l’ (-len, -l’t, -lid) комната
pe|sta (-zeb, -zi) мыть; стирать

pe|stas (-zese, -zihe) мыться
pez|a (-an, -oid) 1) гнездо 2) берлога

pezič (-un, -uid) рукомойник

pet|tas (-iše, -ihe) ошибаться

pi (pin, pid) зубец

piču|ine (-ižen, -št, -ižid) очень маленький

pidab надо, нужно, следует

pid|ada (-ab, -i) 1) держать (не выпуская); держать (что-л., кого-л. где-л.) 2) носить (одежду и др.) 3) выдерживать (вес, давление и др.) 4) содержать

pid|adas (-ase, -ihe) держаться

pidat|ada (-ab, -i) освещать
pidati|m (-men, -nt, -mid) 
фонарь
pide|ta I (-ndab, -nzi) удлинять
pide|ta II (-neb, -ni) 
удлиняться
pidu|z (-sen, -st, -sid) длина
pigai скоро
pihk (-un, uid) 1) чаща (хвойная)
pih|l’ (-län, -lid) рябина
pikara|ine (-ižen, -št, -ižid) маленький
pilu (-n, -id) щель
pil’v (-en, -id) облако
pil’vesi|ne (-žen, -št, -žid) 
облачный, пасмурный
pil’ve|z (-sen, -st, -sid) тень
pimed (-an, -oid) тёмный
pimedu|z (-sen, -st, -sid) 
темнота
pino (-n, -id) поленница
pird (-an, -oid) черта, линия
pirdand (-an) рисование
pirdate|z (-sen, -st, -sid) 
рисунок
pirdi|m (-men, -nt, -mid) 
карандаш
pirg (-an, -oid) пирог
pir|ta (-dab, -di) рисовать
pismä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
свисток
pist|ta (-ab, -i) свистеть
pit’k (-än, -id) длинный
pit’käli далеко (на большое расстояние)
pobed|ad (-oid) только мн. ч. беда, горе
počt (-an, -id) почта

pohj (-an, -id) дно

pohjo|ine (-ižen, -št) север

poig (-an, -id) сын; детёныш

poigan||poig (-an, -id) внук (сын сына)
poigan||tüt|ar (-ren, -art, -rid) внучка (дочь сына)
poikheze 1. наречие поперёк; 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный)
poikpoli 1. наречие поперёк; mända poikpoli идти поперёк 2. предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) поперёк; через; poikpoli sildas поперёк моста

poim|da (-ib, -i) 1) собирать (грибы, ягоды и т. п.) 2) вышивать

po|l’ (-len, -l’t, -lid) половина

polhe послелог, требующий падежа генитив (родительный) о (об), про; minun kirjan polhe про мою книгу

pol|kta (-geb, -gi) наступать

polt|ta (-ab, -i) жечь, сжигать

pol’v (-en, -id) 1) колено 2) поколение

pord|az (-han, -ast, -hid) 
ступень

pordh|ad (-id) только мн. ч. лестница

porz|az (-han, -ast, -hid) 
поросёнок
prih|a (-an, -oid) парень, юноша
priha|ine мальчик
pu (-n, -id) дерево
puč|täs (-iše, -ihe) 
отказываться
pudišt|ada (-ab, -i) трясти
pudr (-an, -oid) каша
puht|az (-han, -ast, -hid) 
чистый

puhtast|ada (-ab, -i) чистить
puhtastami|ne (-žen, -št, -žid) чистка

puhthas чисто

puhthu|z (-den, -t) чистота

puhu|da (-b, -i) дуть

puik (-on, -oid) щепка; заноза

pui|ne (-žen, -št, -žid) 
деревянный

puišt (-on, -oid) парк

puno (-n, -id) винт

puno||lendi|m (-men, -nt, ‑mid) вертолёт

punot|ada (-ab, -i) вертеть 

puno|tas (-se, -ihe) вертеться

pur|da (-eb, -i) 1) кусать, грызть 2) жевать 3) безличн. нарывать, ломить

pur|de (-tken, -det, -tkid) 
ключ, родник

pureh (-en, -t, -id) парус

puru (-n, -id) пар

puzu (-n, -id) корзина 
putkot|ada (-ab, -i) сыпать

put|ta (-ub, -ui) попадать

pühk||im (-men, -int, -mid) резинка

pühki||ruz (-un, -uid) 
полотенце

pühk|tä (-ib, -i) 1) подметать 2) вытирать

pühk|täs (iše, -ihe) вытираться

püh|ä (-än, -id) праздник

pühä||päiv (-än, -id) 
воскресенье

pü|ta (-dab, -di) ловить

pä (-n, -id) голова

päč (-in, -id) печь
pähk|im (-men, -int, -mid) орех
päi светло
päidu|da (-b, -i) рассветать
päi||pašt (-on, -oid) солнцепёк
päiv (-än, -id) день
päivit|ada (-ab, -i) дежурить
päivit|adas (-ase, -ihe) загорать
päiv||kodi (-n, -d) детский сад

päiv||nouzm (-an), 
päiv||nouzm||po|l’ (-len, -l’t, -lid) восток

päivä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
солнце

päiväl днём

päl послелог, требующий падежа генитив (родительный) над (где); leden päl над очагом

päle послелог, требующий падежа генитив (родительный) над (куда); lendim lendab mecan päle самолёт летит над лесом

pälemba|ine (-ižen, -št, -ižid) верхний (об одежде)
päliči предлог или послелог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) через; päliči sildas через мост; vodes päliči через год

pä||lidn (-an, -oid) столица

pälpäi послелог, требующий падежа генитив (родительный) над (откуда); с (откуда)
pä||me|z’ (-hen, -st, -sid) начальник; вождь; главарь

päst|ta (-ab, -i) 1) выпускать, отпускать 2) гнать, перегонять (изготавливать посредством перегонки)
pästu|z (-sen, -st, -sid) 
каникулы; отпуск
päz|da (-ub, -ui) 1) проходить 2) спасаться; выбираться
päzut|ada (-ab, -i) спасать
pöl’gästoit|ta (-ab, -i) пугать

pöl’gästu|da (-b, -i) пугаться

pöl’gästu|z (-sen, -st, -sid) 
испуг
pölu|z (-sen, -st, -sid) подушка
pölv|az (-han, -ast, -hid) лён

pölü (-n) пыль

pördut|ada (-ab, -i) вернуть

pör|tas (-dase, -dihe) вернуться

pöud (-on, -oid) поле

pövu (-n, -id) шуба

R

raccast|ada (-ab, -i) ехать верхом
raccil верхом (на коне)
rac|ta (-ib, -i) не жалеть
rad (-on, -oid) работа
radnik (-an, -oid) работник
rah|ad (-oid) только мн. ч. деньги

rahto|d (-id) только мн. ч. творог

rahvahali|ne (-žen, -št, -žid) народный

rahvahanik (-an, -oid) 
гражданин
rahva|z (-han, -st, -hid) народ
raid (-an, -oid) ива
rai||kta (-gab, -goi) мычать
raja|ta (-dab, -zi) выгонять, прогонять

ramb (-an, -oid) хромой

rambi|ta (-čeb, -či) хромать

rand (-an, -oid) 1) берег 2) край

randemba|ine (-ižen, -št, -ižid) прибрежный

randišt (-on, -oid) побережье
razv (-an, -oid) жир; сало
razvaka|z (-han, -st, -hid) 
жирный
ra|ta (-dab, -doi) работать; делать

rat’k||aig (-an, -oid) перерыв

rat|keta (-teb, -si) отрываться

raud (-an) сущ. железо

raud||te (-n, -id) железная дорога

raud|ad (-oid) ножницы

rauda|ine (-ižen, -št, -ižid) 
железный

rauk (-an, -oid) бедный (несчастный)

ra|vaz (-uhan, -vast, -uhid) пожилой

rebi|ta (-neb, -ni) рваться

rebit|ada (-ab, -i) рвать, разорвать

reboi (-n, -d) лиса

redu (-n) грязь

reduka|z (-han, -st, -hid) 
грязный
redu||ku (-n, -id) октябрь

reg|i (-en, -id) 1) сани; дровни 2) воз

regu|t (-den, -t, -zid) санки
reig (-un, -uid) дыра
reiguka|z (-han, -st, -hid) 
дырявый
rei|že (-šken, -žet, -škid) бедро
reng|az (-han, -ast, -hid) 
кольцо
rid|a (-an, -oid) капкан
rigehti|da (-b) спешить, торопиться
rigehtoit|ta (-ab, -i) торопить
rigehtusi торопливо
rihm (-an, -oid) петля
riič|tas (-iše, -ihe) раздеваться
rik|ta (-ob, -oi) убивать
rind (-an, -oid) грудь
rindal 1. наречие близко, рядом 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) около, близ; tatam seižub rindal мой отец стоит рядом; hän ištuihe minun rindal она села около меня
rindati рядом (друг рядом с другом); meiden pertid oma rindati наши избы стоят рядом
rip|ta (-pub, - pui) висеть
riput|ada (-ab, -i) вешать
rist (-an, -oid) крест
ristit (-un, -uid) человек
rizu (-n, -id) рваный
riv|i (-in, -id) ряд
robai|ta (-dab, -ži) шуметь
robil’kä|ine (-ižen, -št, -ižid) ромашка
rohk (-un, -uid) незрелый, неспелый
rohk|ed (-tan, -toid) смелый
rov|a (-an, -id) канава
rugi|ž (-hen, -št, -hid) рожь

ruhj (-an, -id) лодка-долблёнка

rujo|d (-id) только мн. ч. мусор

runo (-n, -id) стихотворение

runo||kirjuta|i (-jan, -joid) поэт

rus|ked (-ttan, -ttoid) красный; рыжий

rušit|ada (-ab, -i) раздевать

ruš|tä (-ib, -i) отвязывать, развязывать

ruš|täs (-iše, -ihe) раздеваться

ruzu (-n, -id) тряпка

rüg|da (-ib, -i) кашлять

rügi|ž (-hen, -št) кашель

räc|in (-nen, -int, -nid) рубашка женская

räk 1. сущ. жара; жар 2. (-än, ‑id) прилаг. жаркий

räkišt|ada (-ab, -i) жарить
räkit|ada (-ab, -i) греть, нагревать

rändü|da (-b, -i) сердиться

räst|tä (-äb, -i) 1) рвать, вырывать 2) отнимать, отбирать

röun (-an, -oid) граница
S

sabr (-an, -oid) стог
sabut|ada (-ab, -i) догонять, настигать; заставать

sa|da I глаг. (-b, -i) 1) получать 2) добывать

sad|a II сущ. (-an, -oid) сто
sadul (-on, -oid) седло
saged (-an, -oid) густой
sagedan густо, часто
sagu|d (-den, -t, -zid) сыр
sal|iž (-hen, -išt, -hid) добыча
sal’m (-en, -id) пролив
sam|al (-lon, -loid) мох
samb|a (-an, -oid) лягушка
sambut||ada (-ab, -i) гасить
sambuti|m (-men, -nt, -mid) огнетушитель
sam|pta (-bub, -bui) гаснуть
san|a (-an, -oid) слово
san|ged (-ktan, -ktoid) 1) толстый 2) полный
sanu|da (-b, -i) сказать; рассказать

sanund (-an, -oid) предложение
sanute|z (-sen, -st, -sid) рассказ
sap|ug (-kan, -koid) сапог
sa|r’ (-ren, -rt, -rid) остров
sarn (-an, -oid) сказка
sarnoi|ta (-čeb, -či) 
рассказывать сказки
sar’v (-en, -id) рог
sazo||pä (-n, -id) щека
satat|ada (-ab, -i) ушибить; ранить

satate|z (-sen, -st, -sid) ушиб; рана
sat|ta (-ab, -oi) доставлять; провожать

sat|tas (-ase, -oihe) ушибиться

satu|z (-sen, -st, -sid) доход; добыча

sau|bata (-ptan, -psi) 1) закрывать 2) выключать

sau|da (-vob, -voi) 1) рубить 2) строить

saum (-an, -oid) угол
sav|i (-en, -id) глина
savu (-n, -id) дым
savust|ada (-b, -i) дымить
se (-n) тот, та, то

seban||pä (-n, -id) воротник

seba|ta (-dab, -zi) обнимать

sebr (-an, -oid) общество

sebranik (-an, -oid) друг, товарищ

sebru|t (-den, -t, -zid) кружок (по интересам)
segl (-an, -oid) решето
segoi|da (-b) 1) смешаться; раствориться 2) заблудиться; запутаться, сбиться

segoit|ada (-ab, -i) 1) смешивать; растворять 2) путать

seib|az (-han, -ast, -hid) шест, кол

seičem|e (-en, -id) семь

seičeme||kümne (seičemen||kümnen, seičemid||kümnid) семьдесят

seičemen|z’ (-den, -t, -zid) 
седьмой

seičeme||tošt||kümne (seičemen||tošt||kümnen, seičemid||tošt||kümnid) семнадцать

sein (-än, -id) стена
sei|šta (-žub, -žui) стоять
seižut|ada (-ab, -i) 1) ставить 2) останавливать

seižut|adas (-ase, -ihe) 1) становиться 2) останавливаться

sel’g (-än, -id) 1) спина 2) хребет (элемент рельефа)
sel’|ged (-ktan, -ktoid) 1) прозрачный 2) ясный, понятный

sel’g|eta (-neb, -ni) проясняться

sel’git|ada (-ab, -i) 1) чистить 2) объяснять, прояснять

sel’ktäs ясно; sanu sel’ktäs скажи ясно

semend||ku (-n, -id) май

se|n’ (-nen, -nid) гриб

sep I (-an, -oid) кузнец
sep II (-an) дрожжи
sestrika|ine (-ižen, -št, -ižid) красная смородина
sever|z’ (-dan, -t, -doid) 
столько

sid’ здесь, тут; потом

sido|da (-b, -i) 1) связывать, привязывать 2) вязать (например, на спицах) 3) вязать (вызывать во рту ощущение стягивания)
sid’päi отсюда

sig|a (-an, -oid) свинья

sigä там

sigäpäi оттуда

sij|a (-an, -id) 1) место 2) постель

sikš потому, поэтому

sild (-an, -oid) мост

siled (-an, -oid) гладкий

silit|ada (-ab, -i) гладить (кого-либо); гладить (одежду)
silitez||raud (-an, -oid) утюг
siloi тогда
sil’m (-än, -id) глаз
sil’m||äta (-dab, -zi) увидеть
sini|ne (-žen, -žid) синий
sinnä туда
sinä (sinun) ты
sires рядом (где)
sirespäi рядом (откуда)
sireti рядом (где)
sirhe рядом (куда)
siriči предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместный нахождения) мимо

sir|ta (-dab, -di) двигать, передвигать; переносить

sir|tas (-da​​​​​​​se, -dihe) двигаться

sizar (-en, -id) сестра

slokost|tä (-ib, -i) готовить (о еде)

so (-n, -id) болото

sob|a (-an, -id) вид одежды в единственном экземпляре; sob|ad (-id) одежда

sobat (-an, -oid) суббота

sob|däs (-iše, -ihe) одеваться

sobit|ada (-ab, -i) одевать
sod|a (-an, -oid) война
soged (-an, -oid) слепой
soim (-an, -id) большая многовёсельная лодка
soit (-on, -oid) музыкальный инструмент
soito|ine (-ižen, -št, -ižid) 
дудочка
soka|z (-han, -st, -hid) 
болотистый
sol (-an, -id) соль
solaka|z (-han, -st, -hid) 
солёный
sola|ta (-dab, -zi) солить
sol’m (-en, -id) узел
sol’mi|ta (-čeb, -či) завязывать
so|n’ (-nen, -nid) кровеносный сосуд
sorav (-an, -id) жёсткий

sor’m (-en, -id) палец

sorz (-an, -oid) утка

sor|ta (-dab, -di) уронить

sou|ta (-dab, -di) грести

starinoi|ta (-čeb, -či) 
рассказывать

stal’c (-an, -oid) стол

statj (-an, -oid) случай
stauč (-an, -oid) миска

stokan (-an, -oid) стакан
stök||ol (-lan, -lid) стекло
svökl (-an) свёкла
su (-n, -id) 1) рот 2) устье (реки)
sug|a (-an, - id) расчёска
sug|dä (-ib, -i) расчёсывать
suk|s’ (-en, -id) лыжа; suksed лыжи

sul|a (-an, -id) 1) талый 2) перен. милый

sul|ada (-ab, -oi) растаять; растопиться

sula|ta (-dab, -zi) 
растапливать (жир, лёд и т. п.)
sumeg (-en, -id) туман
supal (-an, -oid) кусок
sur’ (suren, surid) 1) большой 2) великий
surdu|da (-b, -i) уставать
sure|ta (-neb, -ni) 
увеличиваться
sur|in (-män, -int, -mid) крупа
sur’kulu (-n, -id) огромный; гигантский
surm (-an, -id) смерть
sused (-an, -oid) сосед
suug (-an, -id) 1) крыло 2) плавник
suv|i (-en) юг
sü (-n, -id) причина
südega|ta (-ndeb, -nzi) 
беспокоиться
südu (-n, -id) шум
südäi||koht (-un, -uid) 
желудок
südäimehe послелог, требующий падежа генитив (родительный) внутрь; kacu südäimehe посмотри внутрь
südäimes послелог, требующий падежа генитив (родительный) внутри; südäimes kibištab внутри болит
südäimespäi 1. наречие изнутри 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) изнутри
südä|in (-imen, -nt, -imid) 
сердце

südäi||ve|zi (-den, -t, -zid) сок

sügü|z’ (-zen, -zid) осень

sügüz’||ku (-n, -id) сентябрь

sügüzlä|ine (-ižen, -št, -ižid) осенний

sündu|da (-b, -i) родиться

sündut|ada (-ab, -i) родить

süttu|da (-b, -i) гореть, загораться

sütut|ada (-ab, -i) зажигать, поджигать

süvü|z (-den, -t, -zid) глубина
süv|ä (-än, -id) глубокий
süväs глубоко

sä (-n, -id) погода

sädo (-n, -id) наряд (одежда)

särai|ta (-dab, -ži) дрожать

särm (-än, -id) ремень
säs’k (-en, -id) комар

sä|ta (-dab, -di) делать; создавать

sä|tas (-dase, -dihe) 1) наряжаться 2) собираться (в дорогу и т. п.)
sättu|da (-b, -i) годиться, подходить

sö|da (-b, -i) есть

söm (-än, -id) еда, пища; корм

söm||laud (-an, -oid) обеденный стол

söm||sij|a (-an, -oid) столовая

sönd (-an, -oid) еда (процесс приёма пищи)
söt|ta (-ab, -i) кормить

 

Š

šap|uk (-kan, -koid) шапка

šaug (-un, -uid) мешок

šihlik (-on, -oid) ящерица

škap (-an, -oid) шкаф

-ške ​частица -ка

škol (-an, -oid) школа
škol||nik (-an, -oid школьник

štargu|d (-id) только мн.ч. коньки

štar|kta (-gub, -gui) кататься (на лыжах, санках)

šuhai|ta (-dab, -ži) шептать

šuhai|tas (-dase, -žihe) шептаться

šur (-un, -uid) шар

šur|kta (-gab, -gi) кататься (на санях, санках и т. п.)
šuru|ine (-ižen, -št, -ižid) 
шарик

šušt|uda (-b, -i) уставать

šuuk (-un, -uid) шёлк
 

Z
zavodind (-an, -oid) начало
zavo|ttä (-dib, -di) начинать

zavo|ttäs (-diše, -dihe) 
начинаться
zell’||lauk (-an, -oid) аптека

zerk|ol (-lon, -loid) зеркало

 

Ž

žallei|ta (-čeb, -či) жалеть

žigut|ada (-ab, -i) толкать
žir (-un, -uid) этаж

živat (-an, -oid) животное, зверь
žom (-an, -id) заросли
 

T

tab|a (-an, -oid) нрав; характер
taba|ta (-dab, -zi) поймать
tac|tä (-ib, -i) 1) бросать, выбрасывать 2) покидать
tac|täs (-iše, -ihe) бросаться, кидаться, набрасываться (на кого-л., что-л.)
taga послелог, требующий падежа генитив (родительный) за; pertin taga за домом

taga|ine (-ižen, -št, -ižid) задний

tagapäi послелог, требующий падежа генитив (родительный) из-за; по причине

tagaz(e) назад

tago|da (-b, -i) ковать

taguiči послелог, требующий падежа генитив (родительный) за; из-за (по причине)
tagut послелог, требующий падежа генитив (родительный) за; из-за (по причине)
tahk (-on, -oid) точило, точилка

taho (-n, -id) место; местность

taht (-on, -oid) желание
taht|az (-han, -ast, -hid) тесто
tahtoi|da (-b) хотеть
taig|in (-nаn, -int, -nid) квашня
taiv|az (-han, -ast, -hid) небо
taivhan||röun (-an, -oid) 
горизонт
taka|da (-ib, -i) собираться, намереваться
tal’v (-en, -id) зима
tal’veli|ne (-žen, -št, -žid) 
зимний
tal’v||ku (-n, -id) декабрь
tan|az (-han, -ast, -hid) двор (хозяйственный)
tandar|ta (-dan, -zi) топтать
tantoi недавно
taraboš|tä (-ib, -i) волочить
tarbha|ine (-ižen, -št, -ižid) нужный, полезный; en luge necidä tarbhaižeks не считаю это полезным
tarbiž надо, нужно, следует

tark (-an, -oid) 1) прилежный 2) аккуратный 3) смышлёный

tarkašti внимательно

tart|ta (-ub, -ui) 1) приставать, прилипать, приклеиваться 2) приставать (надоедать)
tartut|ada (-ab, -i) 1) прикреплять 2) заражать
tat (-an, -oid) отец

tatan||ma (-n, -id) отечество

tazo (-n, -id) гладкий, ровный

tazošti гладко, ровно

taug (-an, -oid) лук (оружие)
te (-n, -id) дорога

tedišt|ada (-ab, -i) выяснять, узнавать

tedištoit|ta (-ab, -i) объявлять

tedištoitu|z (-sen, -st, -sid) 
объявление

tedo (-n, -id) 1) знание 2) наука

tehta (tegeb, tegi) делать

te|htas (-gese, -gihe) 
становиться

tehu|t (-den, -t, -zid) тропинка

telust|ada (-ab, -i) мешать, препятствовать

tem (-an, -oid) тема
tembai|ta (-dab, -ži) выхватить
teplik (-on, -oid) булочка
tera|z (-sen, -st, -sid) сталь
terav (-an, -id) острый; тонкий (напр., о слухе, зрении)
teravas быстро

terv|eh (-hen, -eht, -hid) здоровый

terveht|ada (-ab, -i) вылечить

tervhen! здравствуй! здравствуйте!

tervhu|z (-den, -t) здоровье

tervn|eda (-eb, -i) 
выздоравливать

teta (tedab, tezi) знать

tetab (-an, -id) известный

tetes нарочно

tetpas конечно

tihed (-an, -oid) густой, частый
tilk|ta (-ub, -ui) капать

tilku|ine (-ižen, -št, -ižid) 1) капля 2) немного, чуть-чуть

tippu|da (-b, -i) капать

tippu|ine (-ižen, -št, -ižid) 
капля

tirp|ta (-ab, -i) терпеть
tobj (-an, -id) большой
tobmu|z (-sen, -st, -sid) власть
tobne|ta (-neb, -ni) 
увеличиваться
toda (tob, toi) приносить
todeks серьёзно; вправду
todesi|ne (-žen, -št, -žid) 
настоящий; истинный
todesti серьёзно; вправду
toh’ (tohen, toht, tohid) берёста
tohu|z (-sen, -st, -sid) свеча
toimet|ada (-ab, -i) понимать, разбираться

to|ine (-ižen, -št, -ižid) 1) второй 2) другой

toine||ji|tte (-ččen, -ttušt, ‑ččid) другой, другого рода, иной

toižet|ada (-ab, -i) изменять, менять

toižet|adas (-ase, -ihe) изменяться

toiv (-on, -oid) надежда

toivo|da (-b, -i) надеяться

toivot|ada (-ab, -i) 1) обещать 2) желать (кому-л. что-л.)
toivotu|z (-sen ,-st, -sid) 
обещание
tom’ (tomen, tomid) черёмуха
tombai недавно
tomiča|ine (-ižen, -št, -ižid) 
плод черёмухи
tomot|ada (-ab, -i) приглашать для совместного действия

tor|a (-an, -id) драка; битва, бой

tora||kukoi (-n, -d) драчун

tora|ta (-dab, -zi) драться; биться, сражаться

tor|eh (-hen, -eht, -hid) 1) влажный 2) сырой (недоваренный и т. п.)

torgui|da (-b) торговать

torok (-an, -oid) буран, буря

tor|ta (-dab, -zi) трубить

torv (-en, -id) 1) труба, дымоход 2) труба (музыкальный инструмент)
toštmi|ne (-ižen, -št, -ižid) 
повторение

tošt|ta (-ab, -i) повторять

tozi (toden, tot, tozid) правда

tožnarg (-en, -id) вторник

tra|udä (-vib, -vi) портить

tra|udäs (-više, -vihe) 
портиться

tuh|a (-an, -id) тысяча

tuhai|ta (-dab, -ži) дымиться

tuhk (-an, -id) пепел; зола; порошок

tuho (-n, -id) метель, вьюга, пурга

tuk I (-an, -id) волос

tuk II (-un, -uid) 1) узел 2) ком 3) шишка (желвак) 4) охапка; вязанка

tul|da (-eb, -i) входить; приходить

tuleb (-an, -id) будущий
tulend (-an, -oid) вход


tullei (-n, -d) ветер
tulleit|ada (-ab, -i) 
проветривать
tundišt|ada (-ab, -i) узнавать
tundišt|adas (-ase, -ihe) 
знакомиться
tundmato|i (-man, -nt, -mid) незнакомый
tusk (-an) тоска
tusttu|da (-b, -i) скучать, тосковать
tutab (-an, -id) известный

tüge|ta (-dab, -zi) 1) подпирать 2) запирать 3) останавливать
tühj (-an) вздор, чепуха, ерунда

tühjan зря, напрасно

tül’c (-än, -id) тупой

tün’ (tünen, tünid) тихий; спокойный

tüništoit|ta (-ab, -i) 
успокаивать

tünäs спокойно

tütren||poig (-ab, -id) внук (сын дочери)
tütren||tüt|ar (-ren, -art, -rid) внучка (дочь дочери)
tütär (tütren, tütrid) дочь

tädi (-n, -d) тётя

tüv|i (-en, -id) 1) ствол дерева 2) в языкознании основа слова

tägä здесь, тут

tähk (-an, -id) колос

tähk||lind (-un, -uid) 
коростель

täht послелог, требующий падежа генитив (родительный) для

täht|az (-han, -ast, -hid) звезда
tämbei сегодня
tämbe|ine (-ižen, -št, -ižid) 
сегодняшний
tänna сюда
täput|ada (-ab, -i) хлопать
tär|tta (-tab, -zi) понимать, догадываться

täs 1) здесь, тут 2) недавно

täspäi отсюда

tätü|ine (-ižen, -št, -ižid) кукла

täu|tta (-dub, -dui) заполнять, наполнять; заряжать (батарею, аккумулятор)
täu|z’ (-den, -t, -zid) полный

tävu (-n, -id) лёгкие

tö I (-n, -id) сущ. дело, работа 
tö II (teiden, teid) местоимение вы

töndu|da (-b, -i) отправляться

 

U
udatika|z (-han, -st, -hid) 
ловкий
udes заново; снова

uho (-n, -id) вьюга, метель, пурга

uhoi|ta (-čeb, -či) мести, заметать

uho||ku (-n, -id) февраль

uhtei зря, напрасно
uimištu|da (-b, -i) засыпать (заснуть)
uin|ota (-dab, -zi) засыпать (заснуть)
uit (-on, -oid) пруд
ujel|tas (-ese, -ihe) ползать
uju|da (-b, -i) плыть
uk (-on, -oid) старик, дед
uks’ (uksen, uksid) дверь 

ulai|ta (-dab, -ži) выть
ulotu|da (-b, -i) хватать (быть достаточным)

umbišt|ada (-ab, -i) закрывать

uni (unen, unid) сон

uni||kuv|a (-an, -id) мечта
unoht|ada (-ab, -i) забывать
upak (-on, -oid) сапог; валенок
up|ota (-tab, -si) тонуть
upot|ada (-ab, -i) утопить
urad (-an, -oid) дурак
ura|z (-sen, -st, -sid) ушиб
urb (-an, -id) почка (на растении)

urok (-an, -oid) урок
uru (-n, -id) нора
usk|ta (-ob, -oi) верить
ustavaka|z (-han, -st, -hid) 
вежливый
uz’ (uden, ut, uzid) новый
uzištu|z (-sen, -st, -sid) новость
 

V

vac (-an, -oid) живот
vacaka|z (-han, -st, -hid) 
пузатый
vagaha|ine (-ižen, -št, -ižid) 
младенец
vago (-an, -id) борозда
vaht|ar’ (-ren, -rt, -rid) клён
vahv (-an, -oid) крепкий; прочный

vahvas крепко; прочно

vaht (-on, -oid) пена
vai или
vaikastu|da (-b, -i) замолчать
vaikkul(u)hu молча
vaiknašti тихо, бесшумно
vaiše только
vaitti тихо, бесшумно
vajeh (vaihen, vaihid) слово
vajehnik (-an, -oid) словарь
vajeht|ada (-ab, -i) менять
valada лить
vald (-an, -oid) 1) воля 2) свобода 3) власть

vald||kund (-an, -oid) 
государство 
vald||kundali|ne (-žen, -št, ‑žid) государственный
vald||kund||znam (-an, -oid) государственный герб 

valdm|ad (-oid) только мн. ч. пристань

valeg (-en, -id) ливень

vali|ta (-čeb, -či) выбирать

valläst|ada (-ab, -i) запрягать

valu|da (-b, -i) литься, течь

vand|eh (-hen, -eht, -hid) 
обруч
vanh (-an, -oid) старый
vanhemb I (-an, -oid) (более) старший
vanhemb II (-an, -oid) 
родитель, старший родственник
var|a (-an, -oid) запас

varai|ta (-dab, -ži) бояться

varast|ada (-ab, -i) ждать

varastamata неожиданно

vargast|ada (-ab, -i) красть

varg|az (-han, -ast, -hid) вор
varjoi|ta (-čeb, -či) охранять, стеречь

varhu|z (-den, -t, -zid) 
опасность

variš (-an, -id) ворона
varm|ed (-dan, -doid) крепкий
varn (-an, -oid) вешалка
varništ (-on, -oid) гардероб
varoin послелог, требующий падежа генитив (родительный) для

var|z’ (-den, -t, -zid) рукоятка, ручка
varu боязнь; страх

varuč (-un, -uid) трус

varu||kogo (-n, -id) трус

varuli|ne (-žen, -št, -žid) 
опасный

vas (-an, -oid) квас
vas’k (-en, -id) медь
vaskič (-un, -uid) медянка
vaskmä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
незнакомый
vast (-an, -oid) веник
vast|ata (-tab, -si) встретить
vast|atas (-tase, -tihe) 
встретиться 

vaste послелог, требующий падежа партитив (частичный), либо предлог, требующий падежа аллатив (внешне-местный направительный) против, об; к; seižuta suksed seinäd vaste поставь лыжи к стене

vastha навстречу

vasthapäi 1) против (чего-л.); minä en ole vasthapäi я не против 2) напротив; hän eläb vasthapäi она живёт напротив
vasttu|z (-sen, -st, -sid) встреча
vastu|z (-sen , -st, -sid) ответ
vaz|a (-an, -oid) телёнок
vat|e (-ken , -et, -kid) сукно

vau|ged (-ktan, -ktoid) белый

vaugištu|da (-b, -i) белеть (становиться белым); рассветать

vauh (-an, -oid) бледный

vauktu|z (-sen, -st, -sid) свет; neciš honuses om väha vauktust в этой комнате мало света

vaum|iž (-hen, -išt, -hid) 
готовый

vaumi|ta (-čeb, -či) 1) готовить 2) заканчивать

vaumi|tas (-čese, -čihe) 
кончаться

vauvat|ada (-ab, -i) ждать в надежде на что-либо

ve|da (-b, -i) нести, принести, унести

ved|ada (-ab, -i) 1) везти 2) тащить, тянуть 3) весить 4) проводить (тепло, электричество)

veda|i (-jan, -jid) вождь; вожак

vedat|ada (-ab, -i) волочить

vedeh|ine (-ižen, -išt, -ižid) водяной (мифическое существо)
veič (-en, -id) нож

veik (-on, -oid) старший брат

velg (-an, -oid) долг

vel|l’ (-len, -lid) брат

ven (-on, -oid) слабый (о явлениях)
veneh (-en, -t, -id) лодка

venu|da (-b, -i) лежать

venäks по-русски

venäla|ine 1. (-ižen, -št, -ižid) сущ. русский 2. (-ižen, -št, -ižid) прилаг. русский

venänik (-an, -oid) сущ. русский
vepslä|ine 1. (-ižen, -št, -ižid) сущ. вепс 2. (-ižen, -št, -ižid) прилаг. вепсский

vepsäks по-вепсски

vepsän ke|l’ (-len, -l’t, -lid) вепсский язык

vera|i (-jan, -jid) дверь (на улицу); ворота

ver|az (-han, -ast, -hid) чужой; незнакомый

ver|da (-eb, -i) 1) ложиться 2) падать

vere|z (-sen, -st, -sid) свежий
ver|i (-en, -t, -id) кровь
verk (-on, -oid) сеть
ve|zi (-den, -t, -zid) вода

vezi||näl’g (-an) жажда

viden|z’ (-den, -t, -zid) пятый

videnz’||päiv (-än, -id) 
пятница

vihand (-an, -oid) зелёный

vihan||kanda|i (-jan, -jid) враг

vihm (-an, -oid) дождь

vihmaka|z (-han, -st, -sid), vihmasi|ne (-žen, -št, -žid) 
дождливый

vihm|da (-ub, -ui) идти (о дожде), дождить

vihöt|ada (-ab, -i) зеленеть

vikateh (-en, -t, -id) коса (с/х орудие)
vill (-an) шерсть
vill’ (villän) хлеб (в зерне)
villa|ine (-ižen, -št, -ižid) 
шерстяной
villak (-on, -oid) валенок
villasi|ne (-žen, -št, -žid) 
шерстяной
vil’sk|ta (-ab, -i) мелькать
vilu 1. (-n, -id) сущ. холод 2. (‑n, -id) прилаг. холодный

viluga|ta (-ndeb, -nzi) остывать

vilu||ku (-n, -id) январь

vilu||lind (-un, -uid) снегирь

viri (-n, -d) спичка

viriga|ta (-ndeb, -nzi) 
загораться

virit|ada (-ab, -i) зажигать, поджигать
viškai|ta (-dab, -ži) выливать

viž (viden, vit) пять

viž||kümne (viden||kümnen, vit||kümned) пятьдесят

viž||tošt||kümne (viden||tošt||kümnen, vit||tošt||kümned) пятнадцать

vod|ada (-ab, -i) протекать (о лодке и т. п.)
voi (-n, -d) масло

voi|da I (-b) мочь, смочь

voi|da II (-b) намазывать, смазывать

voik (-un, -uid) плач

voik|ta (-ab, -i) плакать

voi|že (-šken, -žet, -škid) мазь

voi|ta (-dab, -di) мазать

voz’ (voden, vot, vozid) год

voz’||aig (-an, -oid) время года
voz’||sad|a (-an, -oid) век, столетие
vauv|az (-han, -ast, -hid) 
светлый
vui|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) послелог, требующий падежа генитив (родительный) как, подобно; prihaižel om minun vuitte šapuk у мальчика шапка, как у меня
väčkuižin понемногу
vädr (-an, -id) ведро
vägeka|z (-han, -st, -hid) 
сильный
vägest|ada (-ab, -i) побеждать; выиглывать

vägesta|i (-jan, -jid) 
победитель

vägestoit|ta (-ab, -i) 
усиливаться

vägestu|z (-sen, -st, -sid) 
победа
vägev (-an, -id) сильный; перен. крепкий (о напитках)
väg|i (-en, -id) сила

vägi||me|z’ (-hen, -st, -hid) 
богатырь; герой

vägito|i (-man, -nt, -mid) 
слабый, бессильный

vähe|ta I (-ndab, -nzi) 
уменьшать
vähe|ta II (-neb, -ni) 
уменьшаться

vähä мало, немного
vähäižin понемногу

väl|l’ (-län, -lid) слабый

välliš||pä (-n, -id) хитрец

vänd (-on, -oid) игра

vär (-an, -id) 1) кривой, косой 2) виновный 3) неправильный

värin 1) криво, косо 2) неправильно

väzu|da (-b, -i) уставать

vä|ta (-ndab, -ndi) играть (в игры, на музыкальном инструменте)
vävu (-n, -id) зять

vö (-n, -id) пояс; ремень

völ ещё
 

Ü

übu|z (-sen, -st, -sid) сугроб
ühes|a (-an, -id) девять
ühesa||kümne (ühesan||kümnen, ühesad||kümned, ühesid||kümnid) девяносто
ühesa||tošt||kümne (ühesan||tošt||kümnen, ühesid||tošt||kümnid) девятнадцать
ühesan|z’ (-den, -t, -zid) 
девятый
ühteji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid) одинаковый
ühtenzoit|ta (-ab, -i) объединять

ühtes вместе; одновременно

üht|eta (-neb, -ni) объединяться

ühtnägoi вдруг, внезапно

üks’ (ühten, üht) один

üks’jä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
единственный; одинокий

üks’||lugu (-n) единственное число

üksnäin (1 л. ед. ч.), üksnäiž (2 л. ед. ч.), üksnäze (3 л. ед. ч.) в одиночестве

ülemba|ine (-ižen, -št, -ižid) 
верхний, верховный

ülen||pä|ine (-ižen, -št, -ižid) 
гордый

ülen||päiš: olda (om, oli) 
ülen||päiš гордиться

ülez вверх, наверх

üliči предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) вдоль по; через (поверху); üliči ojas через ручей

üläh верх

ülähä|ine (-ižen, -št, -ižid) верхний (находящийся выше всего)
ülähäks вверх, наверх
ülähän вверху, наверху

ümbri предлог либо послелог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) вокруг, около, над; ümbri küläs вокруг деревни; ümbri kahtes vodes около двух лет; hän nagrab minus ümbri она смеётся надо мной
ümbrišt (-on, -oid) 
окружающая среда
ümbru|z (-sen, -st, -sid) 
окружность

ümbär|ta (-dab, -zi) обходить, окружать

ünä|ine (-ižen, -št, -ižid) весь, целый; полный

 

Ä

äi много

äi||lugu (-n) множественное число

äjak сколько

äkkid вдруг

änik (-on, -oid) цветок

än’ (änen, än’t, änid) голос

änet|ada (-ab, -i) записывать звук (на плёнку, диск и т. д.)
äneto|i (-man, -nt, -mid) в языкознании глухой

äneka|z (-han, -st, -hid) в языкознании звонкий

änik (-on, -oid) цветок

änikoi|ta (-čeb, -či) цвести
än’||kulund (-an, -oid) в языкознании, сущ. гласный (звук)
ärai|ta (-dab, -ži) ворчать

äred (-an, -oid) злой, жестокий

 

Ö

ö (-n, -id) ночь

ödu|da (-b, -i) ночевать

РУССКО-ВЕПССКИЙ СЛОВАРЬ

А

август elo||ku (-n, -id)

автобус avtobus (-an, -oid)

автомобиль avto (-n, -id)

автор tegi|i (-jan, -joid)

адрес adres (-an, -id)
аккуратный tark (-an, -oid)

активный aktivi|ne (-žed, -št, ‑žid)

алфавит kirjamišt (-on, -oid)

альбом al’bom (- an, -id)
аппетит lit (-un, -uid)

апрель sula||ku (-n, -id)

аптека zell’||lauk (-an, -oid)

аэродром lendim||pöud (-an, ‑oid)

Б

бабочка lipka|ine (-ižen, -št, ‑ižid)
бабушка bab (-an, -oid), baboi (-n, -d)

баловаться hai|kta (-gab, -goi)
банка (вид стеклянной посуды) bank (-an, -oid)

баня kül’be|t’ (-tin, -tid)

бегать jokse|ta (-ndab, -nzi)

бегом joksti

бегун joksi|i (-jan, -joid)

бедно goll’as

бедный 1) (неимущий) goll’ (gollän, gollid), alasto|i (-man, ‑nt, -mid); 2) (несчастный) gor’ahi|ne (-žen, -št, -žid), rauk (-an, -oid)

бедняк gollič (-un, -uid)

бежать joks|ta (-eb, -i)

без выражается падежом абессив (лишительным)
белеть vaugišt|ada (-ab, -i)

белка orav (-an, -id)

белый vau|ged (-ktan, -ktoid)

берег rand (-an, -oid)

бережливый mairheka|z (-han, -st, -hid)

берёза koiv (-un, -uid)
берёста toh’ (tohen, toht, tohid)

беречь kai|ta (-čeb, -či)

беседа lodu (-n, -id)

беседовать lodai|ta (-dab, -ži)

бесплатно maksuta

беспокоить holdut|ada (-ab, -i)

беспокоиться holdu|da (-b, ‑i), olda (om. oli) holiš, südega|ta (-ndeb, -nzi)

библиотека kirjišt (-on, -oid)

библиотекарь kirjišt||me|z’ (‑hen, -st, -hid)

билет bilet (-an, -oid)

битва tor|a (-an, -id)
бить išk|ta (-eb, -i), löda (löb, löi)

благодарить kit|tä (-äb, -i)

близкий läheli|ne (-žen, -št, ‑žid)

близко (где) 1. наречие lähen он живёт тут близко hän eläb naku lähen 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) lähen, предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; близко от дома läz kodid; (куда) 1. наречие lähele, lähäks подойти близко tulda lähele; я недалеко пойду на работу mänen radole lähäks 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) lähele; (друг от друга) lähetusi; сёстры живут близко друг от друга sizaresed eläba lähetusi; (к краю) pädäras, pädärašti

блюдце blöda|ine (ižen, -št, ‑ižid)

богатство elo (-n, -id)

богатый eloka|z (-han, -st, ‑hid)

бой tor|a (-an, -id)

бок kül’g (-en, -id)

болезнь läžund (-an, -oid)

болеть 1) (быть больным) läžu|da (-b, -i) 2) (о части тела) kibišt|ada (-ab, -i); нога болит jaugan kibištab

болото so (-n, -id)

боль kibu (-n, -id)

больница läžund||kodi (-n, -d)

больно kibed, kibedas

большинство enambu|z (-sen, -st)

большой sur’ (suren, surt, surid), tobj (-an, -id)

борода bard (-an, -oid)
бороться borcui|das (-še, -he)

борт laid (-an, -oid)

босой kengäto|i (-man, -nt, ‑mid)

ботинки только мн. ч. ciblet|ad (-oid)

бочка buč (-in, -id)

бояться varai|ta (-dab, -ži)

брат vell’ (vellen, vellid); старший брат veik (-on, -oid)       

брать ot|ta (-ab, -i)

браться ot|tas (-ase, -ihe)
бревно par|z’ (-den, -t, -zid)

бровь kulm (-an, -id)

бросать 1) (метать) ču|ta (‑dab, -di), tac|ta (-ib, -i), lükk|ida (-ib, -i) 2) (покидать) hül’g|äta (-äb, -i), okai|da (-b), tac|ta (-ib, -i)

брусника bol (-an, -id)

будильник heraštoiti|m (-men, -nt, -mid)

будить heraštoit|ta (-ab, -i)

будущий tuleb (-an, -id)

буква kirjam (-en, -id)
букварь abekirj (-an, -oid)

булка nižunik (-an, -oid), teplik (-on, -oid)

бульон lem’ (lemen, lent, lemid)
буря piring (-on, -oid), torok (‑an, -oid)

бусы kaglus|ed (-id), nabornik (-an, -oid)

бутылка butulk (-an, -oid)

бык härg (-an, -id)

быстро heredas, hotkas, hotkašti, pigai, pigašti, teravas

быстрый hered (-an, -oid), hotk (-an, -id), jalo (-n, id)

быть olda (om, oli)
В

в (во) (о месте, направлении: где? куда?) выражается падежами в городе lidnas; в лес mecha (о времени: когда?) выражается падежами инессив (внутренне-местный падеж нахождения), адессив (внешне-местный падеж нахождения), эссив (падеж состояния) и др. в сентябре sügüz’kus; в этом году täl vodel; в субботу sobatan (об одежде, обуви, снаряжении, украшениях) выражается падежом инессив (внутренне-местный падеж нахождения) и иными способами в шапке šapuk päs; в сапогах kengäd jaugas

валенок kan’g (-an, -oid), villak (-on, -oid)

варежка alai|ne (-žen, -št, -žid)

варить keit|ta (-ab, -i)

вблизи läheli, läz

вверх наречия ülez, ülähäks; вверх по ülez||-, предлог, требующий падежа партитив (частичный) ülez; вверх по реке ülez||jogen, ülez joged
вверху ülähän

вдалеке edahan

вдвоём kahten, kahten kesken

вдруг äkkid, hödhüvin, ühtnägoi

ведро vädr (-an, -id)

вежливый ustavaka|z (-han, ‑st, -hid)

везде (где) joga sijäl, kaikjal; (куда) kaikjale, kaiktäna

везти ved|ada (-ab, -i)

век 1) (возраст) ig|ä (-än, -id) 2) (столетие) voz’||sad|a (-an, -oid)

велеть käsk|ta (-eb, -i)

веник vast (-an, -oid)

верёвка nor (-an, -id)

верить usk|ta (-ob, -oi)

верно oikti

вернуть pördut|ada (-ab, -i)
вернуться pör|tas (-dase, ‑dihe)

вертеть punot|ada (-ab, -i)

вертеться puno|tas (-se, -ihe)

вертолёт puno||lendi|m (‑men, -nt, -mid)

верх üläh (-an, -id)

верхний (находящийся выше) ülä||-, ülähä|ine (-ižen, -št, ‑ižid); верхний ряд ülähäine rivi (ülä||rivi); (одеваемый поверх белья, платья и т. д.) pälemba|ine (-ižen, -št, -ižid); верхняя одежда pälembaižed sobad

верхом 1) (на коне и.т.д.) raccil 2 ) (поверху) ülähäli; идти вéрхом mända ülähäli

верхушка (дерева, шпиля) ladv (-an, -oid)

вершина ladv (-an, -oid), pä (‑n, -id)
веселиться iloitel|das (-ese, ‑ihe)

весело ilokahas

весёлый iloka|z (-han, -st, ‑hid)

весло air (-on, -oid), mel|a (-an, -oid)
весна kevä|z’ (-del, -t, -zid)
весь kaik (-en, -id), ünä|ine (‑ižen, -št, -ižid)
ветер döl (-on, -oid), tullei (-n, -d); (лёгкий) ahav (-on, -oid)

ветка barb (-an, -oid); (ягодных кустов и кустарничков) var|z’ (‑den, -t, -zid)
вечер eht (-an, -oid)
вечером ehtal

вечно igän

вечный igähi|ne (-žen, -št, ‑žid)
вешалка varn (-an, -oid)

вешать riput|ada (-ab, -i)

взбираться päl|’däs (-iše, -ihe)

взглянуть kacau|ta (-dab, -zi), kacuht|ada (-ab, -i)

взять ot|ta (-ab, -i)

взяться ot|tas (-ase, -ihe), tart|ta (-ub, -ui)

видеть nä|hta (-geb, -gi)

вилка hango|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

вилы hang (-on, -oid)
висеть rip|ta (-pub, -pui)

висок ahavo|z (-sen, -st, -sid)

вкус magu (-n, -id)
вкусный maguka|z (-han, -st, ‑hid)

власть tobmu|z (-sen, -st, -sid)

влево hurale

влезать I libu|da (-b, -i)

влезать II (входить, вмещаться куда-либо) män|da (-eb, -i)

вместе ühtes; ühtheze

вниз alahaks, orgho
внизу alahan

внимательно tarkaštiвнимательный (прилежный) tark (-an, -oid); (заботливый) holeka|z (-han, ‑st, -sid)
внук (сын сына) poigan||poig (‑an, -id), (сын дочери) tütren||poig
внутри südäimes; послелог, требующий падежа генитив (родительный) südäimes
внутрь наречие südäimehe; послелог, требующий падежа генитив (родительный) südäimehe

внучка (дочь сына) poigan||tüt|ar (-ren, -art, -rid), (дочь дочери) tütren||tüt|ar (‑ren, -art, -rid)
вода vezi (veden, vet, vezid)

водяной 1) мифич. vedeh|ine (-ižen, -išt, -ižid) 2) (имеющий отношение к воде) vezi||-
военный soda||-

возвращать pördut|ada (-ab, ‑i)
возвращаться pör|tas (-dase, ‑dihe)
воздух il’m (-an, -oid)

возить ajat|ada (-ab, -i)

возле (где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvas, предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sires, послелог, требующий падежа генитив (родительный) veres; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvha

война sod|a (-an, -id)

волк händika|z (-han, -st, -hid)

волна ald (-on, -oid), lain|iž (‑hen, -išt, -hid)

волноваться 1) (о воде, посевах и.т.д.) lainišt|ada (-ab, -i) 2) (беспокоиться) holdu|da (-b, -i), olda (om, oli) holiš, südega|ta (‑ndeb, -nzi)

волосы только мн. ч. hibus|ed (-id), tuk|ad (-id)

волочить taraboš|tä (-ib, -i), vedat|ada (-ab, -i)

вопрос küzund (-an, -oid)

воробей paskač (-un, -uid)

ворона variš (-an, -id)

воротник kaglu|z (-sen, -st, ‑sid), seban||pä (-n, -id)

ворчать burai|ta (-dab, -ži), burbut|ada (-ab, -i)
восемнадцать kahesa||tošt||kümne (kahesantoštkümnen, kahesidtoštkümnid)
восемь kahes|a (-an, -id)
восемьдесят kahesa||kümn|e (-en, -id)

воскресенье pühä||päiv (-än, ‑id)

восток päiv||nouzm (-an)

восточный päiv||nouzm||po|l’ne (-l’žen, ‑lišt, -l’žid)

вот naku

вперёд 1. наречия edehe, edele, ezile 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) edehe

впереди 1. наречие edes 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) edes; послелог, требующий падежа генитив (родительный) ezinenas
вправо oiktale
враг vihan||kanda|i (-jan, -jid)

врач leka|r’ (-rin, -rt, -rid)
время 1) aig (-an, -oid) во время чего-либо послелог, требующий падежа генитив (родительный) aigan 2) в языкознании aig (-an, -oid)

всё kaik (-en, -id)

всегда kaiken

вспоминать johtut|ada (-ab, -i)
вспоминаться lan|geta (-kteb, -ksi) mel’he

вставать (с постели) nou|sta (‑zeb, -zi); (на ноги) seižut|adas (​​ase, -ihe) (о светилах) nou|sta (-zeb, -zi), čirgaht|ada (-ab, -i)

встреча vasttu|z (-sen , -st, ‑sid)

встречать vast|ata (-tab, -si)

встречаться vast|atas (-tase, ‑tihe)

всходить (о растениях) id|äda (-äb, -i)

всюду (где) joga sijäl, kaikjal (куда) kaikjale, kaiktäna
всякий joga, jogaji|tte (-ččen, ‑ttušt, -ččid), kaiku|tte (-ččen, ‑ttušt, -ččid)

вторник tožnarg (-en, -id)
второй to|ine (-ižen, -št, -ižid)

вход tulend (-an, -oid)

входить I tul|da (-eb, -i)

входить II (вмещаться) män|da (-eb, -i)

вчера eglai
вчерашний egla|ine (-ižen, -št, -ižid)

вы tö (teiden, teid)
выбирать vali|ta (-čeb, -či)

выбрасывать tac|ta (-ib, -i)

выгонять aj|ada (-ab, -oi), küks|ta (-eb, -i), pakut|ada (-ab, -i), raja|ta (-dab, -zi)

выдумывать te|hta (-deb, -gi) meles

выздоравливать tervn|eda (‑eb, -i)
вызывать kuc|ta (-ub, -ui)

выигрывать vägest|ada (-ab, ‑i)
вылезать lä|htta (-hteb, -ksi) ličten

вылечить terveht|ada (-ab, -i), te|hta (-geb, -gi) tervheks

выливать viškai|ta (-dab, -ži)

вымыть pe|sta (-zeb ,-zi)

вымыться pe|stas (-zese, -zihe)

выполнять oige|ta (-ndab, ‑nzi)
выпускать päst|ta (-ab, -i)

вырастать kaz|da (-vab, -voi)

высматривать kac|elta (-leb, ‑li)

высокий kor|ged (-ktan, ‑ktoid), sur’ (suren, surt, surid) 
высоко korktas; (выше протянутой вверх руки) üles||kät
высота korktu|z (-sen, -st, -sid)
выстрел ambund (-an, -oid)
выстрелить am|pta (-bub, ‑bui)

высыхать kui|da (-dab, -vi), kuivehtu|da (-b, -i)

вытаскивать heit|ta (-ab, -i)

вытекать lä|htta (-hteb, -ksi), vo|dada (-dab, -zi)
вытирать pühk|tä (ib, -i)

вытираться pühk|täs (iše, -ihe)

выучить ope|ta (-ndab, -nzi) läbi

выход lähtend (-an, -oid)

выходить I (уходить) lähtta (lähteb, läksi)

выходить II (получиться, удаваться) lä|htta (-hteb, -ksi), tul|da (-eb, -i)

вьюга (метель, пурга) tuho (-n, -id), uho (-n, -id)

вязать 1) (на крючке, спицах) kudo|da (-ab, -i), sido|da (-b, -i) 2) (вызывать во рту ощущение стягивания) sido|da (-b, -i)

вянуть näidu|da (-b, -i), vänttu|da (-b, -i)
Г

газета lehte|z (-sen, -st, -sid)

гасить sambut|ada (-ab, -i)
гаснуть sam|pta (-bub, -bui), (о тлевших углях) sul|ada (-ab, ‑oi)

где kus, miš
герой vägi||me|z’ (-hen, -st, ‑hid)

гибнуть lä|htta (-hteb, -ksi) ülän||säton; män|da (-eb, -i) ülän||säton

гладить silit|ada (-ab, -i)

гладкий siled (-an, -oid), tazo (‑n, -id)

гладко tazošti

глаз sil’m (-än, -id)

глина sav|i (-en, -id)

глотать lain|ata (-dab, -zi)

глубокий süv|ä (-än, -id)
глубоко süväs

глупый el’geto|i (-man, -nt, ‑mid)

глухой 1) (неслышащий) kurd|eh (-hen, -eht, -hid), kurd|iž (-hon, -hoid), 2) в языкознании äneto|i (-man, -nt, -mid)

гнать 1) aj|ada (-ab, -oi), hä|ta (-dab, -di), küks|ta (-seb, -si) 2) (изготавливать посредством перегонки) aj|ada (-ab, -oi), pä|stta (-zub, -zui)

гнездо pez|a (-an, -oid)

гнилой hapanu (-den, -t, -zid), (о дереве) laho (-n, -id)

гнить hap|ata (-neb, -ni), pehkestu|da (-b, -i), (о дереве) laho|ta (-dub, -dui), män|da (‑eb, -i) lahole

гнуть kä|ta (-ndab, -ndi), pain|da (-ab, -oi)

гнуться notk|ta (-ub, -ui)

говорить pagi|šta (-žeb, -ži)

год vo|z’ (-den, -t, -zid)

годиться kožu|da (-b, -i), män|da (-eb, -i), sättu|da (-b, -i)

голова pä (-n, -id)

голод näl’g (-an, -id)
голодать näl’gi|das (-še, -he), olda (om, oli) näl’gäs

голодный näl’g||-, näl’ghi|ne (-žen, -št, -žid)

голос än’ (änen, än’t, änid)

голубика jonika|ine (-ižen, -št, -ižid)

голый pal|l’az (-l’han, -lläst, ‑l’hid), (обнажённый) alasto|i (‑man, -nt, -mid)

гора mäg|i (-en, -id)

гордиться olda (om, oli) ülen||päiš

гордый ülen||pä|ine (-ižen, ‑št, -ižid)

горе gor’a (-n), pobed|ad (-oid)

гореть pal|ada (-ab, -oi), süttu|da (-b, -i)
горло kurk (-un, -uid)
город lidn (-an, -oid) 
городской lidn||-, lidnala|ine (-ižen, -št, -ižid), lidnan||-

горсть kahmal (-on, -oid), kobr (-an, -id)

горький kar|ged (-ktan, -ktoid)
горячий hul (-an, -id); (перен. с норовом, характером) tabaka|z (-han, -st, -hid) 

горячо hulas

гостиница adiv||per|t’ (-tin, ‑tid)
гостить adivoi|tas (-čese, -čihe)
гость adiv (-on, -oid)

государственный vald||kund||-, vald||kundali|ne (-žen, -št, -žid)
государство vald||kund (-an, -oid)
готовить vaumišt|ada (-ab, -i), vaumi|ta (-čeb, -či); (о еде) slokos|tta (-tib, -ti)

грабли harav (-on, -oid)

гражданин rahvahanik (-an, ‑oid)
граница röun (-an, -oid) 

грести I (веслом) sou|ta (-dab, -di), mela|ta (-dab, -zi)
грести II (граблями) haravoi|ta (-čeb, -či)
греть lämbit|ada (-ab, -i)
греться lämbitel|das (-ese, -ihe)

гриб sen’ (senen, sen’t, senid), (непластинчатый) babuk (-an, ‑oid)

гроза jumalan||sä (-n, -id)

гром juru (-n, -id); (при грозе) jumalan||juru

громкий komed (-an, -oid)
громко komedas
грудь rind (-an, -oid); (женская) niž|a (-an, -oid)
груз jügu|z (-sen, -st, -sid)
грузовик jüguz’||avto (-n, -id), jüguz’||mašin (-an, -oid)

грустить olda (om, oli) opalas
грустный opala|hne (-ššen, -št, -ččid), paha||me|l’ne (-l’žen, ‑lišt, -l’žid)

грызть hruput|ada (-ab, -i), nüht|ta (-ab, -i), rouhehti|da (‑b), rouhi|da (-b)

грязный pačakoka|z (-han, -st, -hid), reduka|z (-han, -st, -hid)
грязь pačak (-on, -oid), redu (‑n, -id)
губа hul’ (hulen, hul’t, hulid)

гулять kävel|ta (-eb, -i)

густой (частый) paks (-un, ‑uid), tihed (-an, -oid) (нежидкий) saged (-an, -oid)
гусь han|h’ (-hen, -hid)
Д

да 1. частица ka 2.  союз da, dai

давать an|tta (-dab, -doi)

давний amu|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

давно amu
даже eskai
далеко (где) edahan; (друг от друга) edahati; (куда) edahaks; (на большое расстояние) pit’käli
далёкий edaha|ine (-ižen, -št, ‑ižid)
дальний edaha|ine (-ižen, -št, ‑ižid), (самый д.) tagemba|ine (‑žen, -št, -žid)
дальше edeleze, edemb(a); (подальше) sinnemb(a)
дарить lahjoi|ta (-čeb, -či)
два ka|ks’ (-hten, -ht, -ksid); две пары лыж kahted suksed
двадцать kaks’||kümne (kahten||kümnen, kaht||kümned, kaksid||kümnid)
дважды kahtišti 
двенадцать kaks’||tošt||kümne (kahten||tošt||kümnen, kaht||tošt||kümned, kaksid||tošt||kümnid)
дверь uk|s’ (-sen, -st, -sid), (уличная) vera|i (-jan, -jid)

двигать likut|ada (-ab, -i), sir|ta (-dab, -di)
двигаться lik|kuda (-ub, -ui), sir|tas (-da​​​​​​​se, -dihe)
двор ezi||tanh (-an, -oid); (хозяйственный) tan|az (-han, -ast, -hid)

девочка neičuka|ine (-ižen, -št, -ižid), neidiž||la|ps’ (-psen, -st, -psid)
девушка nei|žne (-ččen, -dišt, ‑ččid)
девяносто ühesa||kümne (ühesan||kümnen, ühesid||kümnid)
девятнадцать ühesa||tošt||kümne (ühesan||tošt||kümnen, ühesid||tošt||kümnid)

девятый ühesan|z’ (-den, -t, ‑zid)
девять ühes|a (-an, -id)

дед uk (on, -oid)

дедушка dedoi (-n, -d)

дежурный päivita|i (-jan, -jid)
декабрь tal’v||ku (-n, -id)

делать te|hta (-geb, -gi)

делить jag|ada (-ab, -oi)
делиться jag|adas (-ase, -oihe), jagu|da (-b, -i)
дело azj (-an, -oid), tö (n, -id), (работа, занятие, труд) rad (‑on, -oid)
день päiv (-än, -id)
деньги только мн. ч. rah|ad (‑oid) 
деревенский külä||-, külähi|ne (-žen, -št, -žid)
деревня kül|ä (-än, -id)
дерево pu (-n, -id)
деревянный pu|ine (-ižen, -št, -ižid)

держать pid|ada (-ab, -i)
держаться pid|adas (-ase, -ihe)

десятый kümnen|z’ (-den, -t, ‑zid)
десять kümn|e (-en, -id)

дети мн. ч. laps|ed (-id)

детский laps’||-
детский сад päiv||kodi (-n, ‑d)

дешёвый od|av (-van, -vid)

длина pidu|z (-sen, -st, -sid)

длинный pit’k (-än, -id)

для послелог, требующий падежа иллатив (внутреннеместный направительный) näht, послелог, требующий падежа генитив (родительный) täht, послелог, требующий падежа иллатив (внутреннеместный направительный) varoin; для сына poigaha näht; для тебя sinuhu varoin
дневник päiv||kirj (-an, -oid)
днём päiväl
дно pohj (-an, -id)
до (вплоть до): выражается падежами терминативами до леса mechasai; (перед) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; до завтрака edel murgnäd
добавлять liža|ta (-dab, -ži)
добрый hüv|ä (-än, -id), hüvä||taba|ine (-ižen, -št, -ižid)
добывать sa|da (-b, -i)
добыча sal|iž (-hen, -išt, -hid), satu|z (-sen, -st, -sid); (процесс) sami|ne (-žen, -št, -žid)
довольно (хватит) eläb, linneb, täiz’o, täudub
догадываться tär|tta (-tab, -zi)
догонять sabut|ada (-ab, -i)
дождливый vihmaka|z (-han, ‑st, -sid), vihmasi|ne (-žen, -št, ‑žid)
дождь vihm (-an, -oid); (проливной) kuro (-n, -id), ränd (-an, -oid), valeg (-en, -id)

доить lüps|ta (-ab, -i)

долг velg (-an, -oid)

долгий hätkeli|ne (-žen, -št, ‑žid)
долго hätken, pit’kha, rištan

дом kodi (-n, -d), (здание) per|t’ (-tin, -tid)
дóма kodiš

домашний kodi||-, kodihi|ne (-žen, -št, -žid), pert’||-
домой kodihe

дорога te (-n, -id)
до свидания nägemoi, nägemižhesai

доска laud (-an, -oid)
доставать sada (-sab, -sai); (дотягиваясь до чего-л.) sabust|ada (-ab, -i)
достаточно eläb, linneb, täiz’o, täudub

доярка lüpsa|i (-jan, -jid)
дразнить närit|ada (-ab, -i)

дразниться närit|adas (-ase, ‑ihe)
драться tora|ta (-dab, -zi)
драчун tora||kukoi (-n, -d)

древний amu|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

дремать nukku|da (-b, -i)

дрова haugo|d (-id)

дровни reg|i (-en, -id)

дрожать särai|ta (-dab, -ži)

дрожжи sep (-an)

друг sebranik (-an, -oid)
другой to|ine (-ižen, -št, -ižid), (другого рода, иной) toine||ji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), toiženla|ine (-ižen, -št, -ižid)

дружба sebrastu|z (-sen, -st, ‑sid)
дудочка soito|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

думать melet|ada (-ab, -i)

дупло ondu|z (sen, -st, -sid)
дурак urad (-an, -oid)

дуть puhu|da (-b, -i), (о ветре) döl|ta (-dab, -ži), (о слабом ветре) ahavoi|ta (-čeb, -či)

душа heng (-en, -id)

дым savu (-n, -id)

дымить savust|ada (-b, -i)

дыра kar (-an, -oid), reig (-un, ‑uid)

дырявый reiguka|z (-han, -st, ‑hid)
дыхание hengaidu|z (-sen, -st, -sid)

дышать hen|ktä (-gib, -gi), ved|ada (-ab, -i) henged
дядя dä|d’ (-dän, -did)
Е

еда (пища) söm (sömän, sömid); (приём пищи) sönd (-an, -oid)
едва habi

единственный üks’jä|ine (‑ižen, -št, -ižid)

ежегодний joga||vo|zne (‑ččen, -ttušt, -ččid)
ежедневный joga||päiväli|ne (-žen, -št, -žid)

ездить ajel|da (-eb, -i)

ей-богу todest tozi
еле (еле-еле) habi
ель ku|z’ (-zen, -zid)
если ku
есть 1. (кушать) söda (söb, söi) 2. есть (имеется; форма 3 л. наст. времени глагола ʽбыть’) om

ехать aj|ada (-ab, -oi)
ещё völ

Ё
ёж neglik (-on, -oid)

Ж
жаба rubi||löc (-on, -oid), rubi||samb|a (-an, -oid)
жадный ažlak (-on, -oid), kadeh (-en, -id)

жажда joman||näl’g (-an), vezi||näl’g (-an)

жалеть žallei|ta (-čeb, -či), ei racta (ei raci, ei rackoi)
жалить kok|ta (-ib, -i), (только о змее) kosk|ta (-eb, -i)

жаловаться voik|tas (-ase, ‑ihe)

жара räk (-en)

жарить räkišt|ada (-ab, -i)
жаркий räk (-en, -id); (о бане) löunuka|z (-han, -st, -hid)

ждать varast|ada (-ab, -i); (надеясь на что-л.) vauvat|ada (-ab, -i)

жевать pur|da (-eb, -i), (медленно) kručkut|ada (-ab, -i)

железная дорога raud||te (-n, -id)

железный rauda|ine (-ižen, -št, -ižid), raud||-; железная проволока raud||vanuim (-en, -id)
железо raud (-an, -oid)

жёлтый paku|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

желудок südäi||koht (-un, ‑uid); (животных) pökoi (-n, -d)

жёлудь paju||mun|a (-an, -id)

жена ak (-an, -oid); (молодая; молодуха) murz’a|in (-imen, -nt, -imid)

жениться nai|da (-b)
жених oluh (-an, -id)

женщина na|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

жёсткий kov|a (-an, -id), sorav (-an, -id)

жёстко kovas

жечь polt|ta (-ab, -i)

живой eläb (-an, -oid)

живот koht (-un, -uid), vac (‑an, -oid)

животное živat (-an, -oid)
жидкий nozol (-an, -id), notked (-an, -oid)

жизнь elo (-n, -id)
жир razv (-an, -oid); (нутряной, сало) izr (-an, -oid)

жиреть razvdu|da (-b, -i)

жирный (полный жира) razvaka|z (-han, -st, -hid); (только о молоке и молочных продуктах) tabj (-an, -oid); (полный) turpta|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

житель elä|i (-jan, -id)

жить el|äda (-ab, -i)

жужжать buzai|ta (-dab, -ži)
жук bumbak (-on, -oid)
журавль kurg (-en, -id)
журнал aig||lehte|z (-sen, -st, -sid)
журналист lehtez||me|z’ (‑hen, -st, -hid)

журчать bul’bot|ada (-ab, -i), čilai|ta (-dab, -ži)

З

за (позади, по ту сторону, около, возле) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga, послелог, требующий падежа генитив (родительный) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut; сидеть за столом ištta laudan taga; (вслед за) послелог, требующий падежа генитив (родительный) или аллатив (внешнеместный направительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ghe; ребёнок ходит за матерью и хнычет laps’ jäl’ghe mamad käveleb i sukitab; (вместо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagušt, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut, послелог, требующий падежа генитив (родительный) täht; я получил зарплату за тебя san paukan sinun taguiči (tagut); (быть замужем за, выходить замуж за) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga; она замужем за моим братом hän om mehel minun vellen taga; выходить за него замуж lähtta mehele hänen taga

забава bobuštu|z (-sen, -st, ‑sid)
заблудиться pöra​stu|da (-b, ‑i), segoi|da (-b)
заболеть läžega|ta (-ndeb, -nzi)

забор aid (-an, -oid)

заботиться holit|ada (-ab, -i), hol​du|da (-b, -i), pid|ada (-ab, ‑i) hol’t
забывать unoht|ada (-ab, -i)

завидовать kadehti|da (-b)

заворачивать 1) (завёртывать, обо​​​рачивать, упаковывать) kabur|ta (-dab, ‑zi), kärau|ta (-dab, -zi), kär|dä (-ib, -i) 2) (менять направление движения) kärau|ta (-dab, -zi)

завтра hom|en (-nen, -ent, ‑nid)

завтрак murg|in (-n’an, -int, ‑nid)
завтракать murginoi|ta (-čeb, ‑či)

завязывать sido|da (-b, -i)

загорать päivit|adas (-ase, -ihe)

загораться süttu|da (-b, -i), viriga|ta (-ndeb, -nzi)

задавать an|tta (-dab, -doi)

задний taga|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

задыхаться kakastu|da (-b, -i), upehtu|da (-b, -i)

зажигать sütut|ada (-ab, -i), virit|ada (-ab, -i), (об огне) sa|da (-b, -i), te|hta (-geb, -gi)

закат tikahtu|z (-sen, -st, -sid)

закатываться (о светилах) tikahtu|da (-b, -i)

закон käs’k (-ön, -öid)

закричать kir|kta (-gub, -gui)

закрывать sau|bata (-ptab, ‑psi), umbišt|ada (-ab, -i), (на замок, задвижку) lukau|ta (​dab, -zi), (чем-л., прикрывать) kat|ta (-ab, -oi)

замерзать jädu|da (-b, -i), kül’m|dä (-ab, -i); (погибать от мороза) kül’mehtu|da (-b, -i); (озябнуть) kül’m|dä (-ab, -i)

замечание homaitu|z (-sen, -st, -sid)

замечать homai|ta (-čeb, -či)
замок luk|kol (-lon, -lid)
замолкать vaikastu|da (-b, -i)
заново udes
заноза puik (-on, -oid)

запас var|a (-an, -oid)
запасать pan|da (-eb, -i) varha, vara|ta (-dab, -zi)

запирать sau|bata (-ptab, -psi), tüge|ta (-dab, -zi)

записывать kirjut|ada (-ab, -i), (звук) änet|ada (-ab, -i)

заплакать itkeška|ta (-ndeb, ‑nzi), voikaška|ta (-ndeb, -nzi)
заплата paik (-an, -oid)

запоминать pan|da (-eb, -i) muštho

запрещать kel’|ta (-dab, -zi)

запрягать vall’ast|ada (-ab, -i)

заражать tartut|ada (-ab, -i)
заранее aigvodhe, edelpäi

заросли kišt (-on, -oid), žom (‑an, -id)
заставать sabut|ada (-ab, -i)

заставлять käsk|ta (-eb, -i)

засыпать (заснуть) uimištu|da (-b, -i), uin|ota (-dab, -zi)

засыхать kuivehtu|da (-b, -i)
затылок nišk (-an, -oid), taga||ra|i (-jan, -jid)

заход tikahtu|z (-sen, -st, -sid)

заходить tul|da (-eb, -i); (о светилах) lask|tas (-ese, -ihe), tikahtu|da (-b, -i)

зачем mihe, mijak, mikš

защищать kai|ta (-čeb, -či)

заяц jäniš (-an, -id)

звать kuc|ta (-ub, -ui); (з., приглашая к совместному действию) tomot|ada (-ab, -i); (называть) kuc|ta (-ub, -ui)

звезда täht|az (-han, -st, -hid)
зверь živat (-an, -oid)

звонить kellot|ada (-ab, -i), tillit|ada (-ab, -i)
звонок kell (-on, -oid)

звук kulund (-an, -oid)

здесь naku, tägä, täs; (по этому месту, этим путём, этой дорогой) nakusli, tägäli

здороваться sä|ta (-dab, -di) tervhen

здоровый terv|eh (-hen, -eht, ‑hid); (крепкий, сильный) häčak (-on, -oid), hörčak (-on, -oid), kambak (-on, -oid), porn (-an, ‑oid), upak (-on, -oid)

здравствуй(те) tervhen! tervhen eläd (sinä)! tervhen elät (tö)! void-ik (sinä)? voit-ik (tö)?

зевать haikostel|das (-ese, -ihe)

зеленеть vihöt|ada (-ab, -i)
зелёный vihand (-an, -oid), viher (-an, -id), (сочно-зелёный, травяной зелё​ный) lehed (-an, ‑oid)
земля (планета) Ma (-n, -id); (поверхность земли, почва) ma (-n, -id); (местность, край) ma (-n, -id)
земляника manzika|ine (-žen, ‑št, -žid)

зеркало zerk|ol (-lon, ‑loid)

зима tal’v (-en, -id)

зимний tal’v||-, tal’veli|ne (‑žen, -št, -žid)

злиться kärei|ta (-dab, -ži), nenoi|ta (-čeb, -či), pahidu|da (‑b, -i), ver|tta (-dub, -dui)

злой, käred (-an, -oid), oger (‑an, -oid), äred (-an, -oid); перен. koiraka|z (-han, -st, -hid), kondjaka|z (-han, -st, -hid); 

знакомиться te|hta (-geb, -gi) tundmust, tundišt|adas (-ase, ‑ihe)
знать te|ta (-dab, -zi)

золото kuld (-an)

золотой kuld||-, kulda|ine (‑ižen, -št, -ižid)

зря hödhüvid, lah’h’a, uhtei

зуб hamb|az (-han, -ast, -hid)

зять vävu (-n, -id)
И

и союз i, da, dai; (также) частица  -ki

ива raid (-an, -oid)

игла negl (-an, -oid)

игра (забава) vänd (-on, -oid); (на муз. инстру​менте) vänd (‑on, -oid), vändand (-on, ‑oid)
играть (забавляться) vä|ta (‑ndab, -ndi); (на музыкальном инструменте) vä|ta (‑ndab, ‑ndi); (на духовом музыкальном инстру​менте) soit|ta (-ab, -i)

игрушка boba|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

идти ast|ta (-ub, -ui), män|da (‑eb, -i), (неспешно) kauget|ada (-ab, -i), (быстро) lelli|da (-b), lellida astta, hakki|da (-b) astta, rezöt|ada (-ab, -i) mända; (о времени) ast|ta (-ub, -ui), män|da (-eb, -i); (о механизме часов) kävu|da (-b, -i); (об осадках) sad|ada (-ab, -oi), pan|da (‑eb, -i); (о дожде) te|hta (-geb, -gi), vihm|da (-ub, -ui); (о граде) ragišt|​ada (-ab, -i); (о предмете одежды, украшении; идти кому-л., к чему-л.); (годиться) män|da (-eb, -i)

из (изо) (откуда, из чего) передаётся падежом элатив (внутренне-местный исходный); из окна iknaspäi
изба per|t’ (-tin, -tid)

известный tetab (-ab, -id), tutab (-ab, -id)
извилистый kover (-an, -id)

изгиб kandelmu|z (-sen, -st, ‑sid), kover (-an, -id)
издалека edahanpäi

из-за (пространственно) послелог, требующий падежа генитив (родительного) tagapäi; (по причине) послелог либо предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместного нахождения) päliči, послелог, требующий падежа генитив (родительного) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительного) tagut, послелог, требующий падежа генитив (родительного) täht
изнутри südäimespäi

изредка harvas, harvašti, harvoin 

ил muda (-n), nim|a (-an)

или vai

имя nim|i (-en, -id), ezi||nim|i (-en, -id); в языкознании nim|i (-en, -id), nimi||va|jeh (-ihen, ‑ihid) 
иначе (а (не) то) muite; (по-другому) toižin
иней hal|a (-an, -oid), hüde (‑gen, -t, -gid)
иногда erasti
иной era|z (-sen, -st, -sid), toiženla|ine (-ižen, -št, -ižid), toineji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
интересно mel’he||tartten
интересный mel’he||tartu|i (‑jan, -jid)
искать ec|ta (-ib, -i)

испортить tra|uda (-vib, -vi)

исправлять kohe|ta (-ndab, ‑nzi)
испуг hämähtu|z (-sen, -st, ‑sid), pöl’gästu|z (-sen, -st, -sid), torop (-an, -oid)
испуганный hämähtunu (-den, -t, -zid), pöl’gästunu (-den, -t, ‑zid)

испугать hämähtoit|ta (-ab, -i), pöl’gästoit|ta (-ab, -i)

испугаться hämähtu|da (-b, ‑i), pöl’gästu|da (-b, -i)

исчезать kado|da (-b, -i)

июль hein||ku (-n, -id)
июнь keza||ku (-n, -id)

К

к (ко) (о месте, направлении) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvha; к мосту sildan korvha; передаётся также падежами аппроксиматив второй (околоместный направительный падеж), аллатив (внешне-местный направительный падеж); ко мне minunnoks; (к чему) послелог, требующий падежа партитив (частичный) vaste; прислонить к дереву seižutada pud vaste; (о времени: к какому сроку) передаётся падежом транслатив (превратительным) сделать к осени tehta sügüzeks
-ка частица -ške

каждый joga, jogahi|ne (-žen, ‑št, -žid), jogaji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), kaiku|tte (-ččen, ‑ttušt, ‑ččid), migo

как 1. наречие kut, mit’; 2. союз ku; (при сравнении, подобно) послелог, требующий падежа генитив (родительный) karččikš, послелог, требующий падежа генитив (родительный) karthe (kartte), послелог, требующий падежа генитив (родительный) vui|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
как будто aniku, kuti

какой mi|tte (-ččen, -ttušt, ‑ččid)

каменный kivi|ne (-žen, -št, ‑žid), kivi||-

камень kiv|i (-en, -id)

камыш rogo (-n, -id)
канава rov|a (-an, -id)

каникулы pästu|z (-sen, -st, ‑sid)
капать tilk|ta (-ub, -ui), tippu|da (-b, -i), vaigat|ada (-ab, -i)
капуста kapust (-an, -oid)

карандаш pirdi|m (-men, -nt, -mid)

картофель kartohk (-an, -oid)

кататься (на санях, лошади) huzai|ta (-dab, -ži), šur|kta (‑gab, -gi); (на лы​жах, санях  и коньках) štar|kta (-gub, -gui); (только на лыжах) hiht|ta (-ab, -i)

каша pudr (-on, -oid)

кашель rügi|ž (-hen, -št, -hid)
кашлять rüg|dа (-ib, -i) 

квадрат nellik (-on, -oid)

квадратный nellik||-

квартира fater (-an, -oid)

кидать ču|ta (-dab, -di), tac|ta (-ib, -i)

кипеть kehu|da (-b, -i)
кипятить kehut|ada (-ab, -i)

кислый mui|ged (-ktan, ‑ktoid); (о молоке) mučker (-an, ‑oid)

класс klass (-an, -oid)

класть pan|da (-eb, -i)

клевать (о птице) n’ok|ta (-ib, -i); (о птице и рыбе) kok|tä (-ib, -i); (о рыбе) ot|ta (-ab, -i)
клеить klei|da (-b)

клей klei (-n, -d)

клюв n’ok (-un, -uid)

клюква gar||b|ol (-lon), garič (-un, -uid)

ключ I avadi|m (-men, -nt, ‑mid)
ключ II (источник) pur|de (‑tken, -det, -tkid)

ковать tago|da (-b, -i)

ковш kauh (-an, -oid)

когда 1. наречие konz; 2. союз konz, ku

кожа nahk (-an, -id)

кол anšpug (-an, -oid), kav|i (‑en, -id), seib|az (-han, -st, ‑hid), važu (-n, -id)

колено komb (-un, -uid), pol’v (-en, -id)

колесо kezr (-an, -oid)

колоть (раскалывать) haugoi|da (-b)
колыбель kät|te (-ken, -tet, ‑kid)

кольцо reng|az (-han, -ast, ‑hid)

колючий negloika|z (-han, -st, -hid), ogah||-, ogaka|z (-han, ‑st, -hid)
комар säs’k (-en, -id)

комната honu|z (-sen, -st, ‑sid), pertim||po|l’ (-len, -l’t, ‑lid)

конец lop (-un, -uid); (край, предел) agj (-an, -oid)

конечно tetpas
кончать lop|ta (-ib, -i)
кончаться lop|tas (-iše, -ihe), vaumi|tas (-čese, -čihe)

коньки только мн. ч.  štargu|d (-id); 

копать kai|da (-vab, -voi)

кора ko|r’ (-ren, -rt, -rid)
корабль laiv (-an, -oid)

корень 1) ju|r’ (-ren, -rt, -rid) 2)  матем. ju|r’ (-ren, -rt, -rid) 3) в языкознании  ju|r’ (‑ren, -rt, -rid)
корзина puzu (-n, -id)
корм söm (sömän, sömid)

кормить söt|ta (-ab, -i)

корова lehm (-än, -id)

короткий lühüd (-an, -oid)
корыто kart (-an, -oid)
коса I (о волосах) kas (-an, ‑oid); pal’mik (-on, -oid)
коса II (с/х. орудие) vikateh (‑en, -t, -id)

коса III (отмель) čirak (-on, ‑oid)

косить nit|ta (-ab, -i)

косой vär (-an, -id)

костёр kopr (-in, -id), nodj (‑on, -oid), pažag (-an, -id)

кость lu (-n, -id); (рыбья) rod (‑an, -id)
кот iža||kaži (-n, -d)

котёл kat|il (-l’an, -lid)

котёнок kažin||poig (-an, -id)

который kudamb (-an, -id)
кочан ker|a (-an, -oid)

кочка mät|az (-han, -ast, -hid), top|paz (-han, -аst, -hid)

кошка kaži (-n, -d)

край röun (-an, -oid); (местность) čur|a (-an, -id), röun (‑an, -oid), rand (-an, -oid)

красиво čomas, čomašti, čomin

красивый čom|a (-an, -id), käbed (-an, -oid)

красить mujut|ada (-ab, -i)
краска muju (-n, -id)

красный rus|ked (-ttan, -ttoid)

красота čomu|z (-den, -t, -zid)

крепкий (прочный) luj|a (-an, ‑id), vahv (-an, -oid), varm|ed (‑dan, -doid); (вынос​ливый, стойкий) ninev (-an, -oid); (здоровый) kambak (-on, -oid), porn (-an, -oid); (о напитках) vägehi|ne (-žen, -št, -žid), vägev (-an, -id)

крепко vahvas, varmdas

крикнуть heikast|ada (-ab, -i)

кричать heik|ta (-ab, -i), kidast|ada (-ab, -i), kir|kta (‑gub, -gui); (вопить) kerust|ada (‑ab, -i); (окликать) heik|ta (‑ab, -i), kidast|ada (-ab, -i), kir|kta (-gub, -gui)

кровать magaduz||sij|a (-an, ‑id)

кровь čak (-an, -oid), ver|i (-en, -t, -id)

крот ma||kond|i (-jan, -jid)

крошка muru (-n, -id)

круг kehkru|z (-sen, -st, -sid)
круглый kehker (-an, -id)

круговорот pörund (-an, -oid)

кружок sebru|t (-den, -t, -zid)
крупа sur|in (-män, -int, -mid)

крупный järed (-an, -oid); (упитанный) jämed (-an, -oid)
крыло suug (-an, -id)

крыльцо только мн. ч. pordh|ad (-id)

крыша katu|z (-sen, -st, -sid)
крышка katu|z (-sen, -st, -sid), saub (-an, -oid)
крюк kouk (-un, -uid); (багорный) kaz|a (-an, -oid)

крючок kouku|t (-den, -t, -zid)
кто вопросит. местоимение ken (keda); относит. местоимение ken
куда kuna

кузнец sep (-an, -oid)

кукла tätü|ine (-ižen, -št, -ižid)

куковать kukku|da (-b, -i)

кулак nürk (-un, -uid)

купить ost|ta (-ab, -i)
курица kan|a (-an, -oid)
кусать hambhi|da (-b), pur|da (-eb, -i); (о насекомых, змеях) kok|tä (-ib, -i)
кусок pal|a (-an, -oid), supal (‑an, -oid)

куст penz|az (-han, -ast, -hid)
кухня keitim||po|l’ (-len, -l’t, ‑lid)

Л

ладонь käm|en (-nen, -ent, ‑nid)
лампа lamp (-an, -oid)
лапа käbäl (-an, -id), käpš (-un, -uid)
ласкать armast|ada (-ab, -i), lastit|ada (-ab, -i)

ласково armhas, armhašti, laskvas

лаять haukku|da (-b, -i), nut|ta (-ab, -i)
лгать kelast|ada (-ab, -i)
лебедь jouc|en (-nen, -ent, ‑nid)
левый hur|a (-an, -id)
лёгкие tävu (-n, -id)
лёгкий kebn (-an, -oid)
лёгкий kebn (-an, -oid)
легко kebnas, kebnašti

лёд jä (-n, -id)

лежать venu|da (-b, -i)
лекарство zel|l’ (-län, -lid)

ленивый lašk (an, -oid)

лентяй joudobu|z (-sen, -st, ‑sid); 

лень lašku|z (-sen, -st)

лес mec (-an, -oid); (глухой, дремучий, чаща) kor’b (-en, -id), mecakišt (-on, -oid), org (-on, ‑oid); (хвойный густой) pihk (‑un, -uid); (мелкий лиственный) barbik (-on, -oid)

лесной mec||-, mecan||-;

лестница pordh|ad (-id)

лететь le|ta (-ndab, -ndi)

летний keza||-

лето kez|a (-an, kezha, -oid)

летом kezal

лётчик lenda|i (-jan, -jid)

лечить terveht|ada (-ab, -i)

лечь ver|da (-eb, -i)

ливень valeg (-en, -id); (кратковременный) vihm||kuro (-n, -id)

лизать nol|da (-eb, -i)

линейка jonošti|m (-men, -nt, ‑mid)

линия pird (-on, -oid)

лисица reboi (-n, -d)
лист lehte|z (-sen, -st, -sid)
листва lehtišt (-on, -oid)

лить val|ada (-ab, -oi)

литься valu|da (-b, -i)

лицо mod (-on, -oid)

лишний liig (-an, -oid)

лоб oc (-an, -id)

ловить (рыбу, зверя, птиц) pü|ta (-dab, -di); (рыбу) kalat|ada (-ab, -i); (рыбу удочкой, удить) ongit|ada (-ab, ‑i)

ловкий čopak (-on, -oid), udatika|z (-han, -st, -hid)

лодка veneh (-en, -t, -id); (многовёсельная) soim (-an, -id); (долблёная) karb|az (-han, ‑ast, ‑hid), ruhj (-an, -id)

ложиться ver|da (-eb, -i); (спать, укладываться) pan|das (-ese, -ihe)

ложка luzik (-an, -oid)

локоть künambru|z (-sen, -st, ‑sid)

ломать katkoi|da (-b)
ломаться kat|keta (-teb, -ksi)

лопата labid (-on, -oid)
лось hir|b’ (-ben, -bid)

лошадь hebo (-n, -id)

луг nit (-un, -uid)
лужа luht (-an, -id), läg (-än, ‑id), vezi||lätik (-on, -oid); (небольшая) lätäk (-on, -oid)
лужайка nor’m (-en, -id)

лук I (растение) lauk (-an, -oid)
лук II (оружие) taug (-an, -oid)

луна kudma|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

лыжи suks|ed (-id)

лыжня (suks’||)lad (-un, -uid)

льдина jä||lautik (-on, -oid), jä||supal (-an, -oid)

любить (кого-либо) armast|ada (-ab, -i); (что-либо) nave|tta (‑dib, -di)

лягушка löc (-un, -uid), samb|a (-an, -oid)
М

магазин lauk (-an, -oid)

мазать voi|ta (-dab, -di)

мазь voi|že (-šken, -žet, -škid)

май semend||ku (-n, -id)

малёк pisk (-un, -uid)

маленький pen’ (penen, pen’t, penid), penika|ine (-ižen, -št, ‑ižid), pikara|ine (-ižen, -št, ‑ižid); (малю​сенький) muču|ine (-ižen, -št, -ižid), piču (-n, -id), piču|ine (-ižen, -št, -ižid)

малина babarm (-on, -oid)

мало vähä

малыш čočo (-n, -id)

мальчик priha|ine (-ižen, -št, ‑ižid)
мама mam (-an, -oid), звательная форма mamoi (-n, ‑id)

март keväz’||ku (-n, -id)

масло voi (-n, -d)
мастер mastar (-an, -oid)
мастерить mastar|ta (-dab, -zi)
материя (ткань) kang|az (‑han, -ast, -hid)

мать mam (-an, -oid)
махать maihut|ada (-ab, -i)

медведица emä||kond|i (-jan, -jid)

медведь kond|i (-jan, -jid)

медвежонок kondjan||poig (‑an, -id)

медленно hilläšti

медлить vitkot|ada (-ab, -i)

медь vas’k (-en, -id)

медянка vas’kič (-un, -uid)

между (где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) или предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskes; между берёзами koivuiden keskes; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) keskhe; (среди) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kogos; между вами teiden kogos

мелкий (неглубокий) madal (‑an, -id); (не​крупный) hen (-on, -oid), heno|ine (-ižen, -št, -ižid)
мель lodo (-n, -id); (речная) только мн. ч. harjako|d (-id)

мелькать vil’m|da (-ab, -i), vil’sk|ta (-ab, -i)
меня mindai

менять vajeht|ada (-ab, -i); (изменять) toižet|ada (-ab, -i)

меняться (изменяться) toižet|adas (-ase, -ihe), toižetu|da (-b, -i)

мёрзнуть kül’m|dä (-äb, -i)

мерить märi|ta (-čeb, -či)

мёртвый kolnu (-den, -t, -zid)

мести I (подметать) pühk|tä (-ib, -i) 
мести II (о метели) uhoi|ta (‑čeb, -či)

место koht (-an, -id), sij|a (-an, -id), taho (-n, -id)

месяц 1) (часть года) ku (-n, ‑id) 2) (ущербная луна) kudma|ine (-ižen, -št, -ižid)

метель tuho (-n, -id), uho (-n, ‑id)

метла lud (-an, -id)

мечта uni||kuv|a (-an, -id)

мешать I (помешивать) häme|ta (-ndab, -nzi)
мешать II (быть помехой) keskust|ada (-ab, -i), telust|ada (-ab, -i)

мешок havad (-an, -oid), šaug (‑un, -uid); (холщовый) pajušnik (-an, -oid), torb (-an, ‑oid)

мизинец čagar (-in, -id), čak||sor’m (-en, -id)

милый arm|az (-han, -ast, ‑hid), izo (-n, -id), maks (-an, ‑oid), sul|a (-an, -id)
мимо предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместный нахождения) siriči 
мир 1) (вселенная) ma||il’m (‑an) 2) (согласие) kožund (-an, ‑oid)

миска stauč (-an, -oid)
младенец vagaha|ine (-ižen, ‑št, -ižid)
младший noremb (-an, -id)

много äi
можно (разрешено) sab, (возможно) voib

мозг (головной) только мн. ч. aivo|d (-id); (спинной) sel’g||aivo|d (-id)

мой minun

мокнуть kastu|da (-b, -i), ligo|ta (-dab, -zi)

мокрый märg (-an, -id)

молодой nor’ (noren, nort, norid)

молоко maid (-on, -oid)

молча vaikkul(u)hu, vaiknas, vaiknašti, vaitti

молчаливый nepr (-in, -id)

молчать olda (om, oli) vaitti

море mer|i (-en, -id)
мороженое jähi|ne (-žen, -št, ‑žid)
мороз paka|ine (-ižen, -št, -ižid)

моросить hoikaižel vihm|da (‑ub, -ui), sipsit|ada (-ab, -i) vihmda, sumot|ada (-ab, -i)

мост sild (-an, -oid)

мох sam|al (-lon, -loid)

мохнатый karvaka|z (-han, -st, -hid)
мочить kast|ta (-ab, -oi), märgast|ada (-ab, -i); 
(размачивать, вымачивать) ligot|ada (-ab, -i)

мочь (быть в состоянии) voi|da (-b); (иметь разрешение) sada (sab, sai)

муж mužik (-an, -oid)

мужчина me|z’ (-hen, -st, ‑hid), mužik (-an, -oid)
мукá jauh (-on, -oid)

муравей muraha|ine (-ižen, -št, -ižid)

муравейник muraž||mät (-on, -oid)

мусор lom (-un, -uid), только мн. ч. murdo|d (-id), rujo|d (‑id)

мусорить lomust|ada (-ab, -i)
муха kärbha|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

мухомор kärbäs||se|n’ (-nen, ‑n’t, -nid)

мы mö (meiden, meid)
мыло muil (-an, -id)
мыс nem’ (nemen, nemid)
мысль meletu|z (-sen, -st, -sid)
мыть pes|ta (-zeb, -zi), pezet|ada (-ab, -i)
мыться pe|stas (-zese, -zihe)
мычать mön|kta (-gub, -gui), rai||kta (-gab, -goi)

мышь (домовая) hir’ (hiren, hirt, hirid); (полевая) pöud||hir’

мягкий pehm|ed (-dan, -doid)

мясо liha (-n)

Н

на (на ком-л., чём-л.) передаётся падежом адессив (внешнеместный нахождения) или послелогом, требующим падежа генитив (родительный) päl; на рабочем столе radlaudan päl (radlaudal); (на кого-л., что-л.) передаётся падежом аллатив (внешнеместный направительный) или послелогом, требующим падежа генитив (родительный) päle; на обеденный стол sömlaudan päle (sömlaudale)
наблюдать kac|elta (-leb, -li)

набухать puzudu|da (-b, -i), tur|bota (-ptab, -psi)

наверно(е) nacein

наверх ülez, ülähäks

наверху ülähän

навсегда igäks, kerdhaks

нагревать lämbit|ada (-ab, -i)

над послелог, требующий падежа генитив (родительный) päl

надевать (одежду) pan|da (-eb, -i) päle; (обувь, головной убор, рукавицы...) pan|da (‑eb, -i) pähä

надеяться toivo|da (-b, -i)

надо pidab, tarbiž

надоедать naprokuc|ta (-ib, -i)

назад tagaze

название nim|i (-en, -id)

называть (звать) kuc|ta (-ub, ‑ui); (наимено​вы​вать) nimit|ada (-ab, -i), pan|da (-eb, -i) nimi

называться kuc|tas (-use, ‑uihe)

найти löu|ta (-dab, -zi)

наклонять kover|ta (-dab, -zi), kumar|ta (-dab, -zi)

наклоняться kover|tas (-dase, -zihe)

наконец jäl’gmäi, lopuks

накормить söt|ta (-ab, -i)

налево (куда) hurale

наливать val|ada (-ab, -oi)

написать kirjut|ada (-ab, -i)

напоить jot|ta (-ab, -i)

наполнять täut|ta (-ab, -i)
напоминать muštat|ada (-ab, ‑i)

направо (куда) oiktale; (где) oiktal

напрасно hödhüvid, lah’h’a, tühjan, uhtei

например ozutesikš

напугать pöl’gästoit|ta (-ab, -i)

народ rahva|z (-han, -st, -hid)

народный rahvahali|ne (-žen, ‑št, -žid), rahvahan

нарочно tetes

наружу irdale

наряжать sädat|ada (-ab, -i)

нас meid

насекомое gaved (-in, -id)

наст hang (-en, -id)

настоящий todesi|ne (-žen, -št, -žid)

наука tedo (-n, -id)

научить ope|ta (-ndab, -nzi)

находить löu|ta (-dab, -zi)
находиться olda (om, oli)

начало aug (-on, -oid), augoti|ž (-šen, -št, -žid), zavodind (-an, ‑oid)

начальник pä||me|z’ (-hen, ‑st, -hid)

начинать augot|ada (-ab, -i), zavo|ttä (-dib, -di)

начинаться augot|adas (-ase, ‑ihe), zavo|ttäs (-diše, -dihe)

наш (наша, наше) meiden

недавно tantoi, tombai, täs
недалеко lähen

неделя neda|l’ (-lin, -lid)

недостаточный vähähk (-on, ‑oid)

незнакомый tundmato|i (‑man, -nt, -mid), vaskmä|ine (‑ižen, -št, -ižid)

незрелый ehtmäto|i  (-man, ‑nt, -mid), rohk (-un, -uid)

некуда ei ole kuna

нельзя (не позволено) ei sa; (невозможно) ei voi

немного (мало) vähä; (очень мало) väčku|ine (-ižen, -št, ‑ižid), vähä|ine (-ižen, -št, ‑ižid); 

необходимо pidab, tarbiž

неожиданно varastamata

непослушный kel’dmato|i  (‑man, -nt, -mid) 

неправильно värin

неправильный vär (-an, -id)

непривычный vaskmä|ine (‑ižen, -št, -ižid)

неряшливый čočo|i (-jan, ‑jid), gaguraka|z (-han, -st, -hid)

нести kan|tta (-dab, -doi)
несчастный ozato|i  (-man, ‑nt, -mid), rauk (-an, -oid)

нет (отрицание) ei; (не имеется) ei ole
неужели jose

нигде ni-kus

нижний alemba|ine (-ižen, -št, -ižid)

низкий (низко расположенный) alaha|ine (-ižen, -št, -ižid); (невысокий) madal (-an, ‑id)

низко alahan

никак nikut

ни-какой nimi|tte (-ččen, ‑ttušt, -ččid)

никогда nikonz

никто niken

никуда nikuna

нить ni|t’ (-tin, -tid); (пряжа) lang (-an, -oid)

ничего nimidä

новость uzištu|z (-sen, -st, -sid)

новый u|z’ (-den, -t, -zid)
нога jaug (-an, -oid)

ноготь kün|z’ (-den, -t, -zid)

нож ve|ič (-ičen, -št, -ičid)

ножницы только мн. ч. raud|ad (-oid)

ножны hodr (-an, -id)

номер nomer (-an, -id)
нора uru (-n, -id)

нос nen|a (-an, -oid)
носилки sabilah|ad (-oid)
носить kan|tta (-dab, -doi); (одежду, обувь и т. д.) pid|ada (‑ab, -i)

ночевать ödu|da (-b, -i)

ночь ö (-n, -id)

ноябрь kül’m||ku (-n, -id)

нравиться mel’dü|da (-b, -i), nave|tta (-dib, -di), olda (om, oli) mel’he

нужно pidab, tarbiž

нужный tarbha|ine (-ižen, -št, ‑ižid)
ну-ка nup, nu-ške

нырять čukau|tas (-dase, -zihe)
О

о (об, обо) (выражает столкновение, соприкосновение) передаётся падежом иллатив или послелогом, требующим падежа иллитив (внетренне-местный направительный) vaste; волны бьются о берег lainhed löba randha; (относительно: о ком-либо, о чём-либо) выражаектся падежом инессив или послелогами: послелог, требующий падежа генитив (родительный) polhe, послелог, требующий падежа иллатив (внетренне-местный направительный) polin; заботить​ся о детях holduda lapsiš; расскажи о себе sanu ičeiž polhe; о ком ты говорил? kehe polin sinä sanuid?

обед (päi||)lon|gi (-n, -d)

обедать longit|ada (-ab, -i)
обещание toivotu|z (-sen, -st, ‑sid)
обещать toivot|ada (-ab, -i)
обижать abidoi|tta (-čeb, -či), abi|ttа (-dib, -di)

обижаться abidoi|ttas (-čese, ‑čihe), abittu|da (-b, -i), ot|ta (‑ab, -i) abidoks, ot|ta (-ab, -i) hondoks

облако pil’v (-en, -id)

обложка ko|r’ (-ren, -r’t, -rid)

обманывать kelast|ada (-ab, ‑i), manit|ada (-ab, -i)

обнимать kabar|ta (-dab, -zi), seba|ta (-dab, -zi)

обрадоваться ihastu|da (-b, -i)
обратно tagaze

обруч vand|eh (-hen, -eht, ‑hid)

обрыв longoite|z (-sen, -st, ‑sid)

обувать kengit|ada (-ab, -i), ken|ktä (-gib, -gi), pan|da (-eb, -i) jaugha
обуваться ken|ktäs (-giše, ‑gihe)

обувь keng|äd (-id)

обходить ümbär|ta (-dab, -zi)

общество kund (-an, -oid); (организация) sebr (-an, -oid)

объединять ühtenzoit|ta (-ab, -i)

объединяться üht|eta (-neb, ‑ni) 
объявление tedištoitu|z (-sen, -st, -sid)

объявлять tedištoit|ta (-ab, -i)

объяснять sel’git|ada (-ab, -i)

оглядываться kacel|tas (-dase, -zihe)
огонь lämoi (-n, -d)

огород lin||ma (-n, -id)

огорчать höštut|ada (-ab, -i)
огорчаться höštu|da (-b, -i), hubdu|da (-b, -i)

огромный ogibal (-an, -oid), sur’kulu (-n, -id)

одевать sobit|ada (-ab, -i)
одеваться sob|das (-iše, -ihe)

одежда только мн. ч. sob|ad (‑id)

одеяло katu|z (-sen, -st, -sid)

один (одна, одно) üks’ (ühten, -üht, -üksid)
одинаковый kohta|ine (-ižen, -št, -ižid), ühteji|tte (-ččen, ‑ttušt, -ččid)

одиннадцать üks’||tošt||kümne (ühten||tošt||kümnen, üht||tošt||kümned, üks​id||​tošt||kümnid)

однажды kerdan

одновременно ühtes

оживать eläbzdu|da (-b, -i)

озеро järv (-en, -id)

окно ik|un (-nan, -noid)

около (где) предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; около дома läz pertid; послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvas, послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindal, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sires, послелог, требующий падежа генитив (родительный) veres; около моста sildan korvas (sires, veres); (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvha, послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindale, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sirhe; уселся он около окна ištuihe iknan sirhe; пройди около моста mäne sildan korvha; (откуда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) sirespäi; отойди от места около окна! lähte iknan sirespäi! (прибли​зительно) предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместный нахождения) ümbri; около двух часов ümbri kahtes časus;

окончить lop|ta (-ib, -i)
окружать ümbär|ta (-dab, -zi)

октябрь redu||ku (-n, -id)

он (она, оно) hän (-en, -dast)

они hö (heiden, heid)

опаздывать möhästu|da (-b, ‑i)

опасность varhu|z (-den, -t, ‑zid)

опасный varuli|ne (-žen, -št, ‑žid)

опушка (леса) mec||röun (-an, -oid)

опять möst; (снова) udes
орех pähk|im (-men, -int, -mid)

оружие azeg (-en, -id)
осенний sügüz’||-, sügüzlä|ine (-ižen, -št, -ižid)

осень sügü|z’ (-zen, -st, -zid)
осенью sügüzel

оставаться jä|da (-b, -i)
оставлять jät|ta (-ab, -i); (покидать) eriga|ta (-ndeb, ‑nzi), jät|ta (-ab, -i)

останавливать azot|ada (-ab, ‑i), seižut|ada (-ab, -i), tüge|ta (‑dab, -zi)

останавливаться azot|adas (‑ase, -ihe), seižut|adas (-ase, ‑ihe)

остановка azotand (-an, -oid)
остров sa|r’ (-ren, -rt, -rid)

острый terav (-an, -id)

остывать viluga|ta (-ndeb, ‑nzi)

от(ото) (отодвигаться, отдаляться от чего-л.) передаётся падежом эгрессив (околоместный исходный) от дома pertinnopäi; (о месте, времени) передаётся падежом элатив (внутреннеместный исходный) от Ладвы до Винниц Ladvaspäi Vinglahasai

отвечать an|tta (-dab, -doi) vastust

отвязывать ruš|tä (-ib, -i)

отгадывать ozai|ta (-dab, -ži)

отдавать an|tta (-dab, -doi)

отдыхать lebai|tas (-dase, ‑žihe)

отец tat (-an, -oid); звательная форма tatoi (-n, -d)

отказываться puč|täs (-iše, ‑ihe)

открывать avai|ta (-dab, -ži)

открытый avoin (-uden, -ut, ‑uzid), avol’ja|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

откуда kuspäi

отнимать anast|ada (-ab, -i)

отправляться töndu|da (-b, -i)
отпускать päst|ta (-ab, -i)
отрезать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)

отрываться rat|keta (-teb, -si)

отрывок pal|a (-an, -oid)

отставать jä|da (-b, -i); (пере​ста​вать приставать, надоедать) eriga|ta (-ndeb, -nzi)

отсюда sid’päi, täspäi; (с этого места) nakuspäi

оттуда sigäpäi

охотиться maca|ta (-dab, -zi), mecnikoi|ta (-čeb, -či)

охотник mecnik (-an, -oid)

охранять kai|ta (-čeb, -či)

очаг le|zi (-den, -t, -zid)

очень lujas; jalos
очки očk|ad (-id)

ошибаться hairaht|ada (-ab, ‑i), pet|täs (-iše, -ihe)

ошибка vig|a (-an, -oid)

ощущать muj|ada (-ab, -oi)

П

падать lan|geta (-kteb, -ksi); (с большой высоты) rotmaht|ada (‑ab, -i)
палец (руки) sor’m (-en, -id); (рукавицы, варежки) käb|ä (-än, -id)

палка kalu (-n, -id)
памятник mušt|pac|az (-han, ‑ast, -hid)

пар puru (-n, -id); (в бане) löun (-un, -uid)

парень prih|a (-an, -oid)
парта part (-an, -oid)
парус pureh (-en, -t, -id)

пасмурный (облачный) pil’vesi|ne (-žen, -št, -žid)

пастбище omalu|ine (-ižen, -št, -ižid)
пасти paime|ta (-ndab, -nzi)

пастись paime|ta (-neb, -ni), paime|tas (-ndase, -nzihe)

пастух paim|en (-nen, -ent, ‑nid)

пахать kün|tta (-dab, -di)

пахнуть muju|da (-b, -i); (сильно; вонять) hai|šta (-žub, ‑žui)

пена vaht (-on, -oid)
пень kand (-on, -oid)

первый ezmä|ine (-ižen, -št, ‑ižid)
переворачивать kä|ta (-ndab, -ndi)

перед(о) (о месте: где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) edes; перед моим домом minun pertin edes; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) edehe; не вставай передо мной ala seižutade minun edehe; (о времени) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; перед обедом edel longid
передвигать sir|ta (-dab, -di)
передний ezi||-, ezi|ne (-žen, -št, -žid)

передник ezi||paik (-an, -oid)

передняя ezi|ne (-žen, -št, ‑žid)

переживать palahtel|das (-ese, -ihe)

перемена (промежуток между уроками) rat’k||aig (-an, -oid)

переносить sir||ta (-dab, -di)

перепутать segoit|ada (-ab, -i)

переставать (прекращать) heit|ta (-ab, -i); (прекращаться) heit|ta (-ab, -i)
перо höun|eh (-hen, -eht, -hid)

песня pajo (-n, -id)

песок let|e (-ken, -et, -kid)

пёстрый kirjav (-an, -id)

песчаный led (-on, -oid), lete||-, letkesi|ne (-žen, -št, ‑žid)

петля rihm (-an, -oid)
петух kukoi (-n, -d)

петь pajat|ada (-ab, -i)

печальный höšak (-on, -oid), opala|hine (-ššen, -hišt, -ššid), paha||me|l’ne (-l’žen, -lišt, ‑l’žid)

печень maks (-an, -oid)

печь 1. сущ. päč (-in, -id); 2. глагол paš|tta (-ab, -oi)

пешком astti, jaugai, jaugan
пиво olu|d (-den, -t, -zid)

пирог pirg (-an, -oid)

писать kirjut|ada (-ab, -i)

письменный kirjutand||‑, kirjutez||-

пить jo|da (-b, -i)

пища söm (-än, -id)

пищать čin|kta (-gub, -gui)

плавать uju|da (-b, -i)

плакать itk|ta (-eb, -i), voi|kta (-ab, -i); (сильно) lask|ta (-eb, -i) voikud, mäläi|ta (-dab, ‑ži)

платить maks|ta (-ab, -oi)

платок paik (-an, -oid)

плач itk (-un, -uid), voik (-un, ‑uid)

плечо oug (-an, -id); плечи только мн. ч. hardjo|d (-id)
плоский lapak (-on, -oid)

плохо hondoin, hubin, tühjas

плохой hond (-on, -oid), hub|a (-an, -id), pah|a (-an, -oid)

плясать kargai|ta (-dab, -ži)

по предлог (вдоль, повсюду, в движении по чему-л. – передаётся падежом пролатив – продольным) по дороге tedme; (до) воды по колено vet om kombuihesai; (согласно чему-л., кому-л.) послелог, требующий падежа генитив (родительный) mödhe; по твоему вкусу sinun magun mödhe; по закону käs’kön mödhe; (о времени) по ночам öidme; (в соответствии с чем-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) mödhe; по алфавиту kirjamišton mödhe; (вследствие чего-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut; по твоей вине sinun vigan tagut

победа vägestu|z (-sen, -st, ‑sid)

победитель vägesta|i (-jan, ‑jid)
побеждать vägest|ada (-ab, -i)

побережье randišt (-on, -oid), rand||po|l’ (-len, -l’t, -lid)

повар keita|i (-jan, -jid)

по-вепсски (в случае: разговаривать, петь и т. д.) vepsäks; (в случае: уметь говорить) vepsän kelel

поверить usk|ta (-ob, -oi)

повесить riput|ada (-ab, -i)

поворачивать kä|ta (-ndab, ‑nzi)

поворачиваться kärau|tas (‑dase, -zihe), kä|tas (-ndase, ‑ndihe)

повторение toštmi|ne (-ižen, ‑št, -ižid)

повторять tošt|ta (-ab, -i)

погасить sambut|ada (-ab, -i)

погибать lä|htta (-hteb, -ksi) [män|da (-eb, -i)] ülän||säton

под (где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) al; под деревом pun al; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) alle; положить под подушку panda pölusen alle; (о времени) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; прийти под вечер tulda ehtpoles; (возле) предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; жить под Петербургом eläda läz Piterid

подарок lahj (-an, -oid)

подбородок löug (-an, -oid)

поджарить räkišt|ada (-ab, -i)
подметать pühk|tä (-ib, -i)
поднимать le|ta (-ndab, -ndi), libut|ada (-ab, -i)

подниматься libu|da (-b, -i); (увеличиваться в объёме) libu|da (-b, -i); (возникать, появ​ляться) libu|da (-b, -i); (о светилах) nou|sta (-zeb, -zi), čirgaht|ada (-ab, -i)

подождать varast|ada (-ab, -i)

подоконник ikun||pölu|z (‑sen, -st, -sid)

подумать melet|ada (-ab, -i)
подушка pölu|z (-sen, -st, -sid)

поезд jonu|z (-sen, -st, -sid)
поесть sö|da (-b, -i)

пожалеть ei rac|ta (-ib, -i) [ei raci, ei racind]

пожалуйста (при обращении на «ты») ole hüvä; (при обращении на «вы») olgat hüväd; (при обращении к нескольким лицам) olgat hüväd

пожилой ra|vaz (-uhan, -vast, ‑uhid), vanhak|oz (-hon, -ost, ‑hid)

позавчера end||eglašt

позади (чего-л.) послелог, требующий падежа генитив (родительный) mödas, taga
позвать kuc|ta (-ub, -ui)

поздно möh, möhä

поить jot|ta (-ab, -i)

поймать taba|ta (-dab, -zi), sa|da (-b, -i) kädhe

пойти lä|htta (-hteb, -ksi)

пока (в то время, как) kudaig, kuni

показывать ozut|ada (-ab, -i)

показываться ozut|adas (-ase, -ihe)

покрасить mujut|ada (-ab, -i)

покупатель osta|i (-jan, -jid)

покупать ost|ta (-ab, -i)
пол lav|a (-an, -oid)

полдень kesk||päiv (-än, -id)
поле pöud (-an, -oid)

полезный tarbha|ine (-ižen, -št, -ižid)

ползать ujel|tas (-ese, -ihe)
поливать kastel|ta (-eb, -i)

полка palič (-an, -id)

полный (наполненный) täu|z’ (‑den, -t, -zid), ünä|ine (-ižen, ‑št, -ižid); (пере​полнен​ный) sil’mäli|ne (-žen, -št, -žid); (весь, целый) kogona|ine (-ižen, -št, ‑ižid), täu|z’ (-den, -t, -zid); (толстый, упитанный) hibjaka|z (-han, -st, -hid), lihav (-an, -id), turpta|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

половина po|l’ (-len, -l’t, -lid)

положить pan|da (-eb, -i)

полоса jono (-n, -id)

полотенце käzi||paik (-on, ‑oid), pühki||ruz (-un, -uid)

получать sa|da (-b, -i)

поляна pallišt (-on, -oid)

помнить mušt|ta (-ab, -i)

помогать abut|ada (-ab, -i)

помощник abunik (-an, -oid), abuta|i (-jan, -jid)
помощь abu (-n, -id)

понедельник ezmärg (-en, -id)

понемногу väčkuižin, vähäižin

понимать el’ge|ta (-ndab, -nzi), toimet|ada (-ab, -i), tär|tta (-tab, -zi)

попадать ozai|ta (-dab, -ži), put|ta (-ub, -ui)

поперёк 1. наречия poikpoli, poikheze 2. предлоги poikpoli предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения); poikheze предлог, требующий падежа партитив (частичный); поперёк дороги poikheze ted; поперёк реки poikpoli joges

поправлять kohe|ta (-ndab, ‑nzi)
поправляться 1) (выздоравливать) spravi|tas (-še, -he), tul|da (-eb, -i) terv​heks; 2) (перен. – полнеть, тучнеть) hibju|da (-b, -i), külläštu|da (-b, -i)

попросить paki|ta (-čeb, -či)

порвать rebit|ada (-ab, -i)

портить tra|uda (-vib, -vi)
портиться tra|udäs (-više, ‑vihe)

портрет mod||kuv|a (-an, -id)

по-русски (разговаривать, петь и т. д.) venäks; (уметь говорить) venä||kelel
посадить ištut|ada (-ab, -i)

поскользнуться libestu|da (-b, -i)

поскольку sikš ku
после послелог, требующий падежа генитив (родительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ghe; предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ges; после бани jäl’ghe kül’betid 
последний jäl’gmä|ine (-ižen, ‑št, -ižid)

послезавтра homnes||jäl’gen

посмотреть kacuht|ada (-ab, ‑i)

поспевать (созревать) eht|tä (‑ib, -i), küps|eta (-neb, -ni), salištu|da (-b, -i)

посреди(не) предлог, требующий падежа партитив (частичный) kesked, предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskel; посреди лета kesked (keskel) kezad

поставить pan|da (-eb, -i),  seižut|ada (-ab, -i)

по-старому edeližikš, enččikš

посторонний čurahi|ne (-žen, -št, -žid), laptali|ne (-žen, -št, ‑žid)

постоянно kaiken

построить le|ta (-ndab, -nzi), sau|da (-vob, -voi)

посуда только мн. ч. astj|ad (‑oid)

посылать oige|ta (-ndab, -nzi)

пот higo (-n, -id)

потерять hajot|ada (-ab, -i), kadot|ada (-ab, -i)
потолок lag|i (-en, -id)

потом eskai, sid’

потому sen täht, sikš

похвалить kit|tä (-äb, -i)
почему mihe, mikš
починить kohe|ta (-ndab, -nzi)

почувствовать muj|ada (-ab, ‑i)

поэт runo||kirjuta|i (-jan, ‑joid)

поэтому sen täht, sikš

пояс vö (-n, -id); (климатический) vöhišt (-on, ‑oid)

правда to|zi (-den, -t, -zid)

правильный oi|ged (-ktan, ‑ktoid)
правый oi|ged (-ktan, -ktoid)

праздник pühänik (-an, -oid)

превращаться kä|tas (-ndase, -ndihe)

прежде ende

прежний edeli|ne (-žen, -št, ‑žid)

прибавлять liža|ta (-dab, -zi)

приближаться lähe|ta (-neb, ‑ni)

привозить to|da (-b, -i)
привыкать harje|ta (-neb, -ni)

привязывать sido|da (-b, -i)

приглашать kuc|ta (-ub, -ui); (для совместного действия) tomot|ada (-ab, -i)

приготовить la|ttä (-dib, -di), vaumišt|ada (-ab, -i); (кушанье) slokost|tä (-ib, -i)

приезжать tul|da (-eb, -i)
приказывать käsk|ta (-eb, -i)
прилипать tart|ta (-ub, -ui)

пример ozute|z (-sen, -st, -sid)
приносить to|da (-b, -i)

природа londu|z (-sen, -st)

пристань только мн. ч. valdm|ad (-oid)

притворяться heit|tas (-ase, ‑ihe)

приходить tul|da (-eb, -i)

прихожая ezi|ne (-žen, -št, ‑žid) 
причёсывать harja|ta (-b, -zi), sug|dä (-ib, -i)

причёсываться sug|däs (-iše, -ihe)

пришивать omb|elta (-leb, -li)

про (о, об) послелог, требующий падежа генитив (родительный) polhe, послелог, требующий падежа иллатив (внутренне-местный направительный) polin, или передаётся падежом инессив (внутренне-местный нахождения); сказка про волка sarn händikahan polhe

проверять kodv|da (-ib, -i)
проветривать tulleit|ada (-ab, -i)

провожать kaim|ata (-dab, ‑zi), sat|ta (-ab, -oi)

продавать mö|da (-b, -i)

продавец mö|i (-jan, -jid)

пролив kaidu|z (-sen, -st, -sid), sal’m (-en, -id)

промокать kastu|da (-b, -i)
пропадать haje|ta (-dab, -zi), kado|da (-b, -i)

просить paki|ta (-čeb, -či)

простой koverito|i (-man, -nt, -mid); (несложный) kebn (-an, ‑oid); простой вопрос kebn küzund

просторный avar (-on, -oid)

простужаться kül’mehtu|da (‑b, -i)

простыня hurs|t’ (-tin, -tid)

просыпаться heraštu|da (-b, ‑i)
против 1. наречие vasthapäi; я не против minä en ole vasthapäi 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) kohtas, послелог, требующий падежа партитив (частичный), либо предлог, требующий падежа аллатив (внешне-местный направительный) vaste

прохладный raibak (-on, -oid), rain|iž (-hen, -išt, -hid)
проходить I män|da (-eb, -i)

проходить II (о болезни, состоянии) spra|udas (-više, ‑vihe)
прочитать lug|eda (-eb, -i)

прочно varmdas
прочный vahv (-an, -oid), varm|ed (-dan, -doid)

прыгать hüp|tä (-ib, -i)

прыгнуть hüpäht|ada (-ab, -i)

пряжа lang (-an, -oid)
прямо kohtha, oiktaha

прямой oi|ged (-ktan, -ktoid)

прятать hu|ttä (-tib, -ti), peit|ta (-ab, -i)

прятаться hu|ttäs (-tiše, -tihe), peit|tas (-ase, -ihe)

птенец lindun||poiga|ine (‑ižen, -št, -ižid)

птица lind (-un, -uid)

пугать pöl’gästoit|ta (-ab, -i)

пугаться pöl’gästu|da (-b, -i)

пуговица nüb|l’ (-län, -lid)

пурга tuho (-n, -id), uho (-n, ‑id)

пустой joud|ai (-jan, -jid), pa|lläz (-l’han, -lläst, -l’hid), tühj (-an, -id)

путать segoit|ada (-ab, -i)

пыль pölü (-n, -id), tomu (-n, ‑id)
пыльный pölüka|z (-han, -st, ‑hid), tomuka|z (-han, -st, -hid)
пятка kand (-an, -oid)

пятнадцать viž||tošt||kümne (viden||tošt||kümnen, vit||tošt||kümned)

пятница videnz’||päiv (-än, ‑id)

пятно läip (-an, -id)

пятый viden|z’ (-den, -t, -zid)

пять viž (viden, -vit)

пятьдесят viž||kümne (viden||kümnen, vit||kümned)
Р

работа rad (-on, -oid)

работать ra|ta (-dab, -doi)

рабочий radnik (-an, -oid)

радио radio (-n)
радовать ihastoit|ta (-ab, -i)

радоваться ihastu|da (-b, -i), olda (om, oli) ihastusiš

радость ihastu|z (-sen, -st, -sid)

радуга jumalan||bemb|el’ (‑len, -el’t, -lid)

разбивать mure|ta (-ndab, ‑nzi)
разбиваться mure|ta (-neb, ‑ni)
разбудить noustat|ada (-ab, -i)

разве jose

развешивать riput|ada (-ab, -i)

разговаривать pagi|šta (-žeb, ‑ži)

разговор pagin (-an, -oid); (беседа) lodu (-n, -id)
раздаваться kaja|ta (-dab, -ži)

раздевать heitat|ada (-ab, -i), rušit|ada (-ab, -i)

раздеваться heit|ta (-ab, -i) sobad [pälpäi], riič|ta (-ib, -i) sobad, riič|tas (-iše, -ihe), ruš|t’as (-iše, -ihe)

разноцветный eraz||muju|ine (-ižen, -št, -ižid)

разный erazvui|tte (-ččen, ‑ttušt, -ččid)

разогревать huldut|ada (-ab, ‑i), lämbit|ada (-ab, -i)

разорвать rebit|ada (-ab, -i)

разрезать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)

рана satate|z (-sen, -st, -sid)
ранить satat|ada (-ab, -i)

рано aigoiš
раньше aigemba

раскрашивать mujut|ada (-ab, -i)

раскрывать avai|ta (-dab, -ži)
расписание aig||plan (-an, ‑oid)

рассветать päidu|da (-b, -i), vaugištu|da (-b, -i)

рассердиться kurktu|da (-b, ‑i), rändu|da (-b, -i)

рассказ sanute|z (-sen, -st, ‑sid)

рассказывать starinoi|ta (-čeb, -či)

рассматривать kac|elta (-leb, -li)
расспрашивать küzel|ta (-eb, -i)
расставаться eriga|ta (-ndeb, ‑nzi)
растапливать I (печь, очаг) pan|da (-eb, -i) lämhä
растапливать II (жир, лёд и т. п.) sula|ta (-dab, -zi)
растаять sul|ada (-ab, -oi)

растение kazmu|z (-sen, -st, ‑sid)
расти kaz|da (-vab, -voi)

расцветать änikoi|ta (-čeb, -či)

расчёска sug|a (-аn, -id)

расчёсывать harj|ata (-ab, ‑oi), sug|dä (-ib, -i)

рваный rizu (-n, -id)

рвать (напр., материю, бумагу и т. д.) rebit|ada (-ab, -i); (напр., растения, волосы) kera|ta (-dab, -zi), räst|tä (-äb, ‑i); 

рваться rat|keta (-teb, -si), rebi|ta (-neb, -ni)

ребёнок laps’ (lapsen, last, lapsid)

ребро kül’g||lu (-n, -id)

ребята laps|ed (-id)

редкий harv (-an, -oid)
редко harvas, harvašti, harvoin

резать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)

резинка pühk||im (-men, -int, -mid)

река jog|i (-en, -id)

ремень särm (-än, -id), vö (-n, ‑id)

ремонтировать kohe|ta (‑ndab, -nzi)

речной jogi||-

речь pagin (-an, -oid)
рисовать pir|ta (-dab, -di)

рисунок pirdate|z (-sen, -st, ‑sid)
робкий arg (-an, -oid)

ровный tazo (-n, -id)

рог sarv (-en, -id)
родина kodi||ma (-n, -id)

родители только мн. ч. kazvataj|ad (-id), vanhemb|ad (-id)
родить sündut|ada (-ab, -i), перен. te|hta (-geb, -gi)

родиться sündu|da (-b, -i)

родник pur|de (-tken, -det, ‑tkid)

родственник heimola|ine (‑ižen, -št, -ižid)

ронять kirbot|ada (-ab, -i), sor|ta (-dab, -di)
роса kast|e (-ken, -et, -kid)

рот su (-n, -id)

рубашка (мужская) paid (-an, ‑oid); (женская) räc|in (-nen, ‑int, -nid)

рубить čap|ta (-ab, -oi); (строить деревянное сооружение) sau|da (-vob, -voi)

ругать kiro|ta (-dab, -zi), koirust|ada (-ab, -i), la|ida (-jib, -ji)

ружьё tuikuti|m (-men, -nt, ‑mid)
рука kä|zi (-den, -t, -zid)

рукав hijam (-an, -id)

рукавица kind|az (-han, -ast, ‑hid); (вязаная) ala|ine (-ižen, ‑št, -ižid)

рукомойник pezič (-un, -uid)

рукоятка var|z’ (-den, -t, -zid)

руль (лодки) pera||mel|a (-an, -oid)

русский 1. сущ. venänik (-an, ‑oid) 2. прилаг. venäla|ine (‑ižen, -št, -ižid), venähi|ne (‑žen, -št, ‑žid)

ручей oja (ojan, ojid)

ручка 1) (дверная, шкафа и т. п.) käg|ä (-än, -id), pang (-an, ‑oid), var|z’ (-den, -t, ‑zid); 2) (для письма) kirjuti|m (-men, ‑nt, -mid)

рыба kal|a (-an, -oid) 

рыбак kalanik (-an, -oid); kalata|i (-jan, -jid), ongita|i (‑jan, -jid)

рыбалка kalate|z (-sen, -st, ‑sid), ongite|z (-sen, -st, -sid)

рыбачить kalat|ada (-ab, -i), ongit|ada (-ab, -i)

рыжий rus|ked (-ttan, -ttoid); (о цвете волос) rusked||veri|ne (-žen, -št, -žid)

рыть čongoi|da (-b), kai|da (‑vab, -voi)
ряд riv|i (-in, -id)
рядом (где) 1. наречие rindal, sires, veres; быть рядом olda rindal (sires) 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindal, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sires, послелог, требующий падежа генитив (родительный) veres; сидеть рядом с окном ištta iknan sires (veres); (куда) 1. наречие sirhe; он уселся рядом с окном hän ištuihe iknan sirhe 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) либо аллатив (внешнеместный направительный) sirhe; садись рядом (со мной)! minei sirhe ištte! (откуда) 1. наречие sirespäi 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) либо аллатив (внешнеместный направительный) sirespäi
С

с (со) 1. послелог, требующий падежа генитив (родительный); передаётся также падежом аблатив (внешнеместный исходный) pälpäi; с крыши katusen pälpäi; улицы irdalpäi; снять с себя рубашку heitta paid pälpäi; 2. союз; передаётся падежом комитатив (совместный) с другом sebra​nikanke

садиться išt|tas (-use, -uihe)

сажать (кого-то куда-то) ištut|ada (-ab, -i); (о растениях) ištut|ada (-ab, -i)
сам (сама, само, сами) iče

самолёт lendi|m (-men, -nt, ‑mid)

сани reg|i (-en, -id)
санки regu|t (-den, -t, -zid)

сапог sap|ug (-kan, -koid), upak (-on, -oid)

сбоку laptaspäi

сварить keit|ta (-ab, -i)

свежий vere|z (-sen, -st, -sid); (о воде) lahed (-an, -oid)
сверкать hošt|ta (-ab, -i)

сверху pälpäi; (по направлению к низу) ülähänpäi
свет lämoi (-n, -d), vauktu|z (‑sen, -st, -sid)

светить pašt|ta (-ab, -oi); (о луне) kušt|ta (-ab, -oi); (кому-л.) pidat|ada (-ab, -i)

светло päi

светлый vauv|az (-han, -ast, ‑hid)

свинья sig|a (-an, -oid)
свистеть pist|ta (-ab, -i), vihel|ta (-dab, -zi)

свисток pismä|ine (-ižen, -št, ‑ižid), tutu|ine (-ižen, -št, -ižid)

свобода joudju|z (-sen, -t, -sid)

связать sido|da (-b, -i; (верёвкой) noroi|da (-b); (объединить) ühtenzoit|ta (-ab, ‑i)
сгибать kover|ta (-dab, -zi), värišt|ada (-ab, -i)

сделать sä|ta (-dab, -di), te|hta (-geb, -gi)

север pohjo|ine (-ižen, -št)

северный pohjo|ine (-ižen, -št, -ižid), pohjoiž||-
сегодня tämbei

седой hahk (-an, -oid)

седьмой seičemen|z’ (-den, -t, -zid)

сейчас nügüd’

село kül|ä (-än, -id)

сельский külä||-, külähi|ne (‑žen, -št, -žid)

семнадцать seičeme||tošt||kümne (seičemen||tošt||kümnen, seičemid||tošt||​kümnid)

семь seičem|e (-en, -id)

семьдесят seičeme||kümne (seičemen||kümnen, seičemid||kümnid)

семья kanz (-an, -oid), pereh (‑en, -t, -id)

сени pert||ede|z (-sen, -st, ‑sid)
сено hein (-än, -id)

сенокос heinän||tego (-n, -id)

сентябрь sügüz’||ku (-n, -id)

сердитый käred (-an, -oid), rä|n’ (-nän, -nid), äred (-an, ‑oid)

сердиться kärei|ta (-dab, -zi), kurktu|da (-b, -i), puzudu|da (‑b, -i), rän’du|da (-b, -i)

сердце südäi||ker|a (-an, -oid)

середина kesk (-en, -id)

серый hahk (-an, -oid)

серьёзно todeks, todesti

сестра sizar (-en, -t, -id); старшая сестра čiž|a (-an, ‑oid)

сесть išt|tas (-use, -uihe); (о светилах) lask|tas (-ese, -ihe), tikahtu|da (-b, -i)

сеть verk (-on, -oid)

сжигать polt|ta (-ab, -i)

сзади 1. наречие jäl’gilpäi, tagana; стоять сзади seišta tagana 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga

сидеть išt|ta (-ub, -ui)
сила väg|i (-en, -id)

сильно lujas

сильный (физически) vägeka|z (-han, -st, -hid), vägev (-an, -id), vägеhi|ne (-žen, -št, ‑žid); (большой силы: о явлениях) kov|a (-an, -id), käred (-an, -oid)

синий sini|ne (-žen, -št, -žid)

сказать sanu|da (-b, -i)
сказка sarn (-an, -oid)

скала kall’ (-on, -oid)

скамья lauč (-an, -oid)

скользкий libed (-an, -oid)

сколько kuver|z’ (-dan, -t, ‑zid), äjak; сколько это стоит? kuverdan nece maksab? 

скоро pigai, teravas

скрипеть kidžai|ta (-dab, -ži), kodžai|ta (-dab, -ži)

скрывать kat|elda (-leb, -li)

скучать tusttu|da (-b, -i)

слабый (физически) vägito|i (‑man, -nt, -mid), väl|l’ (-län, ‑lid); (не​на​​сыщенный) väl|l’ (‑län, -lid)

сладкий maged (-an, -oid)

слева huralpäi
след jäl’g (-en, -id)

следить (присматривать) kac|ta (-ub, -ui), pid|ada (-ab, ‑i) sil’miš; (выслеживать) kac|elta (-leb, -li)

слёзы только мн.ч. kündl|ed (‑id)

слепой soged (-an, -oid)

словарь vajehnik (-an, -oid)

слово san|a (-an, -oid), va|jeh (-ihen, -jeht, -ihid)

сломать katkai|ta (-dab, -ži)

сломаться kat|keta (-teb, -si)

слушать kund|elta (-leb, -li)

слушаться kundel|tas (-dase, ‑zihe)

слышать kul|da (-eb, -i)

слышаться kulu|da (-b, -i)
смелый rohk|ed (-tan, -toid)

смерть surm (-an, -id)

смех nagr (-an, -oid)

смеяться nagr|da (-ab, -oi)

смотреть kac|ta (-ub, -ui); (присматривать за кем-л., чем-л.) kac|ta (-ub, -ui)
смысл hama (-n, -id)

снаружи (где) irdal; (откуда) irdalpäi
сначала ezmäi

снег lu|mi (-men, -nt, -mid); идёт снег sadab lunt (paneb lumen)

снимать heit|ta (-ab, -i)

снова möst, udes

собака koir (-an, -id)

собирать kera|ta (-dab, -zi), kogo|ta (-dab, -zi)

собираться I kera|tas (-dase, ‑zihe), kerdu|da (-b, -i), kogo|tas (-dase, -zihe)
собираться II (намереваться) käge|ta (-dab, -zi), sä|tas (-dase, -dihe), taka|da (-ib, -i)

совет (наставление) nevond (‑an, -oid); (совещательное собрание) ne​vond||​kund (-an, ‑oid)

советовать nevo|da (-b, -i)

совсем ani

соглашаться hökkäht|ada (-ab, -i)

согнуть kover|ta (-dab, -zi), värišt|ada (-ab, -i)

согнуться koverzu|da (-b, -i), kokrištu|da (-b, -i)

согревать lämbit|ada (-ab, -i)
сок südäi||ve|zi (-den, -t, -zid)
солёный solaka|z (-han, -st, ‑hid)
солнечный päipaštoka|z (-han, -st, -hid)
солнце päivä|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

соль sol (-an, -id)

сон un|i (-en, -t, -id)

сорок nel’l’||kümne (nellän||-kümnen, nellid||kümnid)

сосать im|eda (-eb, -i)
сосед sused (-an, -oid)

сосна peda|i (-jan, -jid)

сохнуть kui|da (-vab, -vi)

сохранять kai|ta (-čeb, -či)
спальня magaduz||honu|z (‑sen, -st, -sid)
спасать päzut|ada (-ab, -i)

спасибо (от 1 лица в единственном числе) kitän

спать maga|ta (-dab, -zi)

спелый küps (-an, -id)

сперва ezmäi

спереди ezil

спешить kiruht|ada (-ab, -i), rigehti|da (-b)

спина sel’g (-än, -id)

спичка viri (-n, -d)
спокойно tünäs

спокойный tün’ (tünen, tünid)

спорить rid|elta (-leb, -li)

справа oiktalpäi

спрашивать küzu|da (-b, -i)

спрыгнуть hüpäht|ada (-ab, -i)

спускать lask|ta (-eb, -i)
спускаться lask|tas (-ese, -ihe)

сразу kerdalaz

среда (день недели) koumanz’||päiv (-än, -id)
среди послелог, требующий падежа генитив (родительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskes; послелог, требующий падежа генитив (родительный) kogos; среди полей pöudoiden keskes
средний keskmä|ine (-ižen, -št, -ižid)

ссориться olda (om, -oli) ridas

ставить pan|da (-eb, -i), seižut|ada (-ab, -i)

стадо kogo (-n, -id)

стакан stokan (-an, -oid)

сталь tera|z (-sen, -st, -sid)

становиться (делаться, превращаться) lin|dä (-neb, ‑ni), te|htas (-gese, -gihe)
старательный tark (-an, -oid)

старик uk (-on, -oid)

старинный amu|ine (-ižen, -št, -ižid)

старуха ak (-an, -oid), mamš (‑in, -id)

старший vanhemb (-an, -id)

старый vanh (-an, -oid); (изношенный) kulu (-n, -id)

ствол (дерева) tüv|i (-en, -id); (ружья, пушки) svoli|n’ (-nän, ‑n’t, -nid)

стебель seikh (-en, -id), korz (‑un, -uid)

стелить levit|ada (-ab, -i)

стена sein (-än, -id)
стеречь varjoi|ta (-čeb, -či)

стесняться huiktel|tas (-ese, ‑ihe), män|da (-eb, -i) huiktaha, ot|ta (-ab, -i) huiktaks

стирать 1) (резинкой, тряпкой) pühk|ta (-ib, -i) 2) (одежду) pe|sta (-zeb, -zi)

стихотворение runo (-n, -id)

сто sad|a (-an, -oid)

стог kego (-n, -id), sabr (-an, ‑oid)

стоить maks|ta (-ab, -oi)

стол laud (-an, -oid), stal’c (-an, -oid); (рабочий) rad||laud (-an, ‑oid); (обеденный) söm||laud (‑an, -oid)

столб pac|az (-han, -ast, -hid)
столица pä||lidn (-an, -oid)

столовая söm||sij|a (-an, -id)
столько sever|z’ (-dan, -t, ‑doid)
сторона lapt (-an, -oid), po|l’ (‑len, -l’t, -lid)

стоять sei|šta (-žub, -žui)

страна ma (-n, -id)

страница leht||po|l’ (-len, -l’t, -lid)

страшно opak

стрела nol (-an, -id)

стрелять am|pta (-bub, -bui)

стричь keri|ta (-čeb, -či)

строить le|ta (-ndab, -ndi), sau|da (-vob, -voi)

стул išt|im (-men, -int, -mid)

ступень pord|az (-han, -st, ‑hid)

стучать jutkut|ada (-ab, -i), kolai|ta (-dab, -ži), kolkot|ada (‑ab, -i)

стыдиться huiktel|tas (-ese, ‑ihe), män|da (-eb, -i) huiktaha, ot|ta (-ab, -i) huiktaks

стыдно huiged

суббота sobat (-an, -oid)

сук oks (-an, -id)

суп keito|z (-sen, -st, -sid)
сухой kuiv (-an, -id)

сушить kuiv|ata (-dab, -ži)

схватить taba|ta (-dab, -zi)

счастье oza (-n)

считать 1) (вычислять) luge|da (-b, -i) 2) (расценивать) luge|da (-b, -i)

съесть sö|da (-b, -i)

сын poig (-an, -id)
сыпать putkot|ada (-ab, -i)

сыр sagu|d (-den, -t, -zid)
сырой (влажный) märg (-an, ‑id), neps (-an, -oid), tor|eh (‑hen, -eht, -hid), vedeka|z (‑han, -st, -hid); (недоваренный и т. п.) tor|eh (-hen, -eht, -hid)
сытый küllä|ine (-ižen, -št, ‑ižid)

сюда tänna; (в это место) nakhu
Т

тайком peitoiči

так muga, ninga
такой mugo|i (-man, -št, -mid), mugo|ine (-ižen, -št, -ižid), ningo|ine (-ižen, -št, -ižid)

там sigä; кто там? ken sigä om?

твой (твоя, твоё, твои) sinun, а также передаётся лично-притяжятельным показателем -iž

те ne(d) (niid)
тебе sinei
тебя sindai; у тебя sinai

телефон telefon (-an, -id)

тело hibj (-än, -id)

темнеть (становиться темнее; смеркаться) pimenzu|da (-b, -i), pimidu|da (-b, -i); (чернеть) must|eta (-neb, -ni)

темно pimed

темнота pimedu|z (-sen, -st, ‑sid); (непроглядная) pičk||-pimeduz, piikoi||pimeduz

тёмный pimed (-an, -oid); (о цвете) muz|a (-an, -oid)
тень (отражение) kuvaha|ine (‑ižen, -št, -ižid); (место, защищённое от солнца) pil|ve|z (-sen, -st, -sid)

теперь nügüd’

тепло 1. сущ. lämu|z (-den, -t); 2. наречие lämäs; одеться тепло sobdäs lämäs; 3. неглагольный предикатив läm’; сегодня тепло tämbei om läm’

тёплый läm’ (lämän, lämid)

терпеть tirp|ta (-ab, -i)
терять hajet|ada (-ab, -i), kadot|ada (-ab, -i)

тесный aht|az (-han, -st, -hid)

тесто taht|az (-han, -ast, -hid)

тетрадь lehtik (-on, -oid)

тётя t’adi (-n, -d); звательная форма tötoi

течь глагол joks|ta (-eb, -i); (литься) valu|da (-b, -i); (протекать) vod|ada (-ab, -i)

тихий hill’ (hillän, hillid)

тихо hilläs, hilläšti

ткань kang|az (-han, -ast, -hid)
тогда sid’, siloi
тоже -ki, mugažo
толкать žigut|ada (-ab, -i)

толпа kogo (-n, -id)

толстый san|ged (-ktan, -ktoid)

только vaiše

тонкий hoik (-an, -id); (о слухе, зрении) terav (-an, -id); (изыскан​ный) hen (-on, -oid)

тонуть up|ota (-tab, -si)

топить I (напр., печь) lämbit|ada (-ab, -i); pan|da (-eb, -i) lämhä
топить II (утопить) upot|ada (-ab, -i)

топор kirv|ez (-hen, -est, -hid)
топтать tandar|ta (-dan, -zi)

торговать torgui|da (-b)

торопиться kiruht|ada (-ab, ‑i), rigehti|da (-b), rige|ta (‑ndab, -nzi)

торопливо rigehtusi

тот (та, то) se (sen, sidä)
тотчас kerdalaz, sid’-žo

точить teravzoit|ta (-ab, -i)
точка čokkoi|m (-men, -nt, ‑mid)
трава hein (-än, -id)

третий kouman|z’ (-den, -t, ‑zid)

трещать pačk|ta (-ab, -oi), pauk|ta (-ab, -oi), räzäi|ta (-dab, -ži)

три koum|e (-en, -id)
тридцать koume||kümne (koumenkümnen, koumidkümnid)

трижды koumašti

тринадцать koume||tošt||kümne (koumentoštkümnen, koumidtoštkümnid)

трогать kosk|ta (-eb, -i), 
käzidu|da (-b, -i)

тропа tehu|t (-den, -t, -zid)

труба torv (-en, -id)
труд rad (-on, -oid), tö (-n, -id)

трудный jüged (-an, -oid), koverika|z (-han, -st, -hid); (о времени) vol|az (-han, -ast, ‑hid)

трус varuč (-un, -uid), varu||-kogo (-n, -id), varu||kukoi (-n, ‑d)

трусы только мн. ч.  
ala||štan|ad (-oid)

тряпка ruzu (-n, -id)

трясти pudišt|ada (-ab, -i)
туда sinnä

тупой tül’c (-än, -id); 
(тупоконечный) tüpak (-on, ‑oid)

тут naku, sid’, tägä, täs

туча pil’v (-en, -id); 
(небольшая) pil’v||paik

тушить sambut|ada (-ab, -i)

ты sinä (sinun, sindai)

тысяча tuh|a (-an, -id)

тяжело löumas; (трудно) jügedas

тяжёлый jüged (-an, -oid); (трудный) löumai (-n, -d)

тяжесть jügu|z (-sen, -st, -sid)

тянуть ved|ada (-ab, -i)

У

у (о месте) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kohtas, послелог, требующий падежа партитив (частичный) vaste, или передаётся падежом аппроксиматив (околоместный нахождения); сидеть у окна išta iknanno; сушиться у огня kuivatas lämoin kohtas; мать сидит у окна и плачет mam ištub iknad vaste i itkeb; (у кого-л.) передаётся падежом адессив (внешне-местный нахождения); у меня нет этой книги minai ei olend necide kirjad

убегать joks|ta (-eb, -i); (спасаться бегством) page|ta (‑neb, -ni); (удирать) soigut|ada (-ab, -i), vima|ta (-dab, -zi); (о жидкостях, блюдах...) män|da (-eb, -i) maha

убивать kačust|ada (-ab, -i), rik|ta (-ob, -oi); (умертвлять) kolet|ada (-ab, -i), surmi|ta (‑čeb, -či)

убирать kera|ta (-dab, -zi); (на хранение) pan|da (-eb, -i) varha; (прибирать) kera|ta (‑dab, -zi)

увеличиваться sure|ta (-neb, ‑ni), tobne|ta (-neb, -ni)

увиде(а)ть nägišt|ada (-ab, -i), sil’m||äta (-dab, -zi) 

уговаривать pagištoit|ta (-ab, ‑i)

угол (внутренний) čog|a (-an, ‑id); (внутренний и внешний) saum (-an, -oid)

угощать adivoi|ta (-čeb, -či)

ударить išk|ta (-eb, -i), jutkut|ada (-ab, -i)

удивляться čududel|das (-ese, -ihe), lan|geta (-kteb, -ksi) čudho

удлинять pide|ta (-ndab, -nzi)

удлиняться pide|ta (-neb, -ni)

уезжать lä|htta (-hteb, -ksi), aj|ada (-ab, -oi)

уже jo

узел sol’m (-en, -id), tuk (-un, ‑uid); свёрток) tuk (-un, -uid)
узкий kaid (-an, -oid); (тесный) aht|az (-han, -ast, -hid)

узнавать tedišt|ada (-ab, -i), tundišt|ada (-ab, -i); 
(признавать) tundišt|ada (-ab, ‑i); 

украсть vargast|ada (-ab, -i)

украшать čomit|ada (-ab, -i)
укусить hambast|ada (-ab, -i), kokai|ta (-dab, -ži), pur|da (-eb, -i)

улетать le|ta (-ndab, -nzi); lä|htta (-hteb, -ksi) letes

улица ird (-an, -oid) (в вепсском языке пишется слитно с названием, напр., Titovanird)
улыбаться muha|ta (-dab, -zi), lask|ta (-eb, -i) muhu(d), räst|ta (-ab, -i) mu​hu(d)
ум mel’ (melen, mel’t, melid)

умелый kädeka|z (-han, -st, ‑hid)
уменьшать pene|ta (-ndab, ‑nzi), vähe|ta (-ndab, -nzi)
уменьшаться penenzu|da (-b, -i), pene|ta (-neb, -ni), peništu|da (-b, -i), vähe|ta (‑neb, ‑ni)

уметь maht|ta (-ab, -oi)

умирать kol|da (-eb, -i)

умный meleka|z (-han, -st, ‑hid), melev (-an, -id); (смышлёный) tark (-an, -oid)

уносить ve|da (-b, -i)

упасть lan|geta (-kteb, -ksi)

упражнение harjoitu|z (-sen, ‑st, -sid)

упрямый nenaka|z (-han, -st, ‑hid)

урок urok (-an, -oid)

уронить kirbot|ada (-ab, -i), sor|ta (-dab, -di)

услышать kulišt|ada (-ab, -i)

уснуть uimištu|da (-b, -i), uin|ota (-dab, -zi)

успевать eht|ta (-ib, -i)

успокаивать tüništoit|ta (-ab, ‑i)

уставать surdu|da (-b, -i), šušt|uda (-b, -i), väzu|da (-b, -i)
устье su (-n, -id)

усы habino|d (-id)

утка sorz (-an, -id)

утонуть up|ota (-tab, -si)

утро homende|z (-sen, -st, -sid)

утюг silitez||raud (-an, -oid)

ухаживать pid|ada (-ab, -i) hol’t

ухо korv (-an, -id)

уходить lä|htta (-hteb, -ksi)

учебник openduz||kirj (-an, ‑oid)

ученик openik (-an, -oid)

учитель openda|i (-jan, -jid)

учить ope|ta (-ndab, -nzi)
учиться ope|tas (-ndase, ‑nzihe)

ушиб satatu|z (-sen, -st, -sid), ura|z (-sen, -st, -sid)
ушибиться sat|tas (-ase, -oihe)

Ф

фамилия nim|i (-en, -id), kanzan||nimi

февраль uho||ku (-n, -id)

фонарь pidati|m (-men, -nt, ‑mid)
фотография foto (-n, -id)

Х

хвалить kit|tä (-äb, -i)

хватать I (быть достаточным) ulotu|da (-b, -i)
хватать II taba|ta (-dab, -zi)
хватит! eläb! linneb! täiz’o! täudub!

хвост händ (-an, -id)

хлеб leib (-än, -id); (в зерне) vil’l’ (villän)

хлопать plačkai|ta (-dab, -ži), ropot|ada (-ab, -i), täput|ada (‑ab, -i); (аплодировать) lopot|ada (-ab, -i)

ходить (передвигаться, х. куда – либо с какой – либо целью) kävu|da (-b, -i)

холм kuk|az (-han, -ast, -hid)
холод vilu (-n, -id)

холодный raibak (-on, -oid), vilu (-n, -id); (прохладный) kau|ged (-ktan, -ktoid), viluka|z (-han, -st, -hid); (о ветре) kajed (-an, -oid); mučker (-an, -oid)

хороший hüv|ä (-än, -id); (о погоде) ◊ käbed (-an, -oid)

хорошо hüvä, hüvin

хотеть tahtoi|da (-b); (иметь желание) himoi|ta (-čeb, -či)

хотя hot’

храбрый rohk|ed (-tan, -toid)

хранить kai|ta (-čeb, -či)

хромать rambi|ta (-čeb, -či)

хромой ramb (-an, -oid)
хрюкать röhk|ta (-ib, -i)

худеть hon|ttuda (-dub, -dui), hube|ta (-neb, -ni)
худой  hoivito|i (-man, -nt, ‑mid), hond (-on, -oid); (тощий) laih (-an, -oid)

Ц

царапать kün|sta (-zib, -zi)

цветок änik (-on, -oid)

целовать čukoi|da (-b)

целый kogona|ine (-ižen, -št, ‑ižid), ünä|ine (-ižen, -št, -ižid)

цена arv (-on, -oid)
центр kesku|z (-sen, -st, -sid)
цепь če|p’ (-pin, -pid)
церковь jumalan||per|t’ (-tin, -tid)

цифра lugu (n, -id)

цыплёнок cipu|ine (-ižen, -št, ‑ižid), kanan||poig (-an, -id)

Ч

чай ča|i (-jun, -juid)

чайка kajag (-en, -id)
чайник čainik (-an, -oid)

часто hal’g, paksus

часы только мн. ч. času|d (-id)

чей (чья, чьё, чьи) вопросит. местоимение kenen; чья эта книга? kenen kirj nece om? (относительное местоимение) kudamb (-an, -id)

человек  ristit (-un, -uid), me|z’ (-hen, -st, -hid)

чем ku, mi, mil

чердак čuhu (-n, -id)

через (поперёк чего-либо) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) poikpoli, предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) päliči; через дорогу poikpoli tes; мост через реку sild päliči joges; (поверх чего-либо) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) üliči; переезжать через реку ajada üliči joges; (сквозь; проезжая через) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kal’t; идти через лес astta mecan kal’t; (по истечении: о времени) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) päliči; через две недели päliči kahtes nedališ; (посредством чего-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kal’t; передать деньги через сестру antta rahad sizaren kal’t

чёрный must (-an, -oid)

чертить jonošt|ada (-ab, -i)

четверг nellänz’||päiv (-än, ‑id)

четвёртый  nellän|z’ (-den, -t, -zid)

четыре nell’ (nellän, nellid)

четырнадцать nell’||tošt||kümne (nellän||tošt||kümnen, nellid||tošt||​kümnid)

чинить 1) (ремонтировать) kohe|ta (-ndab, -nzi); (латать) paik|ata (-tab, -si) 2) (точить, заострять) nügüt|ada (-ab, -i), teravzoit|ta (-ab, -i)

чистить harj|ata (-ab, -oi), puhtast|ada (-ab, -i); (очищать) puhtast|ada (-ab, -i); (фрукты, овощи и др.) kor|da (-ib, -i)

чисто puhthas, vauktašti

чистота puhthu|z (-den, -t)

чистый puht|az (-han, -ast, ‑hid)

читатель lugi|i (-jan, -joid)

читать lug|eda (-eb, -i)

что 1. вопросительное местоимение mi (min, midä); что это? mi nece om? 2. что союз miše

чтобы miše

что-то mi-se (min-se, midä-se)

чувствовать muj|ada (-ab, -i)

чужой ver|az (-han, -ast, -hid)

чуть-чуть tilku|ine (-ižen, -št, ‑ižid), vähä|ine (-ižen, -št, -ižid)

Ш

шаг hašk (-un, -uid)

шагать ast|ta (-ub, -ui), hašk|ta (-ab, -i)

шагнуть haškaht|ada (-ab, -i)
шапка šap|uk (-kan, -kid)

шар šur (-un, -uid)
шевелиться kubai|ta (-dab, ‑ži), mudai|ta (-dab, -ži)

шептать šuhai|ta (-dab, -ži) 
шептаться šuhai|tas (-dase, ‑žihe)

шерсть (волосяной покров) karv (-an, -oid); (полученная от животных) vill (-an, ‑oid); (пряжа) vill||lang (-an, -oid)

шерстяной villa|ine (-ižen, -št, -ižid)

шестнадцать kuz’||tošt||kümne (kuden||tošt||kümnen, kut||tošt||kümned)

шестой kuden|z’ (-den, -t, -zid)

шесть ku|z’ (-den, -t, -zid)

шея kagl (-an, -oid)

широкий leved (-an, -oid)

широко levedali, levedas

шить omb|elta (-leb, -li)

шишка 1) käbu (-n, -id) 2) (от ушиба) kuhm (-un, -uid), tuk (‑un, -uid), uhmak (-on, ‑oid)

шкаф škap (-an, -oid)
школа škol (-an, -oid)
школьный škol||-, školan

шкура nahk (-an, -oid); (выделанная; овчина) ke|zi (‑den, -zid)

шуба pövu (-n, -id)

шум judu (-n, -id), robaidu|z (‑sen, -st, -sid); (в доме; поднятый людьми) südu (-n, ‑id)

шуметь robai|ta (-dab, -ži), šihai|ta (-dab, -ži); (только о чайнике, самоваре, титане и т. д.) fuzai|ta (-dab, -ži); (перен. – ругаться) südä|ta (-dab, -ži)

Щ

щека mod||polišk (-on, -oid), sazo||pä (-n, -id)

щель kar (-an, -oid), paz|a (-an, -oid), pilu (-n, -id)
щенок kužu (-n, -id)

щепотка käbu|ine (-ižen, -št, ‑ižid), näpi|ne (-žen, -št, -žid); щепотка соли käbuine [näpine] solad

щётка harj (-an, -oid)

щука hau|g’ (-gen, -gid)
Э
этот (эта, это) nece (necen, necida, nenid)
эхо kojadu|z (-sen, -st, -sid)
Ю
юбка jupk (-an, -id)

юг suv|i (-en, -id)

южный suvi||-

юность noru|z (-den, -t, -zid), prihastu|z (-sen, -st, -sid)
юноша prih|a (-an, -oid)

Я

я (меня) minä (minun, mindai)

яблоко jablok (-an, -oid)

яблоня jablok||pu (-n, -id)

ягода marj (-an, -oid)

язык 1) kel’ (kelen, kel’t, kelid) (орган) 2) kel’(средство общения)
яйцо mun|a (-an, -id)

яма haud (-an, -oid), kop (-an, ‑id)
январь vilu||ku (-n, -id)

ясно sel’ktäs

ясный 1) (о веществе, погоде) kajo|z (-sen, -st, -sid), sel’|ged (‑ktan, -ktoid); 2) (понятный) sel’|ged (-ktan, -ktoid)

ящик kono|r’ (-r’an, -rt, -rid), lip|az (-han, -ast, -hid)
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